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KAPITOLA PRVNÍ
Tajemství Ďábelského jezera
Nobody nevnímal okolí, bylo mu lhostejné, kam se dostal. Ocitl se v jistém druhu blouznění, tupě zíral před sebe. Najednou se vynořilo poznání – jako blesk z čistého nebe.
Tvrdil Edward Scott, že zde najde svou ženu a syna? Ne!
Slyšel o ženě a chlapci, kteří měli na jezerní arše bydlet, barva vlasů i věk se shodovaly… ale jen z Nobodyho hlavy vyšla myšlenka, že to musí být Gabriela s jeho synem – vsugeroval si toto přesvědčení tak silně, že vyvrácení této myšlenky jej zasáhlo jako rána kyjem.
Kdo na tom nesl vinu? Jen on, on sám! Nesmí se dohadovat s osudem… to by udělal pouze slabý ubožák!
Víme, jak mužně Nobody v podobných situacích přemýšlel, a nyní vidíme jeho charakter zase z jiné stránky.
Přišel snad k jezeru zbytečně? Osud, nekonečně spravedlivý, mu vydal do rukou člověka, který měl na svědomí vraždu, za níž pykal někdo jiný, nevinný – ale i kdyby nešťastnice již nežila, nebylo na tom něco skvostného, že on, Nobody, byl opět vybrán osudem, aby prokázal nevinu a dal průběh spravedlnosti, třebaže po letech? Nebyla jeho cesta do teritoria Dakotů přece jen k něčemu dobrá? Nepostavila se jasnozřivá prozřetelnost na jeho stranu?
Ó, jak málo Nobody myslel na své egoistické cíle!
Už jsme řekli, že jeho egoistické myšlenky netrvaly dlouho – stačila dvě slova, aby se z nich vytrhl a opět začal jasně uvažovat.
„Ubohý příteli!“

Vyslovila to blonďatá žena, zahalená v medvědí kožešině, a položila mu ruku na rameno – a tu se v něm probudilo další osvícení: před jeho duševním zrakem se objevil bledý, ustaraný obličejík dívenky, plující na lodi jako černý pasažér – a nyní pochopil: ona ještě žije!!
Obrátil oči k obloze, kterou viděl duševním zrakem i přes střechu archy, a z jeho úst zaznělo:
„Není to podle mého, prosadil sis svou vůli – a přece ti děkuji, že jsi mne sem zavedl!“

„Ubohý příteli!“ opakoval jemný hlas ženy, zahalené v medvědí kožešině.
To se již Nobody vzpamatoval a obrátil se k ní.
„Sylvie – je to možné – tady se opět setkáváme?!“

Čtenář Nobodyho příběhů ji zná – divokou, fantastickou dívku, která se chtěla stát indiánskou náčelnicí, proto utekla do Hamburku a pak, jako černý pasažér absolvovala cestu do New Yorku. Nobody se s ní vydal na jezero Titicaca, kde ji ponechal – a po mnoha letech se s ní opět sešel jako se Susquesan, poslední Cherokézkou.
Také tamní oblast brzy opustila a cestovala – nyní se s ní Nobody setkával potřetí, znovu za dobrodružných podmínek.
Už si nepřebarvovala vlasy, jak to dělávala u Cherokézů.
Dnes jí bylo třiadvacet let, byla již ženou, neboť se provdala za náčelníka Indiánů – ale vypadala stále stejně.
Dodnes si uchovala svou krásu, jen nepatrně poznamenanou jemnou vráskou trudnomyslnosti, silná panenská postava se zřetelně rýsovala pod přiléhavým kožešinovým oděvem – dlouhé vlasy však napovídaly, že nechce být považována za muže.
„Jak ses dostala sem, Sylvie?“

„Z jihu na sever, ze severu na východ a z východu sem.“

Ano, nedalo se nic namítat, odpověď byla výstižná.
„Kdo je chlapec, kterého máš u sebe?“

„Před šesti lety jsem sama táhla loveckým územím Minnesotahů. Tu jsem zaslechla indiánský válečný pokřik a spatřila oheň. Minnesotahové přepadli osamělý srub – vrhla jsem se dovnitř, ale dokázala jsem zachránit pouze tohoto chlapce. Přivedla jsem ho s sebou sem, a tady jsem poznala trappera, který žil na arše. Jsem chlapci matkou i otcem.“

Přes stručnost to bylo výstižné a vysvětlující.
Přestávku Nobody využil k rozhlédnutí aby zjistil, kam se vlastně dostal – celou dobu seděl na stočeném laně.
Byl v malém předpokoji k vlastnímu obydlí, zaplněném loveckými zbraněmi a rybářským náčiním všeho druhu.
„Doufal jsi, že na této arše najdeš svou ženu a syna?“ zaznělo lehce u jeho ucha.
„Ano.“

„Tvůj průvodce mi to vyprávěl, aniž bych se ho ptala.“

„Teď nemám chuť o tom mluvit.“

„Taky to nechci vědět – jen lituji, že ses tak zklamal.“

„Za to nemůžeš. Později ti vše povím. – Kde je muž s rudými vlasy?“

„Atahattan? Leží na plošině.“

„Jak jsi ho pojmenovala?“

„Atahattan. Tak se jmenuje u Siouxů – Bílý kouzelník. Sám se pojmenoval jinak, ale já ta slova vždycky zapomněla.“

„Doktor Ador Paracelsus.“

„Ano, myslím že tak. Slyšela jsem to jméno pouze z jeho úst – a mluvila jsem s ním jedinkrát.“

„Už ho znáš?“

„Ano.“

„Kdo je to?“

„Objevil se tu před třemi roky a díky lékařskému umění si získal vážnost Dakotů. Mně se nelíbí, raději jsem mu vždy uhnula z cesty. Lotrovství mu kouká z očí!“

„Vyprávěl ti můj přítel, proč jsem rudohlavce svázal?“

„Ne, nevěděl, jestli může. Snad mi to řekneš sám.“

Nobody ji v krátkosti informoval. Žena, která dospěla na samotě nebo mezi Indiány, již nebyla schopna se rozrušit – anebo dokázala výtečně skrýt vnitřní pocity.
„To je mu podobné,“ řekla jen.
Vyšli ven na plošinu. Magdeburčan právě svazoval kouzelníkovi, který seděl na zemi a zády se opíralo stěnu, nohy koženým řemínkem. Nedělal to příliš zručně, proto k němu přiskočil chlapec a ukázal mu, jak si má počínat… zřejmě měl v této činnosti velkou praxi.
Při práci byl rušen jediným – oba malí novofundlanďani si mysleli, že ovíjí řemen kolem mužových lýtek jen proto, aby si měli s čím hrát, zatímco jejich rodiče je se zájmem pozorovali. Nedaleko ležela Hraběnka a unuděně si cucala obrovitou tlapu. Pan Markýz, panter, se zvědavě zvedl a šel si prohlédnout neznámého muže, zatímco ten musel obdivovat jeho šlachovité, značně vzrostlé tělo. Nyní šelma zívla, protáhla barevné tělo a s kočičím předením, podobajícím se vzdálenému hřmění, přistoupila k paní a opřela si o ni hlavu.
Takže rodina byla pohromadě.
„Všimla jsem si, že jsi ani nevnímal, kam ses dostal.“

„Jak dlouho jsem seděl uvnitř?“

„Asi deset minut.“
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Kdyby řekla, že to bylo deset hodin, Nobody by tomu věřil.
Vstal.
„Nejdřív se budu věnovat tomuto muži.“

„Udělej to, sama si myslím, že je to nejdůležitější věc.“

„Nejdřív ale odveď chlapce, ve svém věku nepotřebuje slyšet tak hrozné věci.“ 
Heinrich se na matčin pokyn odebral do srubu.
Nobody nyní rychle přistoupil k zajatci, který na něho hleděl se znatelným strachem v očích.
„Pane, co vás napadlo mě tak podle přepadnout? Co jsem vám udělal?“

„Mně nic, ale jiným! Víte, kdo jsem?“

„Řekl jste mi jméno, ale jinak – – –“

„Jsem státní detektiv.“

Slova působila jako úder pěsti. Mužovo svědomí se začalo třást.
„Jak se jmenujete?“

„Doktor Ador Paracelsus – vždyť to víte!“

„Ale vaše pravé jméno je Tom O’Comer.“

„Odkud to víte?“ vyrazil ze sebe polekaně.
„Před třemi roky jste se vloupal do hodinářství ve Springfieldu.“

Zločinec snad uměl jednat hrdinně – ale nyní to však nedokázal, ihned se odevzdal osudu. Tušil, že toto je teprve začátek.
Jediné, na co se vzmohl, bylo drzé zachechtnutí.
„Takže mi přišli na stopu až tady! Tomu bych nevěřil! Damned! Nu, nevermind! Více než dva roky nemůžu dostat. Vloupal jsem se, jistě, ale nic mi to nevyneslo.“

„Dobrá. To byla první věc – nyní další. Znal jste jistého Mr Edgara Geralda z New Yorku a jeho ošetřovatelku miss Alici Greyovou?“ 
Drzý úsměv odumřel muži na rtech, jeho oči vystupovaly z důlků a zíraly na tazatele jako na strašidlo.
„Odkud – odkud – odkud – – –?!“

„Přiznejte, že jste Edgaru Geraldovi přimíchal arzen do kávy a skleničku s jedem jste schoval do komody na prádlo, která patřila Alici Greyové!“

To bylo na muže příliš. Nedokázal odpovědět, tak mu cvakaly zuby.
„Přiznáváte se?“

„Ne, není to pravda!“ skřípala rudá hlava.
„Zapíráte?“

„Ano, ano!! Nemám o ničem potuchy… dokažte mi to!“

Ano, dokazovat, to nebylo snadné. Nyní se do rozhovoru vmísila žena.
„Víš jistě, že tento muž vraždil jedem?“ obrátila se na Nobodyho.
„Každopádně. Jde jen o to, abych ho přiměl k přiznání.“

„Nemohl ses zmýlit?“

„V žádném případě.“

„Pak není těžké přimět ho k přiznání.“

S těmito slovy stáhla ze stěny bič na psy a podala jej Nobodymu. Ihned pochopil – možná by sám sáhl po takovém prostředku. Uchopil rudohlávka za krk a otočil jej obličejem k podlaze.
„Přiznáváš se?“

„Nevím nic o – – –“

Dvakrát se přisál těžký kožený bič na záda, chráněná pouze tenkou košilí, ale to stačilo. Mučení, ačkoliv se skládalo jen ze dvou ran bičem, bylo pro muže neúnosné.
„Ano, ano – všechno přiznávám – nebijte mě – dávám se pod ochranu zákona – chci před soudce!!!“ zaznělo skřípavě.
Muž přiznal vše. Strach před bolestivými ranami byl silnější než obavy z trestu. Ještě se k tomu připojilo něco, o čemž se zmíníme později.
My jeho přiznání nemusíme opakovat, nic nového nepřipojil.
„Máš tady papír, pero a inkoust?“ obrátil se Nobody na přítelkyni.
Všechno bylo k dispozici. Nobody přenesl svázaného do srubu, tam sepsal protokol a přečetl ho v přítomnosti ženy i Magdeburčana.
„Vše souhlasí?“

„Ano.“

„Chceš něco dodat?“

„Ne.“

„Takže potvrdíš svou výpověď podpisem. Uvolním ti pouta na rukou.“

Mezitím měl zajatec čas promyslet své postavení.
„Potom mě necháte běžet?“ zeptal se naříkavým hlasem.
„Kdepak, doprovodíš mne na místo zločinu.“

„Do New Yorku?“

„Ano.“

Nobody pohlédl na rudohlávka – hned poznal, jaké plány se vylíhly za jeho nízkým čelem.
Vždyť to bylo jednoduché. Muž nemohl tušit, že Nobody již ví o zrádném plánu náčelníka – předpokládal, že bude brzy svobodný, neboť jakmile vstoupí obyvatelé archy na zem, ztratí životy i skalpy.
Podepsal tedy přiznání viny, k čemuž mu byly uvolněny ruce, po něm připojili podpisy Nobody, Magdeburčan i Sylvia – jako svědci sepsání protokolu.
Když žena uchopila brk, aby se podepsala, naplnilo Nobodyho jisté napětí – jestlipak umí ještě psát? Nebo se podepíše třemi křížky či kmenovým znakem?
Ne, napsala latinkou své jméno, docela hezkými tahy a Nobody u ní měl vidět ještě úplně jiné věci.
Kouzelník byl opět spoután a pak uložen v komoře na zbraně.
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Než si Nobody našel čas k prohlídce archy – což Magdeburčan již učinil – absolvoval dlouhý rozhovor s ženou.
Aniž by se pouštěl do podrobností, vyprávěl, jak před pěti lety ztratil ženu a syna, považoval je za mrtvé – ale potom se náhodou dozvěděl, že na jezeře se usídlila žena s dítětem, a on je považoval za svou rodinu.
Zarazila se, vstala a několikrát prošla úzkou prostorou.
Nobody ihned poznal, že nemluví z čistého přesvědčení, že mu něco tají – což přiznala následujícími slovy:
„Kdysi jsi byl mým otcovským ochráncem – stal ses mým přítelem, poznala jsem tě – myslím, že ti můžu důvěřovat.“

„Můžeš,“ odvětil Nobody srdečně a uchopil ji za ruku. „A pokud tě tíží nějaké tajemství a ulehčí se ti, když se o ně s někým podělíš – pak mluv, já mlčím jako hrob.“

„Vlastně to není tajemství, nýbrž… budu ti vyprávět podrobněji.“

Začala u toho, jak sem přišla s chlapcem a byla přijata starým lovcem, potom pokračovala jeho popisem.
Byl letitým mužem, nedokázala přesně určit jeho věk a stařec nikdy o sobě nemluvil. Podle jejího odhadu musel být velmi vzdělaným mužem, stojícím na vysokém morálním stupni.
S rudými bojovníky žil v míru, choval se jako skutečný křesťan, počáteční nedůvěru a nepřátelství oplácel láskou – a tím si získal mnohého z tvrdých domorodců. Přispěly k tomu také jeho znalosti medicíny, v tomto případě míníme lékařství.
Tak jednal všude a s každým, i při svém loveckém povolání. Zbytečně nepromarnil ani život zvířete. Prodejem kožešin chtěl pokrýt jen nejnutnější životní potřeby, co dostal navíc, rozdělil mezi Indiány, hlavně mezi ženy a děti.
Často četl bibli a několikrát denně se modlil – klid však nikdy nenašel. Proč ne, žena nevěděla, jeho svědomí musel tížit nějaký zločin nebo podobně.
Při líčení událostí neměl Nobody žádné potíže, to znamená, že žena, která převzala mnohé od Indiánů, jej jediným slovem nepřerušila v řeči.
Potom se Nobody zmínil, jak se dostal sem, kde se dohodl s náčelníkem, jehož úmysly na zradu mu byly prozrazeny dobrou Assiniboinkou.
„Teď víš vše.“

Žádná odpověď.
„Nu, co tomu říkáš?“

„Co bych měla říkat?“

„Nepřekvapují tě zrádné úmysly náčelníka?“

„Ne.“

„Jak to?“

„Medvědí Vlk měl vždycky dva jazyky.“

„Ano – ale co teď?“

„Musíš se postarat, aby ses odtud dostal bezpečně i se zajatcem a svým průvodcem. Já tě příliš podpořit nemůžu – ale ty jsi natolik lstivý a odvážný, že to dokážeš.“

„A ty?“

„Zůstanu tady.“

„Cože?!“ zvolal Nobody překvapeně.
„Jistě.“

„Proč?“

„Protože – líbí se mi tady.“

„Za těchto okolností? Vždyť neustále bojuješ s Indiány?“

„Ano.“

„Taky potom svůj majetek…“

„Musíš být neustále připravena na útok.“

„Pořád.“

„Nebudu tedy mluvit o tobě – ačkoliv ani tebe nepovažuji za příliš bojovnou – ale pokud chceš tohoto chlapce vychovat v dobrého muže, měla bys mu poskytnout lepší podmínky.“

„Už v mládí byl zvyklý zabíjet Indiány a já jsem rozhodnuta dědictví, které mi zanechal Totlamini, tedy tuto archu, bránit až do konce.“

„Jak to uděláš v zimě, až se jezero pokryje tvrdým a pevným ledem?“

„Když zjara roztály ledy, onemocněl – vlastně ne, měla bych říci, že to s ním šlo rychle z kopce. Slabost z věku. Zemřel mi doslova pod rukama. Často ztrácel vědomí a já vždy čekala, že se již neprobudí.
Zemřel 21. března v 9 hodin večer. S vypětím posledních. sil chtěl ještě něco říct. Podařilo se mu to jen zpola. Nyní ti řeknu, co jsem vyrozuměla z jeho chroptění. Přesně jsem si to zapamatovala.
‚Děvče… děvče… 3. září… ráno v sedm… kam padá stín… Piku… přesně špice… v jezeře… plechová schránka… s magnety… neotvírat… jed… jed… dones… to… do… do… do… Bůh mně buď milostiv… starému hříšníkovi!‘ To byla poslední slova, jakmile je dořekl, zemřel.“

Vypravěčka zmlkla. V hlavě detektiva se začaly rojit myšlenky. Mnohé mu bylo skoro jasné, ale nejdřív chtěl slyšet mínění ženy.
„Jsou to tajemná slova,“ řekl proto.
„Pro mě ne.“

„Co tedy znamenají?“

„O tom nepotřebuji dlouho přemýšlet. Náhoda mi přispěla na pomoc – jednou jsem v ruce starého cosi zahlédla.“

Zvedla se, přistoupila do rohu místnosti, kde stála velká truhla, odklopila víko, sáhla dovnitř… Nobody očekával, že vytáhne magnet… a správně, vytáhla velký podkovovitý magnet, přivázaný ke šňůře.
„Jednou jsem ho viděla v rukou starce, když si ho prohlížel. Zjistil, že ho pozoruji, tak položil magnet beze spěchu zpátky – a také bez vysvětlení. Divila jsem se, k čemu tady potřebuje magnet – věděla jsem, co to je, znala jsem ho ještě z mládí.
Starý muž trpěl různými móresy – neumíš si představit, jak tichá byla naše domácnost. To s sebou přináší život v divočině. Po jeho posledních slovech jsem na vše přišla.
Kdysi dávno stařec potopil nějakou plechovou schránku v místech, kam dopadá stín Piku 3. září v sedm hodin ráno. Snad není možné vytáhnout skříňku jiným způsobem, proto se musí použít magnet, spuštěný na šňůře dolů – skříňka se k němu přilepí a pomocí šňůry může být vytažena nahoru.“

„Jistě, tak to bude,“ potvrdil Nobody. „Ale podbízejí se jiné otázky.“

„Ptej se!“

„Jak víš, že stařec zemřel 21. března?“

To byla velice zvláštní otázka – žena však ihned pochopila její oprávněnost a rychle odpověděla:
„Totlamini si vedl kalendář.“

To bylo skutečně zvláštní! Může se člověk zeptat trappera nebo osaměle žijícího lovce divočiny na datum? Jistě, zeptat se může – ale odpověď nedostane. Muži divočiny si všímají nanejvýš měnících se ročních období.
„Měl tištěný kalendář?“

„Ne. Každé ráno při východu slunce poznamenal do sešitu další den.“

„Vedl si deník?“

„Taky ne – pokaždé zaznamenal pouze jediné číslo – datum.“

„Mohu ten sešit vidět?“

Žena jej vytáhla z truhly. Nebyl příliš silný, zato vázaný v kůži, hrubá práce, každopádně rukou starce. Papír byl výtečný.
Každá z bílých stran byla rozdělena do dvanácti sloupců, které jeden jako druhý měly znázorňovat jednotlivé měsíce. Dny byly vpisovány čísly odshora dolů.
Nobody napočítal dvacet tři strany. Takže před třiadvaceti lety byl založen tento zvláštní, ale účel splňující kalendář, a to 17. července. Na třiadvacáté stránce končil šikmý rukopis u 19. března, následující řádky do dnešního dne byly vepsány jinou rukou.
Nobody nejdřív nalistoval přestupné roky. Správně, 29. únor nebyl nikdy zapomenut, proto souhlasily všechny zápisy až do dnešního dne.
Nobody nechtěl bezmyšlenkovitě proniknout do věcí, které mu dosud nebyly jasné, jeho otázky však neomylně mířily k cíli.
„Starý ti řekl, abys vedla kalendář dál? Tuhle totiž začíná tvůj rukopis.“

„Ano. Když cítil, jak slábne, poprosil mne, abych zaznamenávala data místo něho.“

„Co ho k tomu vedlo?“

„Nu, už nedokázal udržet pero.“

„Neřekl, jaký smysl má zaznamenávání jednotlivých dnů?“

„Říkal, že každý by měl vědět, který den ukřižovali Krista.“

„Zdá se mně zvláštní, že se nezmínil o ničem jiném.“

„Musím ti říci, že starý do poslední chvíle věřil na nevolnost, nikoliv na smrt slabostí – ta přišla jako blesk z čistého nebe.“

„Ach tak, alespoň nějaký důvod pro jeho chování. – Ale odkud mohl vědět, kdy bude 3. září sedm hodin ráno?“

„Podle hodin.“

„Měl nějaké?“

„Ano, každý večer je natahoval – jak to dělám nyní já.“

Přinesla je – byly to velké, stříbrné, velice přesné kotvičkové hodiny. Nobody porovnal čas se svým vynikajícím chronometrem – šel téměř o dvacet minut napřed.
Nyní Nobody začal klást jiné otázky, ačkoliv souvisely se špatně jdoucími hodinami.
„Mluvila jsi o stínu, který vrhá nějaký Pik. Co to vlastně je?“

„Nevíš, jak vypadá břeh jezera?“

„Ne.“

„Na severu je břeh lemován nízkým pohořím, spíš takovými kopci, ale těsně nad vodou se tyčí vysoká skála, špičatá jako jehla. Totlamini ji několikrát z žertu nazval jehlou – hm, jehlou nějaké – nemohu si vzpomenout na jméno – – –“

„Jehlou Kleopatry?“
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„Ano, jehlou Kleopatry! Taky jsi slyšel o tom vysokém, špičatém kamenu, který prý stál v Egyptě?“

Nobody jednoduše přitakal. Pro něho bylo důležitější, že starý americký trapper někdy slyšelo jehle Kleopatry – to nutilo k zamyšlení – žena nežádala další vysvětlení.
„Siouxové a Pawneeové,“ pokračovala, „nazývají tuto skálu Kalumetem, protože u jeho úpatí se vyskytuje měkká hlína, z níž vyrábějí hlavičky ke svým dýmkám. Celé území mají za posvátné, dřív kvůli němu docházelo k potyčkám mezi Dakoty a Pawneei. Většinou starý mluvilo skále jako o Piku.“

„Vyhledal už někdy místo, kde 3. září ráno v sedm hodin dopadá stín tohoto hrotu na hladinu jezera?“

„Nikdy. Často mi bylo nápadné, že se tomu břehu spíš bázlivě vyhýbal.“

„Proč?“

„Mohla jsem si jen myslet, že tam zažil něco, co v něm probouzelo nepříjemné vzpomínky.“

„Byla ses tam někdy podívat a zkusila jsi magnetem lovit plechovou krabici?“

„Několikrát, ale vždycky marně. Spouštěla jsem magnet ke dnu a jezdila jím sem tam – marně. Slunce má nyní jinou dráhu. Musím počkat až do 3. září.“

Nebudeme se pouštět do astronomických úvah. Ani žena nerozuměla astronomickým výpočtům, ale co se týkalo pozorování slunce a dalších skutečností, s nimiž musí člověk při mnohaletém toulavém životě počítat, to dotáhla dost daleko – jako každý jiný Indián nebo trapper, pro které hraje výška slunce, délka stínu nebo postavení měsíce velkou roli v orientaci.
„Když stín toho nebo onoho stromu padá sem či tam – – –“ taková slova můžeme v indiánských vyprávěních číst často.
Žena věděla, jak se takové určení provádí – ale vždy v určitý den. Postavení slunce se mění ze dne na den, zítra bude v určitou hodinu stín pozorovaného předmětu delší či kratší než dnes, a to dost významně – což potom za týden nebo měsíc!
Nakonec přiznala, že to je jediný důvod, který ji zde ještě drží. Ačkoliv byla archa pět let jejím domovem, který milovala – ale chuť cestovat, putovat!! A navíc chlapec! Musel co nejdřív odtud, jestli se z něho neměl stát bílý Indián – tedy divoch. Během života nechtěla starého opustit. Potom zemřel a promluvil – musela jeho vůli splnit, alespoň pokud to bylo možné. Každopádně musela vyzvednout plechovou schránku z jezera, proto nezbývalo než počkat na určený den, tedy 3. září. Teprve potom chtěla i s chlapcem tento kraj opustit – navždy.
„Co když 3. září nebude svítit slunce?“

„Budu to muset zkoušet už před tímto termínem – a případně i po něm. Rozdíly během několika dnů nemohou být velké, při znalosti přibližné polohy mohu tahat magnet po dně na všechny strany.“

„Co když slunce nespatříš celé týdny?“

„Musím doufat,“ zněla jednoduchá odpověď. „Jinak by mi nezbylo než odvést chlapce do bezpečí a příští rok se sem vrátit, abych mohla splnit poslední přání starého.“

„Víš, že tvé hodiny jdou špatně?“

„Špatně – úplně špatně?!“ zvolala polekaně.
„Jdou o dvacet minut pozdě. Víš, jakou vzdálenost stínu může znamenat dvacet minut pro ranní slunce, které se pohybuje velice rychle?“

Ano, to žena věděla – byla mimořádně otřesena.
Nobody dosud neznal výšku Piku, ale byla-li značná, mohl rozdíl stínu činit několik set metrů.
„Ach ano, nyní si vzpomínám,“ prohlásila malomyslně, „Totlamini občas v poledne hodiny řídil, ale já tomu nerozumím.“

„Srovnával čas? Jak to dělal?“

„Nějakým dalekohledem se díval na slunce, pak něco četl v knize a počítal na pravítku.“

„Ukaž mi dalekohled i knihu!“ 
Nobody nebyl vůbec překvapen, když vytáhla dobře udržovaný sextant a astronomickou příručku.
„Starý býval námořníkem?“

„To nevím.“ 
Vždyť nevěděla nic o minulosti starce.
Nobody však učinil důležitý objev – totiž, že starý měl nějaké tajemství, které jej tížilo a které chtěl vzít původně s sebou do hrobu. Jen poslední smrtelná minuta jej přiměla k přiznání nebo alespoň k nějakému náznaku. Kdyby měl úmysl se někomu svěřit, zasvětil by přítelkyni dřív, právě tak by ji naučil seřizovat hodiny a podobně. Nobody musel zjistit dalšími otázkami nebo prohlídkou, jestli starý po sobě zanechal ještě něco jiného.
„Ale ty máš hodinky, které jdou správně?“ zeptala se žena s nadějí v hlase.
„Ano, mám, mohu určit čas přesně na vteřinu. Chci se však zeptat na další věci – ty bys za jiných okolností jezero opustila dřív?“

„Jakmile splním povinnost, kterou mi nařizuje mé svědomí, odejdu!“

„Odvážila by ses – kdybych tu teď nebyl – odvážila by ses sama s chlapcem proplížit mezi Indiány?“

Zatvářila se, jako by mu vůbec nerozuměla, ale potom se na jejích rtech objevil opovržlivý úsměv. To byla jediná odpověď na jeho otázku – a Nobody jí musel věřit, vždyť ji dávno znal jako poslední Cherokézku a zastupující náčelnici.
„Nu, pak ti můžu říct něco, co tě potěší. Kdykoliv, třeba už dnes v noci, ti mohu ukázat místo, kam bude ukazovat 3. září v sedm hodin ráno hrot skály.“

Vyskočila – to bylo stejně překvapivé jako radostné sdělení.
„Cože, to jde určit předem?“

„Jistě.“

„Jak to uděláš?“

„Za pomoci dalekohledu – jak jsi to aspoň nazvala. Také já ho nosím stále s sebou, stejně tak astrologickou příručku. Přesný chronometr je k dispozici – a pak stačí malý výpočet.“

„Ještě dneska?“

„Ihned. Můžeme zamířit k severnímu břehu, vítr je příznivý. Potřebuji samozřejmě slunce – a dnes se zdá, že počasí vydrží.“

„Tak pojeďme!!“ zvolala žena a spěchala do zadní části archy, aby natočila plachtu a postavila se ke kormidlu. Nobody se vydal na obchůzku archy.
Plavidlo postavil Waterbob před třiadvaceti lety vlastníma rukama, pouze za pomoci sekery a pily – přesto byla archa uměleckým dílem první třídy. Ke stavbě používal výhradně kmeny bissovů, což jsou zvláštní borovice, které se v hojnější míře vyskytují právě jen zde, jejich dřevo může v odolnosti závodit s indickými teaky, jejichž dřevo pobytem ve vodě ještě ztvrdne. Spoje byly provedeny klíny a zářezy – Waterbob provedl vše tak precizně a přesně, že vycpávek bylo jen poskrovnu.
Archa bez plošiny a galerie byla třináct metrů dlouhá a čtyři metry široká. Vnitřek srubu sestával ze čtyř místností: obývací pokoj, v němž stála kuchyňská kamna, ložnice, komory, kam se odkládaly zbraně a lovecké potřeby, a docela vzadu byla ještě jedna prostora, kterou bychom mohli nazvat navigační místností. Odtud se ovládalo kormidlo, zde se také dalo díky jednoduchému zařízení manipulovat plachtou, aniž by člověk musel vycházet ven. Kormidlo mohlo být obsluhováno ze všech místností, takže člověk při řízení lodi mohl klidně sedět u některé ze střílen a pozorovat okolí.
Celé zařízení se dalo považovat za velmi praktické. Něco podobného mohl postavit jedině zkušený zálesák, ovládající špičkově pilu i sekeru. Člověk by téměř nevěřil, že tyto židle, stůl, truhla nebo skříň byly vyrobeny dvěma nejprimitivnějšími kusy nářadí.
Například truhla byla opatřena doslova uměleckou řezbou – ne, nikde nebylo stopy po sekyře, která opracovávala silný kmen na prkna.
Pro hosta bylo vše otevřeno, archa neskrývala žádné tajemství – Nobody nenašel nic, co by mu dalo nějaké vysvětlení ohledně stavitele archy. Sextant a astronomické příručky naznačovaly bývalého námořníka – a to bylo vše. Kromě hodin zde ležela pájka a podobné ruční nástroje – ale nic mimořádného.
Z písemností tu nebylo nic jiného – jen zmíněný kalendář.
Jako inkoust posloužila směs z vody, prachu z dřevěného uhlí a pryskyřice, místo pera Nobody našel seříznutý ptačí brk. Výpočty při seřizování hodin byly zaznamenány na břidlicové desce.
Na polici ležely dvě knihy – bible a modlitební knížka, obě anglického vydání. Silně ohmatané svazky nebyly opatřeny jedinou vlastní poznámkou. Žena neznala jiné jméno než Waterbob a Totlamini, neměl tedy vlast a nic podobného.
„Byl Angličan?“

„Nevím. Mluvil anglicky jako Angličan nebo Američan, ale taky německy jako Němec.“

„Francouzsky uměl?“

„To nevím, francouzsky neumím – ostatně jsem ho nikdy neslyšela mluvit řečí, jíž bych nerozuměla.“

Nobodyho zájem se obrátil zpět k arše a ke způsobu života na ní. Průvodcem mu byl chlapec, který pocházel z evropské vystěhovalecké rodiny, jež se odvážně a nevědomky usídlila na nebezpečném území – a po několika týdnech podlehla loupežnému nájezdu Indiánů. Mladík si vzpomínal na svou vlast stejně jako na chvíli, kdy jim před pěti lety přišla jeho nová matka, Žena od jezera, na pomoc a přivedla zachráněného klučinu sem. Waterbob naučil chlapce psát – a musel to učit i jeho novou matku, která toto umění mezi Indiány zapomněla a četlo se z anglické bible.
Noemova archa plachtila pomalu, zato jistě. Trup byl široký a stabilní, takže se plavidlo nemohlo převrhnout. Chlapec dokázal vyprávět o bouřích, které byly dost časté a při nichž loď nikdy neutrpěla – a aby loď nebyla vyhnána ke břehu, což by kvůli nepřátelským Indiánům mohlo mít zlé následky, byly vždy včas spuštěny obě kotvy, vyrobené z tvrdého dřeva a zatížené velkými kameny. To stačilo, aby loď byla stabilní, dosud nikdy se nic nerozbilo. Pokud vál opačný vítr, museli počkat, až se otočí, aby je odnesl potřebným směrem. Pro jiné účely tu byl k dispozici člun, kánoe ze stromové kůry, velice pevná a stabilní.
„Máte dost munice?“ 
Heinrich ukázal ‚návštěvě‘ zbrojnici, v níž stály čtyři značně velké sudy naplněné střelným prachem, a velký počet olověných tyčí, které vláda posílá kožešinové společnosti k odlévání kulek.
„Odkud máte střelný prach?“ zeptal se Nobody, v němž se probudilo jisté tušení.
Chlapec začal vyprávět o přepadení, které s matkou podnikli na vesnici Pawneeů, aby získali prach a olovo, což se jim podařilo. Teklo při tom dost krve – chlapec o tom mluvil lhostejně, bible, jíž mu dávala matka číst, zřejmě nenesla ovoce.
Ano, a chlapec vysvětloval, jak zastřelil pět bojovníků kmene Pawneeů – pouze střely do hlavy.
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Jistě, to byla odvrácená strana této idylky. Žena v koženém obleku to dobře věděla, proto zhluboka vydechla, když o tom chlapec mluvil.
Magdeburčan nebyl tak citlivý, jeho krev dokázala přivést do varu jen lovecká scéna.
Opodál se objevilo hejno potápek, na které chlapec ihned uspořádal lov – aby však šetřil olovo a prach na lidi – použil luk se šípy – a k arše se snesly téměř dva tucty tučných ptáků. Hned poté se nad jezero zvedl obrovský mrak vodních ptáků – stačilo vzít luk do ruky a každý šíp snesl dolů alespoň jednoho z nich. Zanedlouho byla hladina pokryta mrtvými ptačími těly, ale žádné z nich nepřišlo nazmar.
Dvounozí i čtyřnozí obyvatelé archy nebyli závislí na rybách, jak tvrdil poručík, dokonce nepotřebovali vůbec rybařit, aby uklidnili nenasytný hlad pantera a jeho společníků.
„Ach, tady bych chtěl žít!“ zvolal flegmatický Magdeburčan nadšeně. „Alespoň rok – nemohli bychom se s těmi rudokožci nějak domluvit?“

Ne, to bylo vyloučeno, vysvětlovala Susquesan. Po Totlaminiho smrti – a především po smrti spřáteleného náčelníka byla pouta přervána, Indiáni chtěli získat archu pro sebe a nechtěli trpět na svém jezeře cizince. Tady by nepomohly dary, každý z dakotských kmenů a Pawneeů by si činil nároky, a za takových podmínek bylo jakékoliv urovnání vyloučeno.
Archa míjela jazyk země, vystupující daleko do jezera. Zřetelně viděli dva Indiány, kteří pozorovali plavidlo, a když poznali, že chce plout kolem, začali divoce mávat.
„Myslíte si, že bychom měli vystoupit na zem a vydat se na cestu domů?“ smál se Nobody. „Jen kdybyste věděli, co víme my!! Ale zajímalo by mne, o čem přemýšlíte, když nechceme vystoupit na zem. Nebo nám chcete přímo vyhlásit válku?“ 
Susquesan kormidlovala a jen pokývala hlavou.
„Už máš nějaký plán, jak s chlapcem archu opustíte, pokud ne teď, tak alespoň v září?“ 
Ne, žádný plán zatím neměla. Zdálo se jí ostatně snadné zmizet číhajícím Indiánům, lstí nebo násilím. Nejprve by si museli sehnat koně, s čímž by zřejmě nebyly žádné těžkosti – žena věděla, co dokáže.
Raději se zaobírala plány, kam dát chlapce k dalšímu a hlavně lepšímu vychování. Ale ani v této otázce nebyla zatím pevně rozhodnuta.
Jihozápadní vítr byl vhodný pro cestu k severnímu pobřeží, leč neustále sílil a přinášel s sebou tmavé mraky.
„S našimi záměry to vypadá velice bledě,“ prohlásil Nobody. „Kdy se dostaneme na potřebné místo?“

„Kolem poledne.“

„Předpokládám, že již za hodinu se obloha zatáhne.“

„To se pro tvé úmysly nehodí?“

„Ne. Potřebuji slunce nebo v noci hvězdy, abych mohl provést výpočet.“

„Tak se ukážou jindy,“ zněla flegmatická odpověď.
Vítr opět polevil, ale pouze nad zemí, obloha nad nimi se rychle zatáhla vrstvou černých mraků, takže mohli předpokládat, že špatné počasí potrvá delší dobu.
Archa opět míjela pobřežní jazyk.
„Kánoe!“ vykřikl chlapec.
Dva čluny, v každém z nich šest bojovníků, ujížděly rychle k arše.
„Co chtějí?“

„Naše skalpy,“ odpověděla Susquesan promptně, přistoupila ke skříni pro pušku a také chlapec běžel pro svou.
„Co chceš dělat?“

„Chránit svůj skalp.“

„Nevytahují zbraně, naopak dávají znamení k míru!“

„To dělají proradní Siouxové vždy, když se k nám blíží s nepřátelskými úmysly. Jejich zbraně nemůžeme vidět, mají je položené na dnech kánoí.“

„Budeš na ně střílet?“

„Jistě, pokud na mé zavolání nezastaví. Nemůžeš to považovat za porušení práv – Siouxové dobře vědí, co ode mne mohou čekat a že se s nimi nehodlám bavit.“

Mluvila způsobem, který nedovoloval žádný odpor, zřejmě měla špatné zkušenosti z dřívějších dob.
Čluny se dostaly na vzdálenost slyšitelnosti.
„Stůjte, nebo budu střílet!“ křičela žena.
V jednom z kymácejících se člunů se postavil starý bojovník, vesla přestala zabírat.
„Proč nepřijdou přátelé Dakotů na pobřeží?“

„Otočte čluny ke břehu, jinak začnu střílet!!“ nenechala se zmást.
Nobody viděl přicházející katastrofu a přece jí nemohl zabránit.
„Medvědí Vlk řekl Bizonímu Vlkovi: Squawlamini je ženou bledé tváře, miluje – – –“
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Záblesk, rána z pušky Susquesan – a starý bojovník spadl do člunu, ruku na srdci. Plavidlo nemohlo takový náraz na dno vydržet, převrátilo se.
Nyní se pochopitelně druhý člun obrátil ke břehu, také pět plavců se snažilo uniknout co nejrychleji na souš – šestý ale klesl mrtev ke dnu.
„Tak,“ řekla žena chladnokrevně a otočila se k Nobodymu.
„Teď víš, co si o mně máš myslet – i když jsi to snad věděl – kdo se přiblíží dál, než mu dovolím, dostane kulku. Pouze plavce nechávám uniknout… abych ušetřila náboje.“

Z jejích slov čišela hrůza.
Nobody se vyznal v nepsaných zákonech divočiny natolik, že jej tato scéna nemohla vyvést z míry.
Ty nebo já – to je první zákon prérie.
Magdeburčan prozradil jisté rozpaky – drbal se za uchem.
„Aj, proklatě!“ mumlal. „Je to tu ostřejší než na poli s cukrovou řepou!“

Člun přirazil k pevné zemi – vzduchem se nesl ječivý řev Dakotů, spíš vzteklý než bojový.
„Jen vyjte! Jste vlci, jejichž jména tak rádi nosíte! Co myslíš, nemám si vzít jednoho z nich, abych tu mohla ještě chvíli být?“

Nobody zprvu nedokázal odpovědět.
„Myslím, že válka již byla vyhlášena, na tom nelze nic změnit ani napravit.“

Pobřeží jim zmizelo na několik hodin z dohledu. Konečně se na severu objevila jakoby v mlze vysoká skála. Když se dostali blíž, viděli podstatně nižší pohoří, z něhož čněla.
Žena zde již několikrát byla, když zkoušela štěstí, také Nobody připojil po prohlídce skály a okolí svůj soud, takže se brzy dohodli, v kterých místech by bylo nejlepší zakotvit. Kotvy byly spuštěny, dosedly na dno, loď získala pevné kotviště.
Pro dnešek se již nedalo nic dělat a bude tomu stejně, dokud bude černá obloha, z níž se nyní začal snášet déšť, zakrývat slunce a hvězdy.
Archa zde kotvila klidně dva dny a dvě noci. Nobody měl dost času na přípravy, které byly ke komplikovanému výpočtu nutné, a neustále hlídal, protože mu stačilo, aby slunce nebo některá ze známých hvězd vykoukly jen na okamžik. Měl dost času i na jiné věci a na přemýšlení.
Na jezero ho přivedly údaje jeho jasnovideckého přítele, které mu tento poznamenal do červené knížky – došlo zde k jisté záměně, ale ta byla způsobena především jím samotným, očekával víc, než měl dostat.
Na druhou stranu mohl být spokojen – našel zde zločince, jehož vina by bez jeho příjezdu nebyla nikdy prokázána, možná se mu podaří také osvobodit nevinně trpící ženu z vězení.
Nyní se k tomu připojila tajemná kovová schránka, ponořená ve vlnách jezera.
Co bylo nejdůležitějším důvodem, pro který ho sem předem prorokovaný osud přivedl na jezero? Zločinec a jeho nevinná oběť? Nebo ponořená schránka?
Zbytečné otázky! Nemohlo to být obojí? Kdo vlastně dokáže prozkoumat a odhalit všechny kličky a scestí, které osud vkládá člověku do cesty?
Třetího dne zrána slunce vítězně prorazilo mlhou. Nyní tedy rychle sextant a matematické tabulky! Protože bylo vše připraveno, dokázal provést výpočet během pěti minut.
Nobody zjistil, že zakotvili blízko od potřebného místa.
„Tam – tam – kde nyní pluje rákos – tam dopadne 3. září v sedm hodin ráno stín Piku!“

Susquesan ani Gustav Lerche tomu nejdřív nechtěli uvěřit.
Právě nyní, i když bylo také kolem sedmé hodiny ranní, viděli stín skály na hladině jezera – ale mnohem, mnohem dál – a jak lze vykonat takové měření, to nemohl vcelku učený Magdeburčan vůbec pochopit.
Jsou to jen obyčejné astronomické výpočty, kterým rozumí každý kormidelník, byť by navštěvoval školu jediný rok – stačí trocha praxe a matematické tabulky, pak takový člověk nemusí chápat souvislosti, kterým ostatně rozumí jen astronomové a matematici – a spočítat se toho dá daleko, daleko víc! Vezměme například výpočty zatmění slunce nebo přílet komet po desítkách i stovkách let a existují i jiné astronomické výpočty a předpovědi, jejichž účel laik nikdy nepochopí.
Vítr byl příznivý, kotvy byly vyzvednuty jen kousek, archa popojela k místu, které Nobody označil a na němž kotvy klesly zpět na dno.
Nové zeměpisné měření prozradilo, že archa kotví právě na udaném místě.
Nobody slavnostně uchopil velký podkovovitý magnet, vzal jej na galerii a táhl jej po dně.
Co asi najde? Přilepí se vůbec něco k magnetu? Nemohla se ta slova zrodit jen ve fantazii umírajícího? Proč vlastně mluvil o jedu?
Magnet se objevil nad hladinou – prázdný! Také podruhé nic nevytáhl. Nobody přešel na druhou stranu.
„Jen nezoufat!“ zamumlal. „Plechová skříňka může být přímo pod archou, pak tedy musíme popojet a nasednout do člunu – ne, zase tam nic není – hrome, a přece!!“

Na pólech velkého magnetu visel podlouhlý, kulatý předmět šedé barvy. Byl opatrně vytažen na palubu a sundán. Byla to kulatá, zhruba třicet centimetrů dlouhá plechovka, nepříliš silná, nepochybně pocínovaná a na obou stranách zaletovaná.
Nobody s ní zatřásl. Uvnitř něco zaklepalo.
„Jen opatrně!“ varoval ho Magdeburčan. „Mohl by v ní být dynamit nebo snad střelný prach – připomíná mi to výbušnou minu!“

„Mohla by být plechovka s výbušným obsahem takto zaletována?“ namítl Nobody zcela správně.
„Mluvil o jedu,“ šeptala žena s velkýma očima.
Nobody dlouho neváhal – dynamit nebo jed – vytáhl svůj kapesní nůž a rychle odstranil víko.
Po opatrném obrácení se objevila jakási rukojeť – Nobody ji uchopil a vytáhl ven… malá dýka se zakřiveným ostřím, ocel byla výtečně zachovalá bez rzi, rukojeť byla bronzová, s jemným cizelováním – ale vcelku obyčejná, levná zbraň.
Jinak v plechovce nebylo nic.
Pan Gustav Lerche najednou předvedl fantazii, jakou by člověk od flegmatického strýčka cukrové řepy nečekal.
„Tím nožem někoho zapíchl, a aby ho dostal z očí, ponořil ho do jezera,“ řekl rychle.
„Jistě, ale nejdřív ho zaletoval do plechového obalu,“ doplnil jej Nobody ironicky.
„Snad se rozhodl pohřbít dýku důstojným způsobem a vyrobil jí rakvičku,“ mumlal Magdeburčan.
„A aby mohl na hrob nosit kytky, označil si místo neomylným znamením!“
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Výsměšná hesla je však nedostala dál ve vyluštění této hádanky, neboť nějaké tajemství nebo záhada v tom skutečně vězely.
Nobody zvedl dýku a nechal ji zalesknout ve slunečním svitu.
„Ha, na špičce pozoruji podezřelé namodralé zabarvení! Že by dýka – – –“

Na plošině stál sud s vodou, v němž byly uchovávány živé ryby, ulovené v jezeře. Nobody sáhl do sudu, vytáhl větší rybu – lehce ji škrábl špičkou… poslední mávnutí ocasem a ryba ihned ztuhla.
„Otrávená!“ zaznělo poznání ze všech hrdel.
Nobody neměl z otráveného ostří strach, z kapsy vytáhl lupu a prohlížel si hrot dýky.
„O otrávených dýkách, šípech a podobně se říká mnohé,“ vysvětloval přitom. „Všechny tyto jedy jsou organického původu – musí být, mají-li splnit účel, totiž aby jed, přivedený do rány, co nejrychleji zabil oběť. Neznám neorganický jed, který by takto působil.
Každá organická látka se však časem změní působením vzduchu. Proto každý otrávený šíp nebo dýka musí být čas od času nově natřeny jedem.
Sama kobra capello, známý hrozný brejlovec, nemůže po třetím kousnutí otrávit, protože jed vystříkala a jedové žlázy jej nedokážou tak rychle obnovit.
Znám pouze jednu výjimku, látku vyrobenou lidskou – lépe řečeno ďábelskou rukou. Ano, teď to vidím, to není hrot, ostří na špici končí kapilární trubičkou – celá střenka i ocílka nože jsou duté – je to takzvaná dýka mahateo.“

„Co je to?“ otázal se Magdeburčan.
„Věc, o které jsem již častěji slyšel hovořit a o jejíž existenci jsem dlouho pochyboval – až mne jeden Ind ujistil, že sám kdysi držel mahateo v ruce a vyzkoušel jeho účinek.
Nikdy bych nevěřil, že ocel se dá vybrousit do tak jemného hrotu, ačkoliv je uvnitř dutá. A přece je to pravda – jen lupou dokážu otvor rozeznat.“

„A jed?“

„Je zde v rukojeti i dutém želízku – působí přesně jako hadí zub. Musí to být anorganický jed, jinak by nevydržel tak dlouho. Muž, po němž byl nůž pojmenován, vymyslel tento ďábelský prostředek – on sám byl ďáblem v lidské podobě.“

Nobody poklepal na dýku a poslouchal.
„Ano, zdá se, že je tam dost jedu k likvidaci celé armády!“

Nobody vytáhl z náprsní kapsy kus bílého papíru a učinil dýkou několik rychlých pohybů proti němu.
Na papíru se objevily dvě nepatrné kapičky, průzračné jako voda.
Za krátkou dobu se zbarvily na zeleno, tato barva přešla v modř a ta se změnila v krvavě rudou – a zároveň se na papíru objevily díry, jakoby rozežrané kyselinou.
„Pěkně děkuju!“ prohlásil Magdeburčan. „Kdyby se mně to tak dostalo do těla! Ale jak to vlastně je s tou dýkou?“

„Jo, o tom se vyprávějí legendy už od dob, co existuje sanskrt.
Mahateo byl významný indický válečník – a jeho jméno dalo podnět ke vzniku bojového pokřiku, něco jako naše hurá ještě lépe, ram ram mahateo – hip hip hurá – a dodnes se těmito slovy povzbuzují v Indii bojoví sloni, aby zdivočeli. Zdá se, že se tento starý povyk dědí z pokolení na pokolení.“

„Existuje mnoho takových dýk?“

„Pochybuji. Kdysi v Indii jsem se po této zbrani dlouho pídil, ale žádnou jsem nedokázal sehnat. Proto jsem na její existenci přestal věřit – a nyní nacházíme jednu z nich v americkém jezeře… hm!“

„Jak k ní trapper přišel?“

„Ano, to kdybych věděl!“ mumlal Nobody, pohroužen v myšlenkách.
„Že by nůž byl symbolem nějaké tajné sekty?“ pokračoval Magdeburčan v úvahách.
„Ano, některé sekty se modlí k ďáblovi – – –“

Mluvící byl přerušen ječivým výkřikem.
Chlapec šel do ložnice, aby vrátil magnet na místo – a nyní se přiřítil s výrazem hrůzy na plošinu a vtiskl hlavu do klína ženy.
„Strašidlo – uvnitř je strašidlo!“ zajíkal se.
Výraz dětské hrůzy by se dal téměř označit za nakažlivý.
První myšlenka na přirozené vysvětlení zněla: některý z Indiánů pronikl nepozorovaně na archu, možná že dokonce v nějakém hrozném převleku – ale statečný chlapec by neutekl před obyčejným Indiánem, spíš by šel proti němu.
Nobody rychle natáhl závěr svého revolveru a vběhl do srubu, Susquesan mu byla v patách.
Nic neviděli a také nebylo vůbec nic slyšet.
„Indián?“

„Ne – žena – hrozná žena!“

A přitom pokynul rukou na zadní stěnu zbrojnice, jejíž dveře mířily přímo na plošinu. Tam na zemi ležel na kůži Tom O’Corner, s obličejem obráceným ke stěně.
„Žena?!“

„Ano, žena, hrozná žena!“

„V každé ruce držela hada – i její vlasy byly plné hadů!“

„To snad ne!“

„Hady měla i kolem těla a krku! Seděla na trůně jako král Šalomoun – a měla kolem něj plno hadů!“

Chlapec se při vysvětlování chvěl po celém těle.
„Něco se ti zdálo!“ zasmál se Magdeburčan. „Něco takového přece neexistuje. He, pane doktor, viděl jste něco?!“

„Nee,“ zamumlal mastičkář.
„Proč si tak vymýšlíš?“ zlobila se také Susquesan.
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Nobody na okamžik zůstal stát jako solný sloup, pak vrhl zděšený pohled na dýku, již dosud držel v ruce, a nakonec se jeho pohled vrátil k chlapci.
Ne, jeho hrozné leknutí nebylo strojené!
„Mladíku, už jsi někdy slyšel o bohyni Kálí?“ zeptal se tiše.
„Co, kalisalpeter?“ opáčil hned strýček cukrové řepy.
Chlapec nikdy neslyšel o kalisalpeteru, což je ledek, a ještě méně o bohyni Kálí, symbolu zkázy.
Nobody přistoupil ke dveřím, zvedl dýku a prohlížel si ji pohledem plným úžasu.
Za ním se opět ozval výkřik.
„Všemohoucí Bože!“ vykřikla Susquesan.
„Hrůza!!“ přidal se Magdeburčan.
Nobody se bleskurychle otočil – na stěně však neviděl nic zvláštního… ale nyní se i žena chvěla na celém těle a Magdeburčan otevřel zeširoka oči – ne, to nebyly talíře, nýbrž knedlíkové mísy!!
„Co je?“

„Tam – tam – na stěně!!“

Všichni ukazovali na jedno místo.
„Opět žena?“

„Ano, ano – jak říkal chlapec – se samými hady – také na nich seděla – měla hrozný obličej – – –“

„Živá však nebyla,“ doplnil Gustav Lerche koktající ženu podstatně klidněji. „Byl to světelný obraz, nějaká laterna magica.“

A nyní se Nobody uklidnil, zvedl ostří dýky a prohlížel je proti slunci.
„Záhada je vyřešena,“ řekl. „Už jste někdy slyšeli o kouzelných čínských zrcadlech?“

Ne, nikdy. Nobody mohl podat vysvětlení jen díky tomu, že se zdržoval dlouhou dobu v Číně a byl zasvěcen do všech náboženských tajemství. Také to souvisí s proslulými zrcadly Buddhy, která leckterý Evropan pozoroval s nesmírným údivem – pokud nebyl přímo naplněn hrůzou. Teprve nedávno bylo toto tajemství vysvětleno anglickým vědcem, slavným fyzikem Williamem Crookem, který je autorem mnoha slavných vynálezů – a který byl také odměněn vysokou sumou Transatlantskou kabelovou společností – vynalezl přístroj, který dokáže přesně najít místo, kde je podmořský kabel poškozen, takže stačí vyzvednout a opravit jen potřebnou část.
Čínští kněží – mluvíme o buddhistech – mají k dispozici velká zrcadla, lépe řečeno do zrcadlového lesku vybroušené kovové desky. Uvnitř člověk vidí svůj odraz… a najednou se jeho podoba změní v Buddhu sedícího na nebeském trůnu. Je to úchvatné. Odraz se dá také přenést na černou stěnu, což však kněží neradi předvádí – raději postaví věřícího před zrcadlo a nechají ho, aby pozoroval svůj odraz.
V neuvěřitelně vyleštěné kovové ploše je vyryta Buddhova podobizna, a to tak jemně, že ji nelze pouhým okem spatřit, ukážou se jen pod jistým úhlem při soustředěném pohledu. Posoudit tuto skutečnost dokáže jen odborník, vědecký optik, a je nesmírně záhadné, jak na to Číňané přišli – nejspíš to vyšlo z nějaké tajné sekty, o tom se nemluví – a hlavně je zapotřebí příslovečné čínské trpělivosti, aby takové zrcadlo bylo vyrobeno.
„Totéž se týká dýky,“ vysvětloval Nobody. „Na hladce vyleštěném ostří není nic vidět, a přece tam jsou jemné čárky gravírovaný obraz – když na něj nechám dopadnout sluneční světlo a jeho odraz namířím na tmavou stěnu, působí ocílka jako laterna magica. Dávejte pozor, stačí, když dýku nepatrně pootočím, ukáže se – – –“

Ano, světelný obraz byl tady… ne však hrozná bohyně Kálí, nýbrž… ďábelská tlama, lemovaná černými vousy, která se [image: image11.png]s
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odporně šklebila na přítomné – monsieur Sinclaire, jeho podobizna v životní velikosti, odporně se šklebící – jak to uměl jen on!
Nobody vyvalil oči, když nečekaně spatřil na stěně starého přítele Mefistofela, zobrazeného odrazem jedovaté dýky, kterou vylovil v americkém jezeře – ne, to je nepochopitelné!
Nobody se ovládl.
„To je druhá strana ostří,“ řekl klidně. „Dýka je rytá z obou stran – otočím ji – a tady máme zase Kálí.“

Na stěně se znovu objevila nestvůra s hady.
„A nyní druhou stranu – tady je normální lidská hlava, ačkoliv ne hezká – otočím – a máme tu opět Kálí.“

„Co je ona vlastně zač?“ zeptal se Magdeburčan.
„Indická bohyně, která nenávidí vše živé.“

„Aha – a na otrávené dýce!“

„Jistě. Slyšel jste někdy slovo thugové?“

„Ne.“

„To je indická sekta, jejíž členové vyznávají Kálí, mají ji za svou ochránkyni – a za svou svatou povinnost považují zavraždit co nejvíc lidí, k čemuž používají škrtící hady, zbraně, ale také jed.“

„Otřesné! A ten chlap s odporným ksichtem na druhé straně?“

Takže ani Magdeburčan neměl pro jeho fyziognomii lepší označení!
„Neznám ho,“ odpověděl Nobody lhostejně. „Snad výrobce dýky, možná vůdce thugů.“

„Jak se starý trapper dostal k indické dýce?“

Na tuto otázku Nobody nedokázal odpovědět.
Posadil se a mlčky si prohlížel dýku, vytaženou z jezera, jejíž ostří mělo na jedné straně obraz ďábelské bohyně a na druhé straně podobiznu pravého lidského ďábla.
Nesnažil se rozluštit tuto záhadu, kterou mu osud položil do cesty – bude-li to nutné, jistě ho v této záležitosti povede dál.
Nyní musel myslet na přítomnost.
„Uvidíme! Nejdřív se musíme šťastně vrátit do Fort Mandanu!“ – 
~

V tmavé, bezměsíčné noci seděli u táborového ohně čtyři rudí bojovníci se znaky náčelníků, avšak s různým tetováním.
Jedním z nich byl Medvědí Vlk.
Dlouhou dobu seděli mlčky a pokuřovali kalumet. Nakonec se ujal slova Medvědí Vlk.
„Mezi námi je zrádce!“

„A to jsi ty!“ odpověděl ihned cizí hlas.
Cizí však nebyl muž, který se náhle vynořil u ohně vedle Medvědího Vlka.
„Atawakan!!“ zarazil se Indián.
„A zde je pomsta za tvou zradu!“

Vytrhl náčelníkovi dýmku z úst a rozbil mu ji o hlavu. Současně mu Nobody vrazil pěst mezi oči, až se starý složil na zem – a než tři ostatní stačili sáhnout pro zbraně, Nobody přeskočil oheň a zmizel v tmavém křoví.
V příštím okamžiku se rozléhal táborem řev, vycházející z hrdel tří náčelníků, nastalo všeobecné pozdvižení.
Sto mužů se chopilo pochodní, zuřivě pobíhali po táboře a potom zamířili k mýtině, kde měli uvázané koně.
Postavené stráže nevěděly, že jeden kůň byl ukraden, ničeho si nevšimly, ale nyní muži našli na zemi stopy kopyt okovaného koně – a jeden z cizích náčelníků s lítostí zjistil, že bledá tvář ukradla právě jeho výtečné zvíře.
Hluboce sklonění, s loučemi téměř u země, aby viděli na stopy, ujížděli rudí jezdci ven do prérie.
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Pronásledování bylo zbytečné, to záhy poznali a zastavili, protože louče nevydržely příliš dlouho – a bez světla by hned sjeli ze stopy, ať by měli sebelepší oči, zatímco uprchlík mohl pádit bez zábran kupředu.
Nic jiného Nobody neudělal. Přálo mu štěstí? Plán byl velice jednoduchý. Potřeboval dostat celý tábor na nohy a doufal, že se pronásledování zúčastní také strážci hlídající na břehu jezera.
Nobody už předem doplaval na souš a zhostil se snadno vytyčeného úkolu. Teď se jednalo hlavně o to, aby se ostatním podařilo opustit archu, dostat se ke koním a dosáhnout volné prérie, přičemž nebyla vyloučena menší či větší krvavá šarvátka.
Susquesan nechtěla o podrobnostech nic slyšet předem.
Vždyť ani nemohla říci, jestli se dostanou ke břehu s archou nebo plaváním. Museli se zařídit podle toho, jak se okolnosti vyvinou.
Nobody vzal hlavní část práce na sebe. Šikovně se zhostil úkolu připoutat na sebe všeobecnou pozornost.
Řev za jezdcem slábl. Zastavil koně a rozhlédl se – poslední ohně zhasly.
Podaří se to také přátelům? Nobody důvěřoval lstivosti ženy, kterou už několikrát v divočině pozoroval. Dokázala vše, co bylo ve schopnostech člověka – Nobodyho navíc uklidnila, že o Siouxech hovořila velice opovržlivě.
„Pokud se utkáme, budu si s nimi hrát jako s dětmi!“

Říkala to často, a proto tomu Nobody musel věřit.
Jak se sejdou, s tím si nemusel dělat starosti. Pro něho i pro ženu nebyla prérie zeleným mořem bez značek, věděli, jak si dát znamení a jak zanechat přátelům tajné značky, a kdyby se i přesto minuli, jistě by se setkali ve Fort Mandanu.
Najednou – střelba!!
Nobodyho hruď se stáhla napětím – jeho plán nepomohl, byli objeveni! Nyní zpátky nebo…
Vtom sem dolehl řev, jako kdyby se ďábel utrhl od řetězu – Nobodyho stísněnost zmizela, jeho uši mu vše prozradily.
Byl to válečný pokřik Pawneeů, kterým odpovídali Dakotové – nepřátelské kmeny se srazily – střelba ustala, nepochybně bojovali noži a tomahawky.
Dala se tato šťastná okolnost považovat za předurčení, nebo v tom měla prsty Susquesan a boj mezi kmeny vyvolala?
Nobody otočil koně, aby pokračoval v jízdě k západu – tu se vlevo zvedlo něco vysokého – Nobody bleskurychle sáhl po revolveru – nyní se něco zvedlo i na pravé straně a začalo mu to olizovat ruku – oba novofundlanďani!
Zřejmě byli předvojem, protože jinak ve tmě nebylo nic vidět, dokonce ani ruku před očima – a než Nobody mohl zaslechnout dusot kopyt, musel vynaložit veškeré jezdecké umění, aby udrželo koně, která chtěl před psy utéci. Podařilo se mu zvíře zvládnout.
Bálo by se zvíře jen psů? Kdepak! Přijížděla totiž žena s chlapcem – a za nimi se kolébala medvědice, kolem níž obíhal rychlonohý panter. Kůň je cítil.
„Jste to vy?“

„Ano,“ odpověděla Susquesan v neproniknutelné tmě a ozvalo se také spokojené bručení.
„Tom O’Corner?“

„Mám ho před sebou v sedle.“

„A já mám v každé kapse kabátu malého psíka,“ doplnil Magdeburčan.
„Poštvali jste proti sobě Siouxy a Pawneey, Susquesan?“

„Ne,“ zněla jednoduchá odpověď.
Vyrazili rychlým tryskem k západu.
Gustav Lerche potom Nobodymu vysvětlil, že podnikli malé cvičení v plavání.
On čekal několik minut na břehu, poté se dostavila Susquesan s chlapcem, čtyřmi koňmi – kde je sehnali, to ví jen nebesa – a když vypukl pekelný řev, inscenovaný Nobodym, ujížděli pryč.
„Ale ještě jsem viděl,“ dodal Gustav, „že Susquesan si otřela zakrvavený nůž, když přicházela – a kdo vleze na plovoucí archu a otevře dveře zbrojnice, poletí do povětří i se čtyřmi sudy plnými střelného prachu!“ – ( ( (
O třicet hodin později, když se začalo ukazovat další ráno, odložil venkovní strážce Fort Mandanu pušku na zem, vběhl do dvora a křičel jako blázen.
Bodrý americký voják na to měl ostatně právo – dostal pušku, aby bránil pevnost proti lidským nepřátelům – ale s medvědem a panterem nechtěl mít nic společného.
V pevnosti nastal rozruch, dokud celá menažerie nebyla uložena – ne v kleci, nýbrž v místnosti seržanta. Pan Markýz se [image: image13.png]nybr dibelskd tlama,
lemovand Cernymi vousy,



hned položil do postele a paní Hraběnka pod stůl, přičemž si ani během spánku nepřestala cucat tlapu.
Také lidé potřebovali odpočinek. Posledních čtrnáct hodin nesestoupili z koní, chlapec již spal a Magdeburčan chrápal s medvědicí o závod.
Nobody však chtěl odjet nejbližším parníkem dolů po proudu – a ten se měl objevit do půl hodiny.
Zazněla signální píšťala.
Pan Gustav Lerche nebyl k probuzení, Nobody jen pohladil chlapce po vlasech.
„Kam teď, Susquesan?“

„Ještě nevím.“

„Žij blaze, Sylvie!“

„Žij blaze!“ 
Rozloučili se, jak se loučí lidé, uvyklí životu v divočině a stejně jako námořníci, jejichž domovem je vodní poušť, pouze srdečným stiskem ruky. – O deset dnů později klečela před Nobodym bledá, vychrtlá žena – a také ona nenašla mezi vzlyky slova, jimiž by dokázala svému zachránci poděkovat.
Nobody se nestaral o senzaci, kterou vyvolal svým příjezdem, ani o obdiv, jímž byl zahrnován ze všech stran.
Prožil v úzké cele vězení blaženou hodinku, která mu vynahradila veškerá strádání posledních dnů.
Nastoupil na parník, který jej měl odvézt do Evropy – a právě ve stejné chvíli se pod Tomem O’Cornerem otevřela padací dvířka šibenice.
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KAPITOLA DRUHÁ
Mamutí jeskyně v Kentucky
„Vaše pošta, sire, a je toho dost,“ řekl sekretář, který přinášel tašku Nobodymu do bytu.
Nobody ji převzal. Všechny dopisy byly označeny zvláštním červeným razítkem – to tam bylo otištěno právě sekretariátem a znamenalo, že dopisy byly laboratorně prozkoumány, zda neobsahují trhaviny nebo jed.
Již několikrát se stalo, že došlo k explozi takového psaní, uvnitř byla třaskavá rtuť nebo jiná trhavina, ve dvou případech pak silný jed, usmrcující při vdechnutí.
Nobody se usmál – a usmál se spíš smutně, když opět viděl znamení této opatrnosti. Ano, to s sebou přináší sláva.
„Chtěl bych, aby přišla doba, kdy budu moci bezstarostně otevřít každý dopis a balík,“ povzdechl si, když pročítal jednotlivé listy.
Když zjistil, že neobsahují nic zvláštního, odkládal jeden po druhém stranou.
Při čtení předposledního listu se jej však zmocnilo napětí, které přerostlo do rozčilení.
=
Velectěný pane!
Mejistofeles se na Vás znovu obrací – slabý člověk, který Vás žádá o detektivní pomoc. Prosím, určete místo a datum, kde s Vámi budu moci mluvit. Pokud mi budete chtít poslat dopis nebo telegram, pak jej adresujte na hlavní londýnskou poštu a označte jej v rohu ‚Mefisto‘.
Vzpomeňte si na Austrálii a uvědomíte si, že se z mé strany nemáte čeho obávat a že i já Vám důvěřuji.
Váš oddaný Victor Sinclaire
=
O hodinu později již byl na cestě telegram, který označoval jako místo schůzky jistý berlínský hotel.
O dalších padesát čtyři hodin později, ve dvě ráno, Nobody stanul před vrátným zmíněného hotelu.
„Bydlí zde pan Victor Sinclaire?“

„Ano, pane – monsieur Victor Sinclaire – včera přicestoval. Dal nám pokyn, že je kdykoliv k dispozici.“

„Očekává mne.“

Pokojový číšník odvedl Nobodyho nahoru, zaklepal – kroky, které přecházely po místnosti, se najednou zarazily a na hlasitou výzvu Nobody vstoupil do pokoje.
Oba muži stáli proti sobě.
Sinclaire vypadal stále stejně – ale jeho ďábelské rysy vypadaly dnes spíš urozeně, chyběl v nich jakýkoliv výsměch ale právě tak vypadal, když poprvé vyhledal Nobodyho v jeho pracovně v Maidstone. Nebylo však pochyb, že dodnes dokáže nasadit výsměšný, ďábelsky se šklebící výraz.
Byl toho však skutečně schopen? Nobody četl v jeho bledém obličeji hrozný pocit z prohry.
„Smím vám podat ruku?“ zaznělo váhavě.
„Neodmítl jsem ruku nikomu, kdo potřeboval mou pomoc.“ 
Obě ruce se na okamžik spojily.
„Máte dosud ponorku?“ zazněla první otázka Sinclaira – a velice spěšně.
„Ano.“

„Díky Bohu, díky Bohu!“ zaznělo opakovaně s neskrývanou radostí.
Mefistofeles, který tedy dokázal vzít do úst i Boží jméno, si otřel kapky potu z čela.
„Prosím, posaďte se! Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“

„Děkuji.“

Oba se posadili naproti sobě, zavládlo dlouhé mlčení – což bylo pochopitelné, když se tito dva muži opět setkali.
„Viděl jste ve mně člověka,“ začal konečně Sinclaire, „který se kdysi považoval za Pána světa – dokud nebyl sražen k zemi.“

„Jistě.“

„A byl jste to vy, kdo mne srazil.“

Nobody chápal, jak je to míněno, čemuž rozumí i čtenář, který sledoval všechny příběhy, v nichž se tento záhadný muž objevil.
„Chtěl jsem fušovat Bohu do řemesla – a díky vám jsem zjistil, že jsem ubohým břídilem. Abych se mohl stát opět jedním z lidí, musel jsem zničit vše, co mi náhoda přihrála do rukou, všechny technické vymoženosti – ale i nepřirozené výzkumy, zrůdy a abnormality.“

Toto vše už říkal Edwardu Scottovi v Austrálii před šesti či sedmi roky.
„Ale geniálním duchem zůstanete!“ prohlásil Nobody.
„Ne, ne, kdepak,“ bránil se druhý, „jste na omylu, nejsem nic víc než chemik, který učinil několik překvapivých objevů.
Za většinu z nich ostatně vděčím náhodě. Kupříkladu bílkovina je mým vlastním objevem, ale u ní to končí – jinak bych se zdobil cizím peřím.“

„Co neviditelná látka?“

„Vždyť jsem vám psal, že ji vynalezl někdo jiný.“

„Ano, vzpomínám si – a podmořské lodě a jejich výtečné vybavení a zařízení?“

„Ani ony nejsou výplodem mého ducha. Já jsem jen zhodnotil podané plány, aniž bych rozuměl jejich smyslu. Dokážu vyrobit nevyčerpatelné baterie v jakémkoliv počtu – ale jejich podstata je mi naprosto cizí.“

„Jak jste k tomu tedy přišel? Kdo je tím báječným géniem?“

„Mr Nobody, měl bych k vám prosbu.“

„Mluvte!“

„Přísaha mně váže jazyk.“

„A?“

„Prosím vás, abyste se mne nikdy neptal, kdo byl mužem, jehož báječné vynálezy jsem používal, a jak jsem k nim přišel. Slib jsem dal své ženě, ještě než se stala mou manželkou a – a vy jste ji sám poznal. Splníte mi mou prosbu alespoň kvůli ní? Žádné otázky! – protože jednou bych mohl podlehnout.
Chcete mi to slíbit rukoudáním?“

„Při vzpomínce na vaši ženu, kterou jsem poznal na Argonautských ostrovech, vám rád podám ruku.“

Nobody to udělal a tím byl jeho jazyk jednou provždy svázán.
„Iduna – má žena!“ zaznělo se smutným povzdechem.
„Jak se jí vlastně vede?“

„Před rokem zemřela.“

Nobody byl hluboce otřesen – snad také její smrt napomohla ve velké míře ke změně tohoto muže.
„Zemřela šťastnou smrtí,“ dodal Sinclaire po chvíli – a Nobody z toho vyrozuměl, že již nechce o ženě mluvit.
„Ale jiné otázky, které s tím vzdáleně souvisí, smím snad klást?“

„Ovšem… sám budete vědět nejlépe, jak daleko smíte jít.“

„Všechny báječné vynálezy a stroje jste zničil?“

„Ano – a co jsem nestihl, tomu jste dopomohl sám, míním tím mé poslední stanoviště nedaleko Číny, onu skálu v moři, nedaleko vaší kolonie. Dobře víte, proč jsem to udělal.
Lidstvo není dost zralé, aby je mohlo využít – a v ruce jedince, by se mohly stát hrozbou, jak jsem to sám dokázal. Dlouho jsem o tom hovořil v Austrálii s vaším přítelem. Neřekl vám o našem rozhovoru?“

„Ale jistě.“

„Nu, díky mé ženě a vám jsem došel k poznání a prosadil své předsevzetí – zničil jsem vše, co jsem stvořil a vlastnil… pouze jediné jsem zničit nemohl.“

„Co?“

„Malou ponorku, která má podobu… lvouna. Potřeboval jsem ji, abych se dostal na místa, kde ležely mé stanice obsazené lidmi – spíš oddanými tvory. A nyní – nyní – nyní – – –“ Sinclaire si opět setřel z čela velké kapky potu.
„A nyní?“ pomáhal Nobody koktajícímu.
„Nyní mi byla tato ponorka ukradena,“ zaznělo s povzdechem.
„Kým?“

„Mužem, který býval mou pravou rukou a je do všeho zasvěcen. Je schopen všeho – sám ho znáte.“

„Cože?! Jak bych ho mohl znát?“

„Vzpomínáte si na muže, který před lety ztratil paměť na londýnské ulici? Policie vás pozvala, abyste ho hypnotizoval.“

„Jistěže si vzpomínám!“ zvolal Nobody. „Jmenoval se Edwin Dudley a nenašlo se u něho nic víc než dopisy od nějakého Vafoura z Kalkaty. S jeho stopami jsem se setkal později v přístavišti ponorek, ale muže jsem nezastihl – co o nich napovídal stařec, nemusela být pravda.“

Nobody znovu dokázal, jak fenomenální paměť má!
„Ano, to je on.“

„Odkud víte, že jsem toho muže hypnotizoval?“ byla další Nobodyho otázka.
„Nikdy jsem vás nespustil z očí, v naději, že se s vámi jednou spojím, když ne ve zlém, tak tedy v dobrém.“

„Již tehdy jsem předpokládal, že Dudley je s vámi ve spojení. V drožce zapomněl fotografii se skalními skulpturami, mezi nimiž vystupovala vaše podobizna – a tento skalní útvar jsem pak nalezl na plošině zničené ponorkové základny. Jak to, že fotografie zůstala v tašce vozu?“

„Snad ji zapomněl, protože byl duševně rozrušen, a to také vedlo k jeho myšlenkové krizi. Ztráta paměti musela vyvolat zdání osvobození od tellurického pouta, což jsem jednou zažil sám na sobě.
Tento muž – říkejme mu prozatím Dudley, protože moji lidé měli jen čísla – byl mou pravou rukou a nakonec mi pomáhal s rozpouštěním mých lidí a s ničením základen.
Najednou jsem si všiml, že Dudley mé instrukce neplní, jak by měl. Potom zmizel. Považoval jsem ho za mrtvého – a najednou jsem zjistil, že bez mého vědomí byly vydávány jisté instrukce, týkající se stanic, které dosud fungovaly.
Vzpomněl jsem si na muže, který ztratil paměť a jehož jste na policejní stanici v Londýně hypnotizoval – a byl jsem doma! Chtěl jsem ho chytit a zneškodnit – avšak marně – zato on zůstal na mé stopě – znal všechny mé skrýše i tajemství – před týdnem mi ukradl malou ponorku s podobou lvouna!“

„Kde se to stalo?“ zeptal se Nobody chladnokrevně – nemohl pochopit nekonečné rozrušení svého protějšku.
„V zátoce na západním pobřeží Anglie.“

„Jak se to stalo? Vyprávějte podrobněji!“

„Byl jsem neopatrný a nechal jsem lvouna tři dny na hladině. Rybáři uspořádali lov na domnělé zvíře, samozřejmě marně. Posadil jsem ponorku na dno a opustil ji ve skafandru, a když jsem se následujícího dne vrátil, lvoun právě odplouval – řízen dokonalou rukou… uvnitř nemohl být nikdo jiný než Dudley!“

„Jaké nebezpečí je s tím spojeno?“

„Dudley byl dřív lumpem první třídy a – a – a najde v ponorce knihu s mnoha vpisky – mé plány – chtěl – chtěl jsem přetvořit celý svět – dát mu – novou tvář, a tak – tak – nechybí plány – jak vyhodit Itálii – nebo celou polokouli – do vzduchu – – –“

Francouz vyrážel slova mezi delšími pomlkami.
„Vyhodit celou polokouli do vzduchu?“ zeptal se Nobody zaraženě. „Jak byste to mohl dokázat?“

„S pomocí umělého zemětřesení.“

„A to byste vyvolal – – –?“

„Například – například – třeba vpuštěním moře do Vesuvu… do Etny… i jiných sopek.“

„Ó, ano, je jich spousta, mnoho! Je však možné nechat vniknout moře do nitra Vesuvu? To byste dokázal?“

„Ano, v oné knížce je přesný návod, jak to udělat.“

Tak, už je to jasné! Proto bylo nutné spěchat! Ale čím víc o tom Nobody přemýšlel, tím víc se uklidňoval – vyvolat takovou erupci není možné z hodiny na hodinu, k tomu jsou nutné přípravy. Prozatím mohl být klidný.
Současně se v něm vynořila další otázka, kterou chtěl vyřídit na místě.
„Tehdy, když Letící šíp uvízl na útesu a lvoun rozpáral břicho anglické válečné lodi – to jste ho řídil vy?“

„Ano.“

„Proč jste to udělal?“

„Viděl jsem, že jste s Letícím šípem v nebezpečí – chtěl jsem vás zachránit před anglickou válečnou lodí.“

„Nevěděl jste, že už jsem byl na cestě, abych loď potopil?“

„Teprve později jsem vás spatřil ve skafandru… všechno mi bylo jasné – ale to již loď ležela na dně.“

„Tehdy jste mi prokázal velmi špatnou službu.“

„Jak to?“

„Asi tucet dobrých mužů, kteří se včas nedostali na palubu, se přitom utopil.“ 
V bledém obličeji se objevilo překvapení.
„To by se stalo i tehdy, kdybyste vykonal své úmysly.“

„Zřejmě ne, protože bych loď potopil mnohem pomaleji.“

Monsieur Sinclaire lhostejně pokrčil rameny.
„Nu, proč si děláte starosti kvůli několika lidským životům?“
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Tu v něm Nobody poznal opět starého známého! Dodnes byl Pánem země, pro něhož lidský život neměl větší cenu než život mouchy. Tak rychle se nezmění žádná povaha. U něho šlo spíš o stísněnost, že se někdo dostal do vlastnictví jeho úžasného stroje, lvouna, s jehož pomocí mohl ohrozit postavení muže, jenž se snažil polepšit.
Nobody ho přesto nechtěl soudit. Mefistofeles svými činy nejednou dokázal, že se chce snahy podobat se Bohu vzdát.
Názory na lidský život a podobné nemohl změnit tak rychle – ale v tom se nelišil od vojevůdců, generálů a jiných, kteří jsou zbožňováni, třebaže posílají na smrt tisíce nevinných – to je prostě koloběh světa, přírodní zákon – stejně jako žádná smlouva nebo mírová konference nedokáže vymazat ze slovníků národů slovo válka.
„Jaké jiné prostředky má k dispozici?“

„Všechny, které jsou na palubě lvouna.“

„Podrobněji!“

„Stejné, jaké jste našli na delfínovi a které znáte. Lvoun je navíc vybaven aparátem na vytváření siglusových paprsků, který na delfínu chyběl.“

„Co jsou siglusové paprsky?“

„Ach tak, používám termín, který neznáte. Desky malé ponorky mohou být prosvíceny jistým druhem paprsků, které učiní celý stroj neviditelný pro lidské oči.“

„Neviditelný?!“ musel Nobody opakovat.
„Naprosto neviditelný. Stačí otočit jedinou páčku – a lvoun zmizí před vašima očima.“

Nyní bylo Nobodymu vše jasné, proč dokázal lvoun, který doprovázel delfína, tak nenadále zmizet, a proč byl opět na místě, když ho potřebovali.
„Jak paprsky vznikají?“

„Pane, to se mě moc ptáte! Je to vynález muže, o kterém nemohu mluvit. Znám jejich použití, ale vše ostatní je mi záhadou – tedy podstata věci.
Předpokládám, že zneviditelňující látka, kterou dobře znáte, vysílá tyto paprsky trvale, zatímco přístroj v ponorce je vyrábí jen na potřebnou dobu.“

„Dudley má také zneviditelňující oblek?“

„Ne.“

„Takže ho máte jen vy?“

„Už také ne.“

„Kde tedy je?“

„Už jsem vám řekl, že jsem zničil vše, čehož podstatu jsem nechápal a co mohlo pomoci ke splnění mých ďábelských plánů. Chtěl jsem se vrátit do lidské společnosti. Maskovací obleky jsem spálil již v Austrálii. Bylo to předčasné, jak nyní zjišťuji,“ dodal s povzdechem. „Nyní, při pronásledování lumpa, by mi maskovací oblek poskytl výtečné služby. Teď je v převaze on – může nám kdykoliv zmizet z očí.“

„Máte alespoň něco, co by nám mohlo pomoci – míním tím lidstvu dosud neznámé prostředky.“

„Žádné, vůbec žádné. Chtěl jsem vás vyhledat v Londýně, ale neměl jsem – musel jsem – nezbylo mi, než dát hodinky a řetízek do zastavárny, abych získal peníze na cestu sem – – –“

Konečně Nobody poznal, v jakém postavení se muž nalézá! Viděl Pána země, jak se plouží se svou umělou nohou londýnskými ulicemi, ubohý a opuštěný, představoval si člověka, který vládl nezměrnému bohatství, jak přichází do zastavárny… to byla pomsta osudu!!
A nyní přichází zničený muž k Nobodymu a prosí jako malé dítě o pomoc, aby detektiv, s nímž kdysi jednal tak opovržlivě, mu pomohl – přimkl k němu jako tonoucí ke stéblu slámy.
Nobody mohl triumfovat – avšak cítil jen soucit s mužem, jehož osud srazil z výšin k zemi.
Muž byl skutečně hodný politování… vždyť dal sám podnět k tomuto pádu, a to z ušlechtilých důvodů.
Ale zase tak zlé to s ním být nemohlo.
„Jak je to možné! Dokonce jste se ocitl v peněžních obtížích?“

„Otevřeně se přiznám: mám v kapse posledních čtyřicet marek.“

„Vždyť máte po celém světě pomocné zdroje, skryté poklady zlata i peněz.“

„To snad, ačkoliv ne přímo v Anglii nebo Německu – tedy v Evropě jinde… sám však dobře víte, že běžným způsobem jsou mé skrýše nedostupné – jedině podzemními a vodními tunely. 
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Další cesty vedou divočinou nebo rozpálenými písčitými pouštěmi. Jak mám já, kulhavý mrzák, absolvovat takové cesty?“

Ano, nyní Nobody viděl, jak to s bývalým Pánem země vypadá!
„Ještě není vše ztraceno, dosud máme delfína.“

„Kde ho máte?“

„Ztratil jste lvouna na západním pobřeží Anglie – delfín leží na východním pobřeží, v zátoce, kde jsem ho potopil.“

„Kdy jste se však naposledy přesvědčil, že tam ještě skutečně je?“

„To už bude víc než rok.“

„Co když tam již není?“

„Ohó!“ zasmál se Nobody. „Tak byste se mnou neměl mluvit. Když tam nebude, nevadí, pak si poradíme jinak! Nemá cenu rozvažovat, zda tam ponorka leží, či nikoliv. Prostě tam zajedeme a podíváme se.“

Mefistofeles zostuzeně mlčel – už se nehodil pro tuto roli.
„Když jsem delfína potápěl do skrýše, kterou znám jedině já,“ pokračoval Nobody, „byl ve stejném stavu, v jakém jsem ho vzal z velryby – a snad tomu dnes nebude jinak.“

„To by bylo dobré,“ vydechl Sinclaire ulehčeně. „Pak tomu lumpovi brzy zatrhneme jeho rejdy!“

„Kde najdeme lvouna s jeho pánem?“

„Nevím, kam mohl zamířit.“

„Nemáte aspoň tušení?“

„Ani nejmenší.“

„Zná snad všechny stanice, které jste založil?“

„Každopádně. Dudley byl vyškolen jako řidič podmořských lodí, všude mě doprovázel. Má lvouna a s ním také podrobnou mapu, jakou jste našli v delfínovi.“

„Na té bylo namalováno několik set stanic!“

„Jistě.“

„Netušíte, na kterou z nich by mohl Dudley s lvounem zamířit?“

„Jak jsem řekl, nemám ponětí.“

„Pane, a to chcete, abych ho hledal ve stovkách stanic, založených v podzemí, na mořském dně i v ledových pustinách, a abych ho na některé z nich zajal?“

„Myslím, že to dokážete,“ znělo naříkavě.
„Pane, při vší úctě – skutečně mě máte za takového génia?!“ zvolal Nobody v bezbřehém překvapení.
„Ano, vždy jsem k vám choval největší obdiv. Ach, kdybyste věděl – když mě občas přepadly trudné myšlenky a uvědomil jsem si, že se vlastně jenom zdobím cizím peřím – jak malý a ubohý jsem si před vámi připadal! Vy jste vše získal vlastní pílí!“

Větší pochvalu Nobody nemohl nikdy dostat!
Přemýšlel.
Zvláštní! Zeměpisná udání v červené knize od Scotta souhlasila – po souřadnicích jezera Mini Wakan tam byla uvedena zeměpisná poloha Berlína – a Nobody jen náhodou, aniž by nad tím přemýšlel, pozval Mefistofela do tohoto města.
A další souřadnice? Jisté místo v Severní Americe. Nobody nepochyboval ani v nejmenším, že tam najde Mr Dudleyho s lvounem, nebo alespoň stopu, která k němu povede. Člun nepochybně dorazí k bodu uprostřed pevniny nějakou podzemní vodní řekou. Udání červené knihy bylo ostatně zajímavé – jednalo se o tajemnou a dodnes ne zcela prozkoumanou mamutí jeskyni ve státě Kentucky.
Mezi tím však chybělo určení místa, na němž odpočíval delfín, ale to bylo zcela samozřejmé, Nobody se tam chtěl zastavit jen na skok a takové maličkosti by červená kniha přece neregistrovala.
Nobody se vyvaroval prozradit Francouzovi něco o své knížce. Také nemluvil o mamutí jeskyni, neptal se Sinclaira, zda tam založil nějakou stanici, ať v podzemí nebo na zemském povrchu.
„Doufám, že vaše bezbřehá důvěra, jíž ve mne vkládáte, nebude zklamána. Apropos – lvoun byl potopen na mořské dno?“

„Jistě.“

„Jak ho mohl Dudley vyzvednout, aby mohl nastoupit?“

„To lze provést i pod vodou.“

„Dobrá, a jak se tedy dostal na mořské dno?“

„Nepochybně má nějaký skafandr, kterých se na každé mé stanici válely spousty.“

„Nemohl jste lvouna zneviditelnit, než jste ho opustil – abyste se pojistil?“

„To jsem mohl – ale pak hrozilo nebezpečí, že bych ho ani sám nenašel.“

„Nemáte nějaký prostředek, jímž se dá neviditelný předmět opět zviditelnit?“

„Tyto prostředky už nemám – dávno jsem je zničil. Jak jsem mohl tušit,“ pokračoval Mefistofeles ve své obraně, „že se proti mně najednou vynoří protivník?“

„Myslíte, že Dudley vůči vám smýšlí nepřátelsky?“

„Nestačí, že mi ukradl ponorku?“

„Máte pravdu – ale proč nepočkal na váš návrat, aby vás navždy zneškodnil?“

„Zneškodnil?“ vzdechl Francouz. „Ach, když se probral ze vsugerovaných myšlenek – poznal, jak jsem bezmocný bez mého posledního prostředku, podmořského člunu, a nyní se bude pást na mých potížích.“

Nobody pohlédl na hodiny.
„Jsou tři. Nejbližší vlak do Holandska, tedy do holandského přístavu odjíždí v šest, takže za tři hodiny. Ale i já jsem jen člověk a potřebuji se prospat. Použijeme večerní vlak – a budeme doufat, že svět nevypadne z pantů, to znamená, že nepřijdeme příliš pozdě a ten chlap nestihne vpustit moře do Vesuvu nebo Etny – abychom místo krásné Itálie nenašli hromadu neštěstí.
Já pochybuji, že je něco takového možné, osud se vždy postará, aby stromy i lidé nenarostli až do nebe.
Malý člověk dokáže navrtat díru do skály nebo přeříznout šíji pevniny vodním kanálem – ale vyhodit do povětří celý stát, ne, o tom pochybuji. Dokonce jsem schopen vám spočítat, jak obrovský tlak byste potřeboval vyvinout, kdybyste chtěl jen ubohý Vesuv změnit v hromadu sutin. Trochu rozumím statickým výpočtům – a tak můžeme klidně ulehnout. – Kvůli hotelovému účtu si nedělejte žádné starosti.“ – ( ( (
Večer následujícího dne oba dorazili do Londýna. Na nádraží dostal Nobody od jistého pána – poznávacím znamením byl kapesník, který detektiv držel v ruce – velký balíček.
V něm byl uložen potápěčský oblek, který si Nobody objednal z Berlína šifrovanou depeší.
Neopustili nádraží, nýbrž čekali na odjezd vlaku mířícího k východnímu pobřeží.
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Nobody se tedy nezastavil doma, v Maidstone nikdo netušil, že projíždí Londýnem, neboť předání skafandru bylo provedeno mlčenlivým úředníkem detektivního sekretariátu.
Po několika hodinách vystoupili v malém přístavním městečku na východním pobřeží Anglie. Nobody vyrazil cestou podél pobřeží, která brzy končila, ale detektivovi nedělalo obtíže orientovat se i v bezměsíčné noci… kráčel po písčitém břehu, který byl zanedlouho vystřídán vápencovými skalami, po nichž šplhali. Nobody musel kulhajícímu pomáhat, občas ho spíš nesl, než vedl – dokud se nedostali na výběžek skály, o který se klidné moře příliš netříštilo.
„Jsme u cíle. Klidně se posaďte, dokud se s ponorkou nevynořím.“

Nobody na sebe natáhl skafandr a vklouzl do vody. Po deseti minutách se opět vynořil před Sinclairem – to znamená ze tmy, protože nebylo nic vidět, noc byla dokonale černá.
„Vše je v pořádku. Delfín leží na hladině, průlez je otevřen.
Světla jsem nerozsvítil, protože v této oblasti křižuje množství celních lodí a já je nechci příliš dráždit. Podejte mně ruku!“

Vedl Sinclaira dolů, kde jejich nohy narazily na kovové desky, sestoupili po žebříku, Nobody zavřel průlez – sklonil se nad pákami a zároveň se rozsvítilo elektrické světlo.
Francouzovy oči se rozzářily, když se rozhlížel po důvěrně známém podmořském plavidle – a v jeho pohledu zůstalo něco ze staré, bezmezné hrdosti.
Ale Nobody věděl přesně, co dělá. Zvážil, zda s sebou nemá vzít ještě dalšího průvodce anebo jestli se smí svěřit do rukou Francouze, který by jej mohl zhypnotizovat nebo mu provést něco jiného.
Ne, mohl mu věřit! Sinclaire mu řekl mnohé během dlouhé cesty, ale my to nemusíme opakovat, jednak by to čtenáře příliš nezajímalo a podstatné věci by byly předčasným zásahem do událostí.
Muž otevřel Nobodymu své srdce – a dokud se neocitne ve společnosti Dudleye, detektiv mu může bezmezně důvěřovat.
Později to možná bude jiné, snad bude muset učinit jistá opatření, protože až bude zloduch chycen, mohl by Pán země zatoužit po likvidaci také tohoto konkurenta… ale to byla jen hypotéza, Nobodymu nezbude než vyčkat, jak se situace vyvine.
Vše bylo tak, jak to Nobody zanechal. V podmořském člunu ostatně nebylo mnoho předmětů, s nimiž by se dalo pohybovat, natož pak ukrást.
„Teď jde o to, kam zamíříme,“ řekl Nobody, který mezitím odšrouboval přilbu a svlékal gumový oblek.
Rozložil mapu na sklopný stůl.
„Ano, to chci přenechat vašemu ostrovtipu,“ zněla malomyslná odpověď Francouze.
Nobody se musel stále víc podivovat nad nekonečnou důvěrou v jeho osobu.
„Hrome, nemáte ani tušení, kam se ten holomek obrátil, co ho může zajímat nejvíc?“ usmál se Nobody.
„Ne, vůbec ne! Může být stejně dobře na severním jako na jižním pólu nebo – – –“

„– – – nebo jinde. To je trochu velká oblast. Připadám si jako slepá slepice, která má najít diamant na hnojišti. Nu, zkusíme to, někdy mi přeje téměř zázračné štěstí – – –“

„Jistě!“ vpadl mu Francouz do řeči. „Už dlouho vás pozoruji, a nikdy, nikdy jste neměl smůlu!“

„Hm! Tak jistě bych to netvrdil. Hlavní věcí je, že jako detektiv nepodnikám nic, o čem bych nebyl přesvědčen, že skončí úspěchem. Mám-li skutečně šťastnou ruku, vyberu nějakou trasu – stejně mám chuť podívat se po světě. Věřím, že jako původce všeho mi můžete ukázat věci, které by mně jinak při naší cestě unikly.“

„To jistě.“

„Co znamená kupříkladu tato černá skvrna?“

Zdánlivě bez úmyslu Nobody položil prst na mapu.
„To je slavná mamutí jeskyně ve státu Kentucky, okres Edmondson.“

„Aha! Už dávno jsem se tam chtěl podívat! Prý je dlouhá osm anglických mil, ne?“

„Ano, tak daleko byly její chodby prozkoumány – dál je to znemožněno přítomností kysličníku uhelnatého.“

„Správně, vzpomínám si. Mnozí badatelé a dobrodruzi tam našli smrt.“

„Od vynálezu potápěčského obleku, jehož zdokonalení se připisuje vám, jsou zaznamenána další čtyři neštěstí. Tyto lidi už nikdo nenašel a také se nedostali ven, ačkoliv při postupu odvíjeli lanko nebo dokonce drát.“

Francouz mluvil velice výsměšně.
„Vy znáte Mamutí jeskyni?“

„Jestli ji znám?!“ smál se Sinclaire.
„Máte tam stanici?“

„Ano, na konci jeskyně, to je zhruba čtyřicet mil od ústí, to znamená ne stanici, nýbrž – nýbrž – je s tím spojeno tajemství, nejsem si jistý, zda vám ho smím svěřit – – –“

„Nu, poslouchejte, příteli,“ začal Nobody rozhořčeně, „jestli chcete mluvit takhle, tak – – –!“

„Pardon, pardon!“ vpadl mu Francouz rychle do řeči. „V zadní části jeskyně ukryli původní obyvatelé Ameriky, kteří byli vytlačeni Indiány, své poklady a svátosti.“

„Zlaté?“

„Zlaté i stříbrné, většinou nádoby a ozdoby.“

„Jak se tam ti lidé mohli dostat?“

„Ověřil jsem si, že zdroj kysličníku uhelnatého je z novější doby, vznikl snad před několika stoletími.“

„Hm. Zřejmě jste se postaral, aby tam nikdo nemohl proniknout ani ve skafandru?“ 
Francouz trhl rameny.
„Bože,“ odpověděl bez rozpaků, „když člověk vlastní nebo považuje za svůj takový majetek, chrání jej před cizíma rukama. Navíc je to poklad, který má obrovskou cenu – a ještě větší by získal, kdyby ho někdo odnesl na povrch země.“

„Poslední poznámka v sobě má mnoho pravdy,“ prohlásil Nobody, „jen prosím, abyste si podobná slova ušetřil – alespoň výsměch v nich. – Proč jste neodnesl zlato vy?“

„Znám větší ložiska čistého zlata, takže takové drobky ani nepotřebuji – i když jejich hodnota představuje miliony.“

Musí být poznamenáno, že tentokrát to Francouz vyslovil bez jakékoliv nadsázky. Nobodyho pevný pohled jej držel v šachu – a nadnesená řeč v tomto ohledu by zněla velice směšně u muže, který odnesl do zastavárny hodinky s řetízkem.
„Mimoto,“ dodal, „vždy jsem byl přítelem antikvy a rád nechávám vše v původním stavu – proto jsem nenarušil ani zaranžování těchto svátostí.“

„Vede do Mamutí jeskyně podzemní řeka?“

„Jistě.“

Sinclaire označil čáru, začínající na pobřeží Severní Karolíny, která procházela celou Severní Amerikou, přičemž se [image: image18.png]ve.delfin lei na vychodnim pobre: toce, kde jsem ho potopil.



pod pevninou různě dělila a vzniklé jednotlivé toky ústily do různých jezer, do nichž se dalo ponorkou také proniknout.
„Delfín tunelem propluje?“

„Nejen tímto, ale všemi ostatními. Člověk pak může vyjet v Tichém oceánu. Vlastně celá Severní Amerika se dá prokřižovat po podzemních tocích. Pouze průjezd pod Střední Amerikou je vyloučen.“

„Takže není nutné ponorku opustit?“

„V Americe ne.“

V Nobodym opět zazněla dobrodružná struna a nutila jej následovat podzemní řeku.
„Dobrá, naším příštím cílem bude Mamutí jeskyně. Kupředu, zvedneme kotvy, to vlastně není nutné. Já budu obsluhovat hloubku, vy se pak postaráte o směr jízdy. Kurs vám budu udávat sám – jsem v těchto vodách – jako doma.“

Posadil se k aparátu. Francouz dosud váhal.
„Proč právě Mamutí jeskyně?“

„Ano, a kam jinam? Dejte lepší radu, kde by mohl být Dudley s lvounem, a já vás poslechnu.“

„To nemohu, přesto… pokud jde tomu muži o zlato, pak zná prameny, z nichž by mohl čerpat snáze – a k historickým cennostem Dudley nikdy vztah neměl.“

„Ví, co lze v Mamutí jeskyni vyzvednout?“

„Samozřejmě – už dvakrát mě tam doprovázel.“

„Věříte na předtuchy, monsieur Sinclaire?“

Francouz byl touto nečekanou otázkou poněkud překvapen.
„Předtuchy? Ne.“

„Já ano, a přiznávám se, že za většinu svých úspěchů vděčím zvláštním předtuchám – ať na ně věříte nebo ne. Kupředu do Mamutí jeskyně!“ – 
~

Cesta anglickým kanálem a dlouhá plavba Atlantským oceánem probíhaly bez překážek, stále pod vodou.
Sinclaire několikrát upozornil na skutečnost, že nedaleko nebo pod nimi na mořském dně je něco, co by stálo za prohlídku, například vrak s drahým nákladem nebo loď ze starých dob, jindy zase neznámý podmořský pramen či jeskyně, ale Nobody se nechtěl zdržovat – skalní krtek, jak se sám rád nazýval pro svou vášeň prozkoumat každou díru, neprojevil zájem o podmořské jeskyně, o jejichž zvláštnostech mu Sinclaire nemohl příliš říci.
Samozřejmě, ani cíl nebyl k zahození – tajuplná Mamutí jeskyně – a nyní se ještě neodbytněji ozývala v Nobodyho hlavě myšlenka, proč už dávno si nenašel čas k prohlídce této přírodní zvláštnosti.
V řízení podmořského člunu, k němuž byl zapotřebí jen jeden člověk, se střídali, každý mohl odpočívat dvanáct hodin denně – a mnohé z nich strávili při společném rozhovoru.
Nobody se ptal na mnohé, my se zmíníme jen o nejdůležitějším.
Ano, Pán země, ukrytý ve lvounu, se vplížil do delfína, když jej všichni čtyři opustili a cvičili se v potápění. Vyjmul přídavný článek, takže ponorka již nebyla schopna jet plnou rychlostí.
Proč to udělal? Jistě ne proto, že by delfínovi s lvounem nestačil.
Měl lepší důvod – prostě si chtěl z mužů udělat dobrý den, vystřelit si z nich.
Později se opět oblékl do zneviditelňujícího obleku a článek vrátil.
Další jeho motivací bylo něco jiného: vyzkoušet si Nobodyho odhad situace a reakce na ni.
Ještě lepším kouskem bylo, jak svého dvojníka uložil do kovové rakve – a ten celou dobu špehoval v domě muže, s nímž se Sinclaire chtěl jednou spojit. Proto znal Francouz mnohé plány Nobodyho – mohl ho třeba sledovat do chedívova harému.
Takže se neoběsil, opět se probudil – konzervační prostředek byl naprosto neškodný, jak Nobody předpokládal – takže se nyní nedozvěděl nic nového.
Nehledě na slabiny, které pramenily z povýšenecké ješitnosti, Nobody musel přiznat, že má před sebou nanejvýš vzdělaného a inteligentního muže. Že při prvním setkání působil tak poraženeckým dojmem, byl následek jeho závratně rychlého pádu, když navíc přišel o podmořský člun, jeho poslední pomocný prostředek. Nyní se již trochu vzpamatoval.
Při rychlosti čtyřiadvaceti uzlů za hodinu dorazili k východnímu pobřeží Ameriky za pět dnů. Než se před nimi vynořila pevnina a po ujištění, že nablízku není žádná loď, delfín vystoupil na vodní hladinu, provedli přesné zeměpisné určení a zaznamenali přímý kurs. Poté se opět ponořili a o hodinu později ponorka vplula do velkého otvoru ve strmém břehu asi patnáct metrů pod hladinou moře.
Nyní se řízení chopil Sinclaire, snížil rychlost na deset uzlů a vyslal před delfína oslňující světelný paprsek.
„Už několikrát jsem tudy jel,“ řekl, „a mám výtečný orientační smysl, který byl mimořádně vycvičen zvláštností těchto podzemních řek. Ani se nepotřebuji dívat do mapy – vzpomínám si na každou zatáčku a překážku, které se před námi objeví. Občas však dochází ke změnám, určitě častěji než na zemském povrchu.“

„Musím vás na něco upozornit,“ odpověděl Nobody. „Byla by to velká náhoda, ale přece jen to připadá v úvahu – totiž že se Dudley vydal také touto cestou a může nám plout s lvounem vstříc.“

„Nu, a co?“

„A co? Může lvouna udělat neviditelným, zatímco naše světlo je vidět na kilometry daleko.“

„Vždyť to tak není.“

„Jak to?“
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„Toto světlo je viditelné jen pro nás, protože je pozorujeme magnetickými deskami. Venku po něm není vidu, delfín je zahalen v naprosté temnotě, takže je také neviditelný.“

Nobody slyšel opět něco nového – během této cesty již poněkolikáté. V instrukční knize, kterou tehdy našel, nebylo napsáno nic o těchto skutečnostech, například že pákami lze manipulovat tak, aby předváděl Nobodymu jemu dosud neznámé funkce.
Vynálezce podmořského člunu měl obrovskou výhodu proti detektivovi, který uměl také delfína ovládat – ale zatím si tajemství ponechal pro sebe.
Mamutí jeskyně leží na západní straně pohoří Cumberland, které je výběžkem Velkých Alleghanských hor. Pod horami je hustě osídlená oblast, křižovaná mnoha železnicemi, spojujícími velká i menší města. Teprve dál hustota osídlení klesá, to je oblast farem a usedlostí, mezi nimiž leží prérie a lesy – samozřejmě již bez Indiánů. Oproti tomu na západní straně jsou svahy Curnberlandských hor pokryté pralesy a hustými lesy, osídlenými lovci – nikoliv však ve velkém počtu.
To vše Nobody znal již z vlastních zkušeností, zbytek mu řekla speciální mapa Severní Ameriky.
Při rychlosti deseti uzlů museli dojet do Mamutí jeskyně za třicet hodin. Podzemní tunel byl naplněn vodou až ke stropu, jen občas se stěny rozestoupily, takže hladina klesla a vytvářela obrovská jezera – to vše bylo obrovské zásobiště podzemní vody.
Nobody si často všiml, že ve stropě nad nimi jsou otvory, některé měly až tři metry v průměru a často neležely příliš daleko od sebe.
Byly to studny, které používali obyvatelé vesnic a měst člověk ve skafandru by se jimi snadno dostal na zemský povrch, ovšem za předpokladu, že nahoře ještě nebyly zazděny. Některými otvory navíc prosvítalo denní světlo shora, jednou nebo dvakrát si všiml věder zavěšených na lanech – zde ještě neměli pumpy.
Po čtyřiadvaceti hodinách jízdy studny zmizely – delfín pronikl pod Cumberlandské hory.
Ve čtyři hodiny odpoledne se vodní tunel viditelně zúžil.
„Za několik minut budeme u cíle,“ poznamenal Francouz, sedící u kormidla, který pozoroval skalní stěny víc než mapu před sebou. „Budeme muset zastavit a opustit delfína ve skafandrech.“

„Proč to?“

„Připravil jsem zde umělou překážku, která – – –“

Trhnutí pákou, delfín trhnutím zastavil – Nobody poznal podle Francouzova výrazu, že se stalo něco mimořádného.
„Co se děje?“

„Cizí ruka překážku odstranila,“ šeptal Sinclaire.
„Jakou překážku máte na mysli?“

„Drátěné pletivo se širokými oky – z nezničitelného kovu bylo napnuto přes celý tunel – takže nemohl proniknout žádný větší předmět – tady leží na straně!“

Nobody spatřil v záři světlometu širokou síť, složenou na dně koryta a táhnoucí se od jedné stěny ke druhé.
„Třeba se uvolnila náhodou.“ 
Francouz byl nesmírně rozrušen.
„Ne, ne, při její konstrukci to je naprosto vyloučeno – nikdo kromě čísla dvě nezná mechanismus, který síť uvolňuje – Dudley je tady!!“

Do delfína vjel opět život, pod zkušenou rukou Sinclaira začal couvat do mimořádně úzkého tunelu, jehož si Nobody vůbec nevšiml.
Francouz musel znát každý centimetr – v poměru k ponorce to byla doslova myší díra, do níž člun s jistotou zavedl.
Ponorka zůstala ležet na dně, čumákem dopředu – světlo ozařovalo celý tunel.
„Zůstaneme tady!“ syčel Francouz se zářícíma očima. „I kdybych tady měl čekat týdny – oči se mně nezavřou únavou protože tudy musí projet ven – a pak – a pak – – –“

Výhružku nedokončil, ale podobal se v tomto okamžiku číhající kočce… právě tak se hrbil nad kormidlem.
Ačkoliv Nobody také byl naplněn napětím, neztratil klid.
„Pokud uvěřím, že síť nelze spustit cizí osobou, musel tudy lvoun projet. Proč však Dudley síť opět nezvedl?“

„To je nemožné.“

„Proč?“

„Síť lze upevnit pouze z vnější strany, zevnitř ne – zařízení vám popisovat nebudu, stejně byste nerozuměl, raději vám je později ukážu. Ó, já se uměl dobře chránit před zradou!“

„Dobrá, snad tu Dudley byl – a snad již také odjel, aniž by považoval za nutné síť zvednout.“

„To je vyloučeno – jakmile opustí stanici, síť se sama zvedne.“

Nobody nevěděl, co má namítat. Francouz mluvil s jistotou v hlase, to bylo zřetelně slyšet.
Pouze jedna pochybnost se vynořila.
„Ano,“ řekl Nobody, „ale vždyť nemusel vyjíždět, tudy mohl pokračovat na druhou stranu.“

„Kam?“

„Nu, naskrz Amerikou do Tichého oceánu.“

„Vyloučeno,“ zaznělo zpět. „Podívejte se na mapu. Již nejsme v hlavním tunelu, nýbrž ve vedlejší šachtě, která je slepá. Končí v Mamutí jeskyni, vzdálené odtud asi kilometr.“

Nobody se sklonil nad mapu. Skutečně, toto byl slepý tunel – byl však tak nepatrný, že jej považoval za skvrnu na kartě.
Potom musel mít Francouz pravdu. V tom případě nebylo zbytečné ani jejich bezpečnostní opatření – čekali před dírou, v níž skutečně vězela myš.
„Co chcete udělat, jestli lvoun propluje kolem?“

„Rozstřílím ho na kusy!“ odpověděl Sinclaire a poklepal na pneumatickou zbraň, která ústila v čumáku delfína a dala se obsluhovat i odtud.
„Není snad lvoun ze stejného materiálu jako tato ponorka?“

„Je, ale na jeho povrchu je měkká vrstva, potažená dokonalou imitací skutečné kůže živého zvířete.“

„Na delfína bylo stříleno z lodě – viděl jsem, jak se granát odrazil od jeho pláště, aniž by jej jakýmkoliv způsobem poškodil.“

„Jistě, ale proti malé elektrické ampuli kov nic nezmůže, střela pronikne celým pláštěm a elektrický výboj ho roztrhne.“ 
To bylo pro Nobodyho novinkou. Sám nedělal s pneumatickou zbraní žádné pokusy.
„Muž ve lvounu tam sedí jen tak, nebo je chráněn nějakým skafandrem či – – –“

Francouz hned pochopil a živě vyskočil.
„Máte pravdu! Jakmile se dovnitř dostane voda, Dudley se utopí – ale já toho lotra potřebuji živého!
Prosím, buďte zatím na stráži. Obléknu se do skafandru, abych mohl být ve vodě, jakmile se lvoun potopí. Hlavně ho musíte zasáhnout… třeba prolétne kolem nás jako blesk.“

Francouz chtěl dát Nobodymu instrukce, jak má nařídit zbraň, ale detektiv jej vyzval, ať si nejdřív oblékne potápěčský oblek, což trvalo pouze minutu.
Sinclaire poslechl, ještě jednou překontroloval zařízení, které vyhazovalo potápěče do vody, a potom se posadil opět k zařízení – oběma rukama uchopil páku, jíž se ovládala pneumatická zbraň. Čekal na oběť…
Nobody viděl Sinclairovi do tváře přes sklo přilby – opět spatřil nenávistí a výsměchem zhrůzněnou masku. Bývalý Pán země, který se z velké části podvolil nové budoucnosti, musel mít na muže, jenž mu ukradl poslední prostředek, hrozný, skoro nepochopitelný vztek – nebo v tom byl ještě jiný důvod, aby k němu cítil tak bezbřehou nenávist?
Uběhla hodina. Francouz seděl bez pohybu u přístroje, zářící oči upřené do paprsku světla před ponorkou. Nobody se v duchu sám sebe ptal, jak to dopadne, když se Mr Dudley rozhodne zůstat na stanici třeba týden!
K zamyšlení nutily ještě jiné okolnosti, které vlastně činily jejich čekání nesmyslným, ale…
Nobody během cesty začal litovat, že si s sebou nevzal průvodce, jemuž by mohl důvěřovat. Bylo také riskantní opustit ponorku v potápěčském úboru, byť by šel jen na výzvědy.
Na druhou stranu, Francouz jej mohl již dávno zabít ve spánku. Sinclaire se vlastně změnil až teď – vrátil se ke starému charakteru a byl schopen jakékoliv bezohlednosti. Zdálo se, že se znovu cítí jako Pán země anebo kníže pekel. To vyjadřovala celá jeho tvář se žhnoucíma očima.
Francouz měl vyjít vstříc Nobodyho plánu, aniž by k tomu potřeboval být čtenářem myšlenek.
„Mr Nobody,“ řekl, aniž by odpoutal oči od podzemního toku, zato musel zvýšit hlas, aby pronikl zpod přilby.
„Co je?“

„Byl byste ochoten proniknout ve skafandru na konec tunelu?“

A už je to tady!
„Proč?“ zeptal se Nobody opatrně, jako by se nezabýval úplně stejnou myšlenkou.
„Abychom zjistili, co tam Dudley dělá. Mohl bych to udělat sám, zatímco byste zde držel stráž – také byste dokázal na loď vystřelit. Jenže já nejsem člověk, který by se dokázal pod vodou dost dobře pohybovat, víte, má noha… a vás jsem nejednou při této činnosti pozoroval. Jste ve skafandru jako doma – a já bych raději zbraň obsluhoval sám, vždyť můžeme vystřelit jen jednou, a tak rána nesmí přijít nazmar. Chcete?“

„Hm,“ zamumlal Nobody, „nebylo by lepší, kdybychom hledali oba? Pokud nejsou kovové pláty chráněny proti střelám ze vzduchových pušek, pak by naše zbraně musely stačit, aby díra – – –“

„Ne, jejich průraznost nestačí,“ přerušil jej Francouz. „Vy mně prostě nevěříte, Mr Nobody, a také k tomu máte dost důvodů – jenže já nikdy nebyl zrádcem, vždy jsem uměl být vděčný. Poslouchejte, Mr Nobody, při vzpomínce na svou zemřelou manželku, kterou jsem miloval nadevše na světě, vám přísahám – – –“

„Dobrá, dobrá, to mi stačí,“ vpadl mu do řeči pro změnu Nobody a sáhl po skafandru.
Sinclaire mu dal pokyny, jak by měl jednat, kdyby našel lvouna nebo se s ním dokonce setkal, ještě jednou mu popsal cestu tunelem a jeho vyústění do Mamutí jeskyně, potom si Nobody našrouboval přilbu a vybaven vším potřebným vstoupil do výstupní komory, kterou jsme již kdysi popsali, stisk páky – zařízení se překlopilo a vyhodilo Nobodyho do vody.
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Ihned zjistil, že voda je zcela tmavá a neprůhledná, zatímco za průzračnými deskami delfma byla jasně prosvětlená. Souhlasilo vše, čemu Nobody nemohl téměř uvěřit: světelné paprsky druhého světlometu byly pro každého, který neseděl uvnitř ponorky, neviditelné!
Na druhou stranu to není tak nepochopitelné, v každodenním životě jsme obklopeni podobnými zázraky, které nás nijak neudivují. Vezměte v úvahu například propuštění světelného paprsku přes křišťálový jehlan, který procházející světlo rozloží na jednotlivé základní barvy. Nebo za dne zapalme lampu a podržme před ní kus papíru, v němž vytvoříme malou dírku – nepozorujeme nic nápadného. Jakmile se však podíváme přes černé sklo, spatříme dírkou v papíru pronikat ostře ohraničený paprsek – pro nás je to samozřejmostí, nikoliv však pro fyzika, který chce přijít tomuto přirozenému jevu na zoubek.
Potápěčská svítilna nebyla žádným podobným zařízením vybavena, proto se Nobody nesměl odvážit ji rozsvítit. Ostatně to nebylo nutné, tunel neměl po celé délce žádné boční východy, stěny byly naprosto hladké, a tak zcela stačilo, aby Nobody pronikal kupředu s rukou na stěně.
Tímto způsobem se dostával rychle kupředu, kráčeje po rovném dně. Tunel, ne zcela zaplněný vodou, byl vysoký pět metrů. Kdyby mu lvoun jel vstříc, musel by to podle tlaku vody poznat ještě dlouho před setkáním. Nebylo ani pravděpodobné, že Dudley učinil lvouna neviditelným, neboť to neměl vůbec zapotřebí, a navíc Sinclaire přiznal, že zařízení, vysílající zneviditelňující paprsky, způsobuje velmi nepříjemné vibrace plavidla, které se technikovi při vší dokonalosti ponorky nepodařilo odstranit.
Proč by se tady měl lvoun dělat neviditelným? Spíš se dalo čekat, že Dudley, který se zde příliš nevyznal, použije silný světelný paprsek, aby se dostal rychle a bezpečně kupředu.
Kdyby lvoun plul těsně nade dnem, Nobody by se musel rychle vrhnout k zemi, kde by jeho tmavý potápěčský úbor dokonale splynul s okolím, což bylo celkem bezpečné, neboť žádný muž v ponorce by se neodvážil vést ji těsně nade dnem.
Nobody kráčel tunelem celých jedenáct minut, jak mohl zjistit podle vodotěsných hodinek, které měl připevněny k výstroji, takže urazil zhruba necelý kilometr od delfína a již nemohl být moc daleko od ústí tunelu – když tu před sebou spatřil jasný světelný paprsek.
„Lvoun připlouvá!!“

Rychlostí této myšlenky se Nobody rozplácl na dno – a měl to skutečně zapotřebí.
Protože jej neobklopoval vzduch, nýbrž voda, která absorbuje světlo mnohem víc, musel být jeho zdroj blíž než se zdálo – a v tom již nad ním přelétla obrácená kometa, její světelný chvost směřoval kupředu, aby záhy zapadla ve tmě.
Nobody vyskočil a zpátky! Zde se nemusel železný muž ovládat – jeho srdce bušilo jako zvon.
Co asi spatří v příštích minutách? Jaká tragédie se odehraje v podzemním tunelu pod vodou?
Nyní mohl rozsvítit lampu, což se provádělo za pomoci elektromagnetického zapalování, a v jejím světle pronikal rychle kupředu, mnohem rychleji než cestou sem, ačkoliv i nyní se přidržoval rukou levé stěny, v jejíž trhlině ležel delfín. Pohled na hodinky mu prozradil, že brzy dorazí k trhlině.
Nemusel se divit, že nevidí žádné světlo, právě tak bylo pochopitelné, že neslyšel hluk výstřelu. Nic takového zde neexistovalo… a smrtelné ticho, v němž se mělo vše odehrát, podporovalo hrůznost všeho.
Zde byla trhlina! Musí to však být jiná, protože delfín v ní neleží…
Stát! Nobody se zarazil, projelo jím obrovské leknutí!
Dno bylo vytvořeno měkkým, trochu bahnitým vápencem, v němž Nobody zřetelně rozeznal stopu kýlu delfína, který tam před nedávnem ležel.
Ano, dospěl ke správné trhlině, v níž ponorka kotvila!
Nyní byla pryč, stejně jako lvoun. V dáli nebylo vidět žádné světlo, nic. Pouze černá tma se otevírala před pozorovatelem.
Nobody – dosud nepomýšlel na nejhorší.
„Buď Sinclaire nezasáhl lvouna, nebo výstřel nebyl dostatečně silný, aby lvouna ihned potopil, takže Sinclaire začal s pronásledováním. Musím vyrazit za ním.“

Nobody zamířil zpět a vší silou se bránil proti vzrůstající nedůvěře vůči Francouzově spolehlivosti a proti strachu ze smrti – a přiznejme, že se dostal do nezáviděníhodné situace, v níž byl odkázán jen na sebe, v hrobovém tichu, v neproniknutelné tmě podzemního tunelu – a mohl se spoléhat jen na pětihodinovou vzduchovou náplň v bombě, potom přijde smrt! Nezbývalo mu než kráčet v nejistotě dál… a není divu, že v takové situaci se každý nesměje.
Silou vůle od sebe odehnal tyto myšlenky a uchoval si dobrou náladu, ačkoliv ani během další čtvrthodiny nespatřil světlo, nenarazil na žádný vrak, ani delfína, ani lvouna.
„Hm! Asi se pronásledování protáhlo, a kdo ví, zda dokáže Sinclaire lvouna dohonit, protože ten je rychlejší než delfín.
Nu, Francouz ví, kdy se má obrátit a já si zatím pomůžu sám.“ 
Takže dál!
Po čtvrthodině se tunel rozděloval do dvou vzájemně si podobných ústí, takže Nobody se velice rozpakoval, které z nich je pokračováním skutečného tunelu, jímž připluli.
Jediný rychlý pohled na kompas stačil, aby detektiv vytušil, která z cest je správná.
Kdo však mohl tušit, zda lvoun použil k útěku právě přímou cestu? Nobody neměl ponětí, kam postranní tunel vede, mohl být přímou cestou k nějakému výchozímu bodu, ale právě tak mohl být slepý – a zanedlouho přijdou další takové odbočky.
Nobody nenašel žádnou stopu, podle níž by poznal, kterou cestou se ponorky obrátily, takže mu nezbylo, než aby zde počkal.
„Sinclaire ví, že přístroj obsahuje vzduch jen na pět hodin, včas se obrátí, i kdyby se kvůli tomu měl vzdát pronásledování.“

Na to ovšem mohl spoléhat jedině tehdy, nepřestane-li Francouzovi důvěřovat – a v případě, že se delfínovi nestalo nic zlého. Nebylo však možné, aby vášnivý Sinclaire, hnaný nenávistí a touhou zneškodnit zrádce Dudleyho, zapomněl zcela na svého průvodce nebo zmeškal čas k návratu? Co potom?
Při této myšlence Nobodyho zamrazilo v zádech.
Vzápětí však tato myšlenka zmizela a místo ní přišla jiná, která strach ze smrti nepřipouštěla.
„Nu, a co potom? Prostě bude na zemi o jednoho člověka míň – a každému bude lhostejné, že zemřel v opuštěném podzemí, kde neměl vzduch k dýchání.“

Již byl pod vodou půldruhé hodiny a další půlhodinu čekal tady. V nádržce mu tedy zbýval vzduch ještě na tři hodiny života!
„Použiju tento čas, abych se porozhlédl v Mamutí jeskyni, alespoň v zadní části.“

Nobody se vracel kolem trhliny. U ní zastavil, podíval se na hodinky, od opasku uvolnil břidlicovou destičku a napsal na ni:
=
Jdu do Mamutí jeskyně, nejpozději v sedm hodin budu zpátky
=
Tabulku položil tak, aby ji Sinclaire nepřehlédl, pokud by se jen trochu rozhlédl. Alespoň bude vědět, kde Nobodyho najde.
Nobody chtěl strávit prohlídkou dvě hodiny, takže mu po ní zbude vzduch na další hodinu života.
Nyní se nemusel plížit opatrně vpřed, takže rychle urazil kilometr, který jej dělil od kamenné stěny, před níž zastavil.
Na ní visel žebřík z nezničitelného kovu, jehož složení mu Francouz neprozradil – snad je ani sám neznal.
Nobody stoupal ve vodě i přes těžké olověné podrážky bez námahy vzhůru. Mohl se tam dostat ještě snáze, kdyby napustil skafandr vzduchem, ale ten by nahoře musel nechat uniknout – ve chvíli, kdy jím musel šetřit. Po delší době dospěl do kolmé šachty, taktéž naplněné vodou. Musel proniknout o čtyři metry dál, než se jeho hlava dostala nad hladinu.
Na odšroubování přilby však nesměl pomyslet! Zde nebyl dýchatelný vzduch, nýbrž kysličník uhelnatý, nebo jím silně prosycený vzduch. Nobody litoval, že s sebou nemá přístroj vlastní konstrukce, který dokázal změřit koncentraci kysličníku uhelnatého ve vzduchu. Jak víme, Nobody měl často co do činění s kysličníkem uhelnatým, jak bylo řečeno například v jeho případu na ‚magnetovém ostrůvku‘.
Ještě několik příček – a nyní se Nobody dostal ke stropu, rozprostírajícímu se nad vodorovnou šachtou, v níž se detektiv mohl vzpřímeně postavit.
Aby se dostal rychleji kupředu, odepnul olověné podrážky bot a nechal je zde. Potom se vydal na cestu.
V šachtě nespatřil nic zvláštního. Nobody, pozorujíce střelku kompasu, napočítal třiapadesát kroků, aniž by narazil na odbočku, na konci se šachta rozšiřovala v rozlehlou, vysokou jeskyni a u.
A byl tady! Na galeriích, vytesaných do kamenných stěn, stály stříbrné i zlaté vázy a urny, ne právě vkusně vyrobené, bez dalších ozdob, ležely zde hromady různých jiných šperků, náramky, náhrdelníky a další, vesměs stejně primitivní jako nádoby.
Rakve, mumie a podobné chyběly. Ostatně tady praobyvatelé Severní Ameriky, o kterých toho dodnes příliš nevíme, nenashromáždili nepřeberné množství zmíněných předmětů, přesto by zlato učinilo z člověka několikanásobného milionáře, a kdyby Yankeeové věděli, co zde leží, vyzvedli by poklad přes nebezpečí z kysličníku uhelnatého.
Na stěnách však spatřil další vchody a východy, kde mohly být shromážděny další poklady.
Nobody se příliš nezajímal o tyto starožitnosti, neboť v nich neviděl umělecká díla, zlato jej lákalo ještě méně. Byl ale již tady, měl dost času, a tak se rozhodl porozhlédnout se kolem.
Konstatoval, že zde není ani stopa po činnosti člověka. V kamenném podloží nezjistil nic zajímavého, nádoby se zdály být nedotčené tisíce let, vše působilo dojmem, že sem nikdy nevnikli vylupovači svatyní a hrobek, známí z Egypta a jiných částí Země.
Nobody vrhl pohled na kompas a zamířil k nejbližšímu východu, který vytvořila příroda bez pomoci lidské ruky.
Dostal se do chodby, ústící v malé komoře s vlhkým stropem, na němž viselo několik krápníků. Z komory vedly další tři chodby; Nobody použil jednu z nich a předsevzal si, že se v příští případné komoře obrátí na zpáteční cestu.
Ústí chodeb přibývala, nyní se Nobody dostal do komory, působící velmi dobrodružným vzezřením, po jejíž podlaze protékal potok.
Nobody se obrátil, kráčel chodbou zpátky a… dostal se do haly, z jejíhož stropu visely stalaktity, jaké již dnes viděl, ale nyní mnohem větší – připomínaly šedé, ledové rampouchy, které lemovaly vodní nádrž, ležící uprostřed haly.
„Nono, kam jsem se to dostal?“

První pohled Nobodyho platil kompasu, jedinému vůdci v říši temnoty, v níž chybělo jakékoliv vodítko pro orientaci. Kompas souhlasil, to znamená, že Nobody se vracel správným směrem – a něčemu takovému detektiv rozuměl.
Prošel pomalu krápníkovou halou, stále udržujíce stejný směr, a dostal se tak do další hladké komory, v níž však dosud nebyl – protékal jí sice také potok, ale mnohem širší než v předešlé.
Nobodymu se rázem rozsvítilo.
[image: image21.png]



„Magnetická střelka se odklonila – alespoň v některém místě.“

Celým jeho tělem prolétl úlek, ačkoliv se již dávno vyrovnal s myšlenkou na smrt. Odklon magnetické střelky byl způsoben silnou železnou žílou, jež se táhla v kamenné stěně. Někdo by snad věřil, že se snadno zorientuje a najde zpáteční cestu, když se příliš nevzdálil do krápníkové haly, ale Nobody věděl, do jakého postavení se dostal v labyrintu, kde v určitém místě selhává kompas.
Ano, tato možnost jej napadla už před vstupem do chodby, ale v tomto druhu zeminy výskyt železné rudy nepředpokládal – a jak známo, žádný jiný prvek na magnetickou střelku nepůsobí.
Nobody přes veškerý smysl pro orientaci, v němž mohl klidně soutěžit se severoamerickými Indiány, již nevěděl, odkud přišel, zda se má obrátit dopředu nebo dozadu, vlevo či vpravo. Musel si však nějak pomoci.
Zbývaly mu vlastně dvě možnosti: buď se spolehne na náhodu, nebo… uposlechne vnuknutí, pokud nějaké přijde.
Nobody v klidu zastavil, zavřel oči a veškeré duševní síly koncentroval na myšlenku najít zpáteční cestu k šachtě.
Po jisté době se myšlenky ustálily – ano, již to cítil, spíš jako by mu vnitřní hlas našeptával… že se má obrátit k první chodbě vpravo.
Nobody bez váhání poslechl tento hlas – stejný hlas, jaký Sokrates nazýval svým ‚démonem‘. Také Nobody měl svého démona, lépe by se hodil výraz ‚dobrého ducha‘, kterého již nejednou přivolal na pomoc – a téměř vždy měl jeho vnitřní hlas pravdu… ale právě že téměř! Také dnes se měl zmýlit!
Po průchodu několika chodbami a jeskyněmi Nobodyho opustila jistota, zmalomyslněl – byl naprosto ztracen!
Ještě mu zbývalo na dvě hodiny vzduchu! Nyní ustoupil od plánovitého jednání a bezmyšlenkovitě procházel mnoha chodbami. Přemýšlení nemělo smysl, musel se pouze soustředit na rozlišování jednotlivých komor a chodeb, kdyby náhodou vstoupil do některé z prvních, v nichž by se již dokázal zorientovat.
K ničemu to nevedlo. Stěny chodeb a jeskyní se staly hladkými – Nobody se dostal do zcela jiné části labyrintu, tvořeného odlišnými geologickými strukturami.
Zbýval mu vzduch na hodinu, pak už jen na půl. Měřící přístroj, připevněný u opasku, přesně udával, kolik vzduchu v bombě zbývá, nikdo nemohl doufat, že ho tam je víc. Nakonec přístroj počítal po minutách, a jakmile dospěla ručička k nule, bomba vydechla naposledy.
„Nu, teď je se mnou konec,“ řekl si Nobody rezignovaně, posadil se na zem a před jeho zrakem se vynořily osoby, které v životě nejvíc miloval.
Poté přemýšlel, zda je možné, aby se s nimi setkal na onom světě, nakonec jeho hlavou prolétlo několik myšlenek na sebevraždu.
Sebevražda je přece zbabělostí! Kdo se sám zabije, aby ustoupil z cesty osudu, je každopádně slabochem a zbabělcem! Nic nepomůže, jakékoliv protiřečení je prázdným tlacháním! A už vůbec nechceme mluvit o těch, kteří volí sebevraždu, neboť nemají sílu odpykat svou vinu. Výjimky však existují. Nikdo by neměl odsuzovat sebevraždu v důsledku zoufalství, které člověk nedokáže překonat. Naopak případ, kdy starý člověk, na smrt nemocný a neschopný pracovat, sáhne po provazu, aby uchoval poslední zbytek majetku pro své děti a nehodil jej do chřtánu lékařům a mastičkářům, takový případ je hodný obdivu, je v něm cosi hrdinského, urozeného.
Ale jinak je to zbabělost!!! Pokud člověk ještě dokáže dýchat a může se hýbat, musí bojovat proti osudu a bohům se vzdorem Prométhea.
A při tomto pomyšlení Nobody vyskočil, aby opět hledal první komoru – marně! Nic jej nepřivedlo k cíli.
Ještě deset minut – ještě pět – tři – dvě…
Za minutu klesne ukazatel na nulu, bomba bude prázdná, začne boj o život, lapání po vzduchu, křečovité zachvění, při němž oči vystoupí z důlků…
Nu, když má člověk výběr mezi dvěma druhy smrtí, zvolí pochopitelně ten snazší.
Smrt vdechnutím kysličníku uhelnatého je dokonce příjemná. Lidé, kteří se dostanou do syté uhelnaté atmosféry, jsou již po několika nadýchnutích stiženi jakousi strnulostí – a když se podaří včas je z tohoto prostředí vytáhnout, vypráví o nádherných snech. Takže člověk se v kysličníku uhelnatém hned nezadusí, jak se často tvrdí, zato se otráví. Tohoto plynu se ostatně často používá místo chloroformu, rajského plynu a podobných omamujících prostředků.
Bude tedy lepší odejít na onen svět v rajských snech, než mít při tom vytřeštěné oči a lapat po dechu.
Během poslední půlminuty Nobody odšrouboval přilbu, zhluboka se nadýchl, potom znovu… a pak dýchal dál a dál.
Do jeho plic totiž vnikal čistý atmosférický vzduch.
Nobody si nemohl pomoci, musel se rozesmát – smíchem ulehčení a šťastného vděku k člověku, který zde toto prostředí vytvořil.
Jak se to stalo? Nobody četl, že zadní část Mamutí jeskyně je naplněna kysličníkem uhelnatým, také Sinclaire jej o tom ujistil, a on to musel vědět nejlépe, i když na toto téma hovořili jen jednou a v krátkosti. Na druhou stranu Francouz nikdy netvrdil, že do části jeskyně s pokladem lze vstoupit pouze ve skafandru. Mluvili všeobecně o celé jeskyni, a jak se nyní Nobody přesvědčil, její část nebyla zaplněna jedovatým plynem, nýbrž čistým vzduchem, který sem musel někudy vnikat, zatímco těžší kysličník uhelnatý unikal trhlinami v zemi.
Ať je to jakkoliv – Nobody nosil zbytečně potápěčskou přilbu, a kdyby se z popsaných důvodů nerozhodl zemřít příjemnější smrtí, býval by se udusil v přilbě.
Nyní mu to připadalo velice směšné.
Své postavení ovšem za směšné nepovažoval. Koneckonců byl ve stejném postavení jako dřív, jen měl víc času k nalezení správného východu, samozřejmě nad úrovní vody, neboť potápěčský oblek bez vzduchu mu byl k ničemu. Vlastní východ z Mamutí jeskyně byl vzdálen čtyřicet mil, a pokud by si jej Nobody zvolil, musel počítat, že se dostane do atmosféry kysličníku uhelnatého.
Nejbližších čtyřiadvacet hodin přeskočíme.
Nobody cítil, že smrt se pomalu blíží. Několik hodin se prospal a potom znovu bezplánovitě bloumal po labyrintu, všemožně namáhaje smysly, což ho vyčerpalo víc, než kdyby se dvojnásobně namáhal fyzicky. A navíc ten hrozný hlad!
Během spánku podvědomě přemýšlel o červené knize.
Ano, další zeměpisné určení znělo 38. stupeň šířky a 72. stupeň délky, u kterých nechyběly minuty ani vteřiny. Toto místo, kde na Nobodyho čekal další osud, se muselo nalézat na druhé straně Cumberlandských hor ve státě Virginia, takže nedaleko odtud.
Nobody však velmi pochyboval, že se na toto místo dostane. Pokud je člověk trápen hrozným hladem, nedůvěřuje ničemu – veškerou víru by klidně vyměnil za kousek chleba.
Jinak ho jeho přirozenost neopouštěla.
„Musím zjistit, jak dlouho vydrží normální člověk hladovět, a přitom pozorovat přicházející pocity a doprovodné jevy – například rychlost tepu. Musím to zaznamenat.
Jistě přijde doba, kdy bude celá Mamutí jeskyně prozkoumána, pak tu najdou mé ostatky a vedle nich mé poznámky.
Potom budou moci říct:
„Ten Nobody byl přece jen pořádný chlapík, ještě v posledních chvílích života udělal něco užitečného pro vědu!“

Papír i tužku měl s sebou, ale aby mohl psát, potřeboval se zbavit potápěčského úboru, který měl dosud na sobě, a také odložit přilbu, kterou vzal s sebou při pátrání po cestě ven.
Vodotěsný oblek nešel nějakým způsobem rozepnout, musel být zkrátka svléknut jako hadí kůže. Nobody se zvedl – a v tom okamžiku jej přemohla obrovská slabost. Rychle se opřel o skalní stěnu, aby neupadl, také hlavu na ni položil, a to tak, že se jí dotýkal uchem.
„Minutku, pane doktore, musím natáhnout novou drátěnou roli!“

„Máme dost času.“

Sotva mohl existovat lepší prostředek, který by Nobodymu zabránil upadnout do bezvědomí, než tato slova. Každopádně to působilo mnohem lépe než studená sprcha.
Celková slabost se ihned vytratila.
„Haláóó!!!“ křičel Nobody z plných plic.
Tak dokáže řvát jen člověk, který už neměl dva dny v ústech.
„Ano, tady musíme obrátit, zase jednou to nevede dál. Kolik metrů?“

„Osm set dvacet dva.“

„Úhel?“

„Dvacet tři stupně a – – –“

Nobody zjistil, že hlasy slyší, jen když má ucho pevně přitisknuté ke stěně. Potřeboval muže na sebe nějakým způsobem upozornit – rychle vytrhl z opasku vzduchovou pistoli a její pažbou bil ze všech sil do skály.
Žádný výsledek. Nobody opět přiložil ucho na stěnu.
„Obsah kysličníku uhelnatého?“

„Sto.“

„Takže čistý kysličník!“

Ó běda! Takže i oni měli na sobě potápěčské úbory s přilbami a museli mluvit velice nahlas, aby se vzájemně slyšeli.
Nobody však neměl jiný prostředek, a tak neustále bušil pistolí do skály, občas přikládaje ucho ke stěně.
„Poslední chodbou půjdeme zpátky a pak… buď chvíli ticho! Neslyšíš klepání?“

Jistě, klepání se ozývalo – vždyť Nobody klepal podpatkem boty a vším co mu přišlo pod ruce.
„Skutečně, něco slyším!“

„Musí to být tady ve stěně!“

„Pane doktore, přiložte na ni telefon!“

„Už to dělám.“

Ha, měli potápěčské přilby opatřené sluchátky!
„Halóó, halóóó!!!“ řval Nobody.
„Bože, to je lidský hlas! Kdo je tam?“

„Já! Jsem uzavřen v jeskyni, z níž nemohu najít východ!!“ křičel Nobody.
Z druhé strany se ozvala směs hlasů a výkřiků, dokud energický hlas, který patřil muži označovanému jako doktor, nenařídil ticho.
Nyní se mohli domluvit.
„Můžete tam dýchat?“

„Docela dobře.“

„Necítíte potíže?“

„Ne, zde je vzduch bez příměsi kysličníku uhelnatého – zato mě trápí nesmírný hlad, už třicet šest hodin jsem nejedl.“

„Kde jste?“

„Nevím.“

„Musím to zjistit. Jak jste se tam dostal?“

„Nemohu to vysvětlit.“

„Máte kompas?“

„Ano.“

„Jak ukazuje střelka proti stěně, k níž mluvíte?“

„Stěna je asi dvaatřicet stupňů západně.“

„Souhlasí, mluvíme přesně v opačném směru – ale to neznamená, že mluvíme proti stejné stěně, ve skutečnosti nás může dělit několik mil.“

„Rozumím, musíme změřit časový rozdíl mezi dvěma zvukovými vlnami.“

„Máte u sebe hodinky?“

„Jistě, nejlepší chronometr, seřízený podle greenwichské hvězdárny. Je na vteřinu přesný.“

„Mám podobný. Hned se dáme do práce. Jaký máte čas?“

„Dvaadvacet minut před jedenáctou hodinou, vteřinová ručička se blíží ke dvanáctce – dávejte pozor – teď!!!“

„Souhlasí. Musíme být vedle sebe. Ještě jednou! Při dvacáté minutě vyslovíte jedna, já řeknu o deset vteřin později dvě.“ Rozdíl deseti vteřin souhlasil – v tom případě stáli oba mluvící přímo naproti sobě. Stačilo však, aby se čas na chronometrech lišil o jedinou vteřinu a vzdálenost mezi nimi by činila několik set metrů, neboť kámen vede zvuk mnohem lépe než vzduch. Proto byla nutná poslední zkouška.
Existuje i jiný prostředek, aby se zjistila vzdálenost mezi mluvícími, případně síla kamenné stěny, která je dělí. Nobody jej znal, také vědec na druhé straně jej ovládal, proto použili takzvanou dvojitou oscilační metodu. Její popis zde není nutný, teoretické vysvětlení je ostatně mnohem složitější než pak vlastní uskutečnění měření.
Na obou stranách se klepalo v různých taktech, polovičním, třetinovém, tříčtvrtinovém a tak dál, dokud se takty nespojily – z toho se pak vypočítal výsledek.
„Jistě, jsme přímo naproti sobě!“ ujistil vědec Nobodyho.
„Jde jen o to, jak je skála silná.“

„Máte nějaké nářadí?“

„Dva špičáky. Jsme však v čisté atmosféře z kysličníku uhelnatého, a pokud vysekáme ve skále díru, pronikne plyn k vám a otráví vás dřív, než dokážeme otvor dostatečně rozšířit, abychom jím prostrčili dýchací přístroj.“

„Máte s sebou rezervní?“

„Dokonce dva, Nobodyho systému.“

Nobody netušil, že skafandry, které pouze zdokonalil, jsou nazývány jeho jménem, třebaže ne oficiálně.
„Vysekejte otvor těsně nad zemí, aby těžký kysličník uhelnatý nemohl stoupat vzhůru ve velkém množství.“

„Je v chodbě dost místa, aby se mohl rozšířit do prostoru?“

„Spousta, je tu bezpočet komor a jeskyní.“

„Pak musíme mít úspěch. Nuže, do práce – a hlavně odvahu, dobrý muži! I kdyby stěna byla silná několik metrů, prorazíme ji!“

„Zadržte, ještě jedno chci vědět – jak hluboko v Mamutí jeskyni jsme?“

„Zhruba deset anglických mil.“

Tak hluboko do jeskyně dosud nepronikl žádný člověk nebo vědec, který by tuto skutečnost oznámil veřejnosti, naopak, jak známo, mnozí z nich zde položili životy.
A nyní Nobody poznal, že vnitřní hlas jej včera neoklamal – vždyť jej přiměl, aby běhal v kruhu chodbami sem a tam a nedopustil, aby se dostal do jedovatého prostředí.
Nobody měl dost času o tom přemýšlet, zatímco na druhé straně špičáky usilovně vnikaly do skály.
Hlučné sekání po nějaké době utichlo a ozvaly se jiné klepavé zvuky. Nobody přiložil ucho na stěnu.
„Halóóó, muži!“

„Slyším.“

„Jsme velice překvapeni.“

„Nad čím?“

„Jak vypadá stěna na vaší straně?“

„Samý měkký vápenec – šedý.“

„Nevidíte umělé zdivo?“

Nobodyho se zmocnilo jisté tušení. Začal seškrabovat nožem šedou vrstvu, ale nic nenašel.
„Ne.“

„Tady zpočátku také ne, ale když jsme odkryli silnou vrstvu cementové malty, našli jsme zdivo z lámaného kamene.“

„Prosím, nenechte se ničím zdržovat, už umírám hlady!“

Špičáky se daly do práce zdvojeným úsilím.
Takže umělé zdivo! Nyní Nobody začínal rozumět.
Vždyť se ptal Francouze, zda neučinil nějaká opatření, aby chránil poklad Mamutí jeskyně, například zda nepostavil nějaké pasti anebo nezabudoval někam padací dveře či jiné.
Sinclaire tehdy nejprve pokrčil rameny, potom řekl:
„Bože, pokud člověk něco má nebo to považuje za své vlastnictví, měl by to chránit před cizíma rukama!“

Takže Nobodyho otázku přímo nepotvrdil, ale přece jen dal najevo, že vykonal jistá opatření, aby poklad uchránil před rukama nenechavců.
Nyní poznal, že Sinclairovi křivdil, ten zde pouze postavil zeď, které dal přirozené vzezření, aby zabránil nenechavcům ve vstupu – a dalo se to považovat za dostatečnou ochranu. Koho by napadlo osekávat stěny ve všech zdejších chodbách a jeskyních?! Toto tajemství mohlo být odhaleno jen náhodou.
Pak bylo také vysvětlitelné, proč zde bylo dýchatelné prostředí – před stěnou nepochybně stál zdroj čistého vzduchu. Snad tady dřív byla atmosféra kysličníku uhelnatého, ale šikovné ruce si s tímto problémem poradily. Ostatně i v dávných dobách tu musel být dýchatelný vzduch, neboť praobyvatelé Ameriky jistě neznali dýchací přístroje.
U Nobodyho kolenou to zapraskalo, stěnou pronikl špičák – ještě několik ran a objevila se ruka.
„Nemá ani čtvrt metru!“ řekl hlas, který byl nyní mnohem silnější a slyšitelnější.
„Nemáte u sebe něco k jídlu?“ křičel Nobody proti stěně, neboť se nesměl odvážit přiložit ústa k otvoru, z něhož sem proudil kysličník uhelnatý.
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„Bohužel ne,“ zněla odpověď, „máme na sobě skafandry a jejich přilby neumožňují jíst.“

„A přece, mám u sebe několik sucharů,“ prohlásil druhý hlas a objevivší se ruka podávala skrz stěnu několik sucharů.
Nobody začal kousat a žvýkat – sotva kdy mu něco chutnalo lépe než tento tvrdý, moučnatý karton, doslova cítil, jak se mu s každým soustem vracejí síly.
Díra se zvětšovala pod mohutnými údery špičáků.
„Víte, co je skafandr?“ zaznělo z druhé strany.
„Samozřejmě, sám takový mám – pouze jsem sundal přílbu, protože mi došel vzduch v bombě.“

„Ach! Máte skafandr!“

„Jistě.“

„Pak vám snad postačí nová bomba. Podívejte se, jestli je šroubení stejné!“

Byla mu podána kovová nástrčka, závity odpovídaly – a tu již Nobody prolézal opět jako potápěč mezitím dostatečně rozšířeným otvorem.
Ve světle lamp Nobody spatřil čtyři muže se zvoncovými přilbami na hlavách a se vzduchovými bombami na zádech skoro stejné skafandry jako byl jeho, pouze bez vodotěsných gumových obleků, které při zkoumání jeskyní nebyly zapotřebí.
Muži překvapeně pohlédli na cizince.
„Pane, kdo jste,“ zeptal se jeden z nich – pod sklem přilby Nobody spatřil inteligentní tvář lemovanou světlým plnovousem.
Vše bylo promyšleno – Nobody nepovažoval za vhodné mluvit pravdu.
„Jmenuji se Anton Schumann,“ odpověděl proto bez váhání, „zkoumám Mamutí jeskyni.“

„Doktor Latte. Jak jste se dostal za tuto stěnu?“

„Pane doktore – nemějte mi to za zlé – ale pomyslete, že jsem šestatřicet hodin nejedl – – –“

„Máte pravdu. Můj stan stojí před východem z jeskyně, hlídají ho dva lovci. Tam najdete vše potřebné. – Jste schopen ujít dvacet kilometrů?“

„Samozřejmě.“

„Musíme šetřit s časem, spíš se vzduchem, tak jistě prominete, že tady zůstanu sám. Můj sluha je – – –“

„Doprovod není nutný – vidím zde položený drát, jistě stačí, když jej budu sledovat – – –“

„Kdepak, doprovod dostanete! Neměl bych ani okamžik klidu, vždyť můžete někde klesnout a zůstat ležet. Můj sluha má sílu jako medvěd a bude-li to nutné, může vás celou cestu nést.
Takže kupředu, pane Schumanne, za dvě hodiny vyrazím za vámi!“

Učenec opět popadl špičák, a tak Nobody následoval širokoramenného chlapíka, který neustále pozoroval ve světle lampy drát, jenž se táhl po zemi.
Budiž v krátkosti poznamenáno, že Nobody spatřil během cesty několik lidských koster, ležících na zemi, jež byly zčásti dokonce oblečené – později, blíž k východu, se zdálo, že se mrtvolami zabývala divoká zvěř, protože zde již proudil dýchatelný vzduch – a také zde ležely další dráty a jiná vodítka… skutečně, člověk tuto Ariadninu nit potřeboval do poslední chvíle, neboť chodba se neustále rozdvojovala a zase spojovala, ústí střídalo ústí. Jistě, bývalí majitelé těchto pomůcek neměli nitě života zapotřebí, neboť se vesměs stali oběťmi kysličníku uhelnatého, který byl přítomen jen v některých částech labyrintu – a tím byl nebezpečnější.
„Zde můžeme dýchat, plynoměr ukazuje čistý vzduch,“ řekl po hodině cesty vůdce, pozorujíce skleněnou trubičku, která mu visela u opasku, a odšrouboval přilbu.
Nobody následoval jeho příkladu.
Byla to vlastně první slova, která jeho průvodce vyřkl – a měla být posledními, neboť sluha byl velice mlčenlivý a Nobody se na nic nevyptával.
Konečně opět spatřili sluneční světlo – Nobody doslova nasával sluneční paprsky do plic.
Mamutí jeskyně začíná v malém kopci, jehož stráně jsou zalesněny. Pod smrky byly rozloženy dva stany, dva lovci, kteří byli oblečeni do volných loveckých oděvů a které vědec najal jako ochránce i zásobovače, se právě dali do přípravy oběda.
Hlavní jídlo již měli hotové, a tak se Nobody posadil ke kotli a nabíral si jako člověk, který již čtyřicet hodin nejedl – mimo několika kousků moučnatého kartonu.
Oba lovci byli vlastně polovičními Indiány a byli nadřazeni nad jakoukoliv zvědavost, sluha byl ohleduplný a natolik vychovaný, aby si dovolil na něco se vyptávat.
Za půl hodiny byl Nobody nasycen.
„Johne!“

„Pán si přeje?“

„Jste ve službách pana doktora Latteho dlouho?“

„Jistě, můj pane.“

„Řeknete mi jeho adresu?“ 
Sluha to udělal.
„A dva ostatní, kteří s vámi byli?“

„Najatí američtí horníci, dělníci.“

„Předejte panu doktorovi můj nejvřelejší dík, ještě o mně uslyší.“

„Samozřejmě, můj pane!“

„A toto je malá pozornost pro vás a oba dělníky – rozdělte se s nimi.“

Nobody vytáhl z náprsní tašky stolibrovou bankovku a podal ji sluhovi – potom vyskočil, brašnu s gumovým oblekem popadl do levice, helmu uchopil do pravé ruky a jediným skokem vyrazil mezi křoviska.
„Ano,“ zaslechl hlas za sebou a dokázal si představit bodrého sluhu, který za ním zíral s pusou dokořán, „ano, ale… milosrdný Bože – – –“

Ne, Nobody neposlouchal, pokračoval v úniku.
My zde naše vyprávění přerušíme.
O rok později hledal mladý anglický vědec nakladatele, který by vydal jeho dílo, popisující cesty Severní Amerikou, doplněné fotografiemi i obrazy. Žádného nenašel, tyto vědecké a výrobně drahé knihy jsou kupovány jen omezeným počtem zájemců, jinak nachází uplatnění pouze v knihovnách – proto musí být tato díla sponzorována vědeckými společnostmi, ne-li přímo zveřejňována, z toho důvodu musí být závažného obsahu, velkou roli hraje také slavné jméno autora – a to mladý vědec dosud neměl, stejně jako mu chyběly peníze, aby knihu mohl vydat na vlastní náklady.
Mladý učenec nebyl ani obchodníkem, který by si dokázal pomoci. Své malé jmění utratil při vědecké cestě.
Najednou mu však jistá banka doručila peněžní částku, která naprosto postačovala k vydání díla – odesílatel se jmenoval Anton Schumann, on také připojil k penězům vzkaz, že jsou určeny k vydání vědeckého díla, dál nic.
Kdo ví, jak to vypadá v srdci muže, který po něčem touží a nedokáže to uskutečnit, ten také ví, jak šťastným jej Nobody učinil tímto peněžním darem.
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Později se Nobodymu dostala kniha do rukou – koupil jich několik desítek, aby je rozeslal mezi lidi, které dílo mohlo zaujmout. Samozřejmě, že v knize nebylo ani slovo o muži, jehož expedice našla zazděného v Mamutí jeskyni, a který se pak po anglicku vytratil. Dílo bylo přísně vědecké, Mamutí jeskyni věnovalo jen několik stránek.
Vědec tedy nenašel zlatý poklad, tak daleko se nedostal, ačkoliv nachodil labyrintem mnohem víc než čtyřicet mil, které jej dělily od východu – ale vlastně dodnes se nikomu nepodařilo prozkoumat celou Mamutí jeskyni. – O dva dny později vidíme Nobodyho na druhé straně Cumberlandských hor, jak ujíždí na koni po prérii kolem pasoucího se stáda skotu.
Potom objel nevelký lesík, za kterým spatřil vzhlednou farmu, obklopenou kultivovaným sadem.
Nobody zastavil a sextantem změřil výšku slunce – poznal, že právě na této farmě jej očekává další osud.
Proč sem byl zaveden, nemohl předběžně zjistit, to teprve uvidí, ale cesta by jej i tak vedla kolem farmy, proto se rozhodl zde si odpočinout.
Cizinec byl přivítán bodrými lidmi s víc než přátelskou pohostinností.
Nobody zde strávil odpoledne, potom přenocoval, aniž by se objevil důvod, pro který zde měl být.
Následujícího dne odměnil celou rodinu za pohostinství a udělal to způsobem, na jaký byl zvyklý.
Poté se posadil s farmářem, jeho ženou a několika čeledíny ke snídani.
„Víte,“ řekl starý farmář, „jestli vás nic nehoní, můžete zůstat zatím u nás a pomoci mi s malováním domu.“

Farmářka po jídle odešla pro vodu, ale brzy se vrátila zpět a láteřila:
„Studna je zas ucpaná, nedostanu nahoru ani kapku vody!“ 
Nobodyho se ihned zmocnilo tušení, že přichází jeho osud.
Muži vyšli ven. Studna byla zděná, zakrytá prkny, pumpa se ovládala pákou u roubení.
Trubka byla ucpaná. Po chvíli námahy vystříklo několik kapek vody, ale vzápětí vyšel tah opět naprázdno. Každopádně nebylo něco v pořádku. Nic neviděli, třebaže dolů spustili lampu – hloubka byla příliš značná, takže se k hladině nedalo dosáhnout ani dlouhým bidlem.
„Jo, nic nepomůže,“ prohlásil farmář, „budeme muset dolů a vyčistit boční šachtu k násosce. Jen aby tam zas nebyla nějaká mrtvola, jinak budou ženský řvát jako posledně!“

„Už jste ve studni našli mrtvolu?“

„Negra, už zpola zetlelého. Jak jsem se pak dozvěděl, viděli ho naposled tři tejdny před tím na Allanově farmě, asi čtyři hodiny cesty odtud. Napil se a spadl jim do studny – aby se po několika dnech vynořil v naší.“

„Jak je to možné?“

Starý farmář znal své vodní hospodářství výtečně. Zde byla spodní voda, nikoliv však stojatá, nýbrž tekoucí. Pokud něco spadne do studny a ponoří se, je to strženo proudem, který to unáší sem a tam. Je-li to zdechlina zvířete, plyny vytvořené v těle ji po několika dnech vynesou vzhůru, takže je možné, že se dostane do studniční šachty, kde ucpe násosku. Často to jsou krysy a podobná malá zvířata, ale několikrát vytáhli na světlo Boží i lidské mrtvoly.
Zdá se to hrůznější, než to ve skutečnosti je. Napijeme-li se z nějakého pramene, nikdy nemůžeme vědět, zda v jeho blízkosti neleží nějaká zdechlina – malá mrtvá zvířata jsou přítomna všude. V Egyptě, kde jsou odkázáni jen na nilskou vodu, nepřesvědčí nikdo obyvatele, aby do řeky neházeli odpadky, zdechliny a další špínu – a pak klidně tuto vodu používají – Evropané si ji filtrují, ovšem zbytečně! – nikdo se z řeky neštítí pít.
A je to u nás jiné? Ať se voda pumpuje z rybníků anebo vychází z podzemí – člověk musí u každé sklenice přemýšlet, kudy asi protekla a co opláchla… je to nutné?
Člověk má dost starostí, než přemýšlet nad takovými nesmysly. Ostatně to není nutné, voda má vynikající oxidační schopnost a všechny škodlivé příměsi, které ohrožují zdraví pijících, rychle přeměňuje na neškodlivé, anorganické. Pouze musí téci – u stojatých vod je tomu jinak.
Ve studni, spojené s tekoucí vodou, se zdechlina brzy úplně rozpustí, aniž by ohrozila zdraví lidí, kteří ze studně pijí.
Nechutnost této skutečnosti je druhou stránkou věci. Sací koše a filtry jsou u takových studní spíš na škodu, neměly by zde být, aby každý předmět, který do vody nepatří, mohl vniknout do roury a ucpat ji, což je znamením pro majitele studny, že jej má vytáhnout ven a tak zabránit dalšímu znečištění vody.
Zdejší farmáři si s ničím takovým hlavy nelámali, třebaže tu a tam ze studny skutečně nějakou mrtvolu vylovili. Zde vládnou zcela jiné poměry – ach, ale co vše se pije i jinde na světě! Jen vzpomeňme koloniální vojáky v Africe, ba i důstojníky, kteří bez rukaviček nestisknou kliku žádných cizích dveří – a jak rozkošně srkají vodu z kterékoliv kaluže, rozbrázděné koňskými i hovězími kopyty a naplněné všemi možnými i nemožnými přísadami!
Vskutku, člověk by si měl u každé sklenky vody vzpomenout na trpící v Africe!
Nobody se nabídl, že studnu prozkoumá, a když svlékl všechny nepotřebné součásti oděvu, sklouzl po rouře.
Ano, brzy pod nohama cítil předmět podobný lidskému tělu, který ležel před ústím sací roury.
Bylo spuštěno lano, Nobody se ponořil a ovinul je kolem nehybného těla. Poté vyšplhal nahoru.
Lano bylo vytaženo, objevila se lidská mrtvola v prvním stadiu rozkladu, oblečená do bavlněného oděvu – a otřesený Nobody ihned poznal letitého muže, kterého kdysi hypnotizoval, když ztratil na londýnské ulici paměť.
Zázrak! Mr Dudley, řidič lvouna! Byl to on!!
Takže Sinclaire dosáhl pomsty, jak se alespoň zdá! A zde se dostala jeho oběť na denní světlo!
Nebylo vidět žádné zranění.
Nobody odjel do nejbližšího městečka, aby přivedl šerifa.
Ve stejném městě zanechal skafandr a současně odeslal telegram do Filadelfie, do jisté známé firmy. Pak se vrátil i s šerifem zpět na farmu.
Byl sepsán protokol, mrtvola, u níž nebylo nic nalezeno, byla uvolněna z lana a pohřbena nedaleko farmy.
Nobody ještě zůstal, maloval, snažil se prospět – a milí lidé by si ho tu nejraději ponechali navždy.
O několik dní později mu doručovatel přivezl balíček z Filadelfie – obsahoval dvě vzduchové bomby a těžké olověné podrážky.
Nobody namluvil farmářově rodině, že je inženýrem a že chce prozkoumat spodní vody – a aniž by dbal na jejich překvapení, zmizel ve skafandru, který mu byl dovezen z městečka spolu s balíčkem, zmizel v něm ve studni, aby se již nikdy neobjevil. Co si o tom budou hodní lidé myslet, o to se Nobody nestaral.
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Ještě se nedostal daleko do studniční šachty, klesal stále hlouběji, když tu spatřil pod vodou dvě světla, jedno jasnější a druhé slabší – jeho tušení se ihned změnilo v jistotu.
Brzy se dostal na místo.
Na dně ležel velký delfín, světlo vycházející z jeho očí zalévalo lvouna, ležícího na boku, na němž byly na první pohled patrné následky výbuchu, obrovský otvor v přední části pod průlezem. Celé plavidlo bylo zaplněno vodou, avšak elektrické světlo dosud fungovalo.
Nedaleko ležel potápěč ve skafandru, dýku v srdci. Rysy obličeje, které Nobody rozeznal za sklem přilby, patřily Francouzovi, který se kdysi nazýval Mefistofelem a Pánem země.
Nikdo nebyl svědkem hrozného dramatu, které se odehrálo pod vodou, ale Nobody si je dokázal živě představit.
Sinclaire se stal obětí své pomstychtivosti, Dudley jej vzal s sebou na smrt – a tentokrát Mefistofeles již neobživne!
Nobody se nevrátil studnou na zemský povrch, nastoupil pod vodou do nepoškozeného delfína a zamířil s ním zpátky k pobřeží.
KAPITOLA TŘETÍ
Nový Cagliostro
New York, reprezentant státu, v němž vládne dolar a humbuk, měl opět novou senzaci.
Seňor José di Renardo se nazýval Španěl, který vyhledal severoamerické centrum, aby odtud vyhlásil do světa své nové učení.
Vlastně to nebylo nic nového, spíš naopak prastarého – učení o zrození člověka a všech živých bytostí.
V Indii se tyto počátky bytí datují zhruba před čtyřmi tisíci lety, ale bedy, stará svatá písma Indů, pochází prý z doby deset tisíc let zpátky, což potvrzují také učitelé moderní teosofie (poznání Boha), a přívrženci tohoto učení čítají v Americe statisíce hlav (podle posledních údajů jejich počet přesáhl osm set tisíc dospělých). V Londýně mají teosofové obrovské společné místnosti i knihovny, ve Francii se rozšiřuje učení teosofie překvapivou měrou, především mezi dělnickými vrstvami, v Německu je teosofické učení dirigováno z Berlína a již si získalo pevné postavení, a když člověk pomyslí, že teosofičtí rodiče vedou své potomky ve stejném duchu, pak by se dalo předpokládat, že některá z příštích generací se bude teosofii učit povinně ve školách, tím spíš, že pramení z čistě křesťanské báze. Teosof pohlíží na materialismus a realismus, které dnes vládnou, jako na probíhající nemoc, která povede k uzdravení – a k tomu se přiklání většina duševních hrdinů; vlastně většina teosofů patří k elitě, měřeno nikoliv podle peněz, nýbrž podle ducha a charakteru – třebaže v Americe jsou teosofy nejbohatší lidé. Kant, Schopenhauer, Goethe – také oni by se dnes přikláněli k teosofii, vždyť byli teosofy své doby… jen s tím rozdílem, že za jejich éry toto slovo ještě neexistovalo.
„Duše je nesmrtelná a po hlubokém spánku opět obživne. Jak si usteleš, tak se probudíš – to platí i pro znovuzrození. Vše, co jsi a umíš, sis zajistil již v minulém životě. Vše, co se nyní naučíš, bude základem talentu v tvém příštím životě. Nenech se zmást tím, že ve stáří ztratíš tělesné, ba i duševní síly – vždyť každý večer jsi unavený a roztržitý po namáhavé celodenní práci, pak již nejsi schopen mimořádných výkonů, tvé odměřené síly byly pro tento den vyčerpány. Následujícího rána se probudíš s novými silami. – Braň se každému hříchu – existuje věčná spravedlnost. Pokud někomu ublížíš, vrátí se ti to, a pokud ne v tomto, tak v příštím životě. Stejnou bolest, kterou někomu způsobíš, jednou sám protrpíš!“

To je v krátkosti učení teosofů a je skutečně slavné. Člověk by ani nemusel věřit na znovuzrození – kdo žije podle základních pravidel, pomáhá zemi změnit v ráj, a pro něho samotného je tento způsob života největším štěstím, jaké mu může být dopřáno. Nyní se jedná o to, jak dlouhá je přestávka mezi smrtí a znovuzrozením. Zde vládne mezi teosofy spor, který je ovšem nerozpolcuje. Nejnetrpělivější přívrženci odhadují smrtelný spánek zhruba na dvě stě let, ti trpělivější, kteří si rádi pospí, hovoří o šesti tisících let.
Tu vyšla v jistém newyorském nakladatelství kniha ‚Mé nové učení o znovuzrození‘, v níž spisovatel José di Renardo jasně dokazuje, že normální člověk, který zemře přirozenou smrtí mezi sedmdesátým a devadesátým rokem života, spí na onom světě nanejvýš třicet let, potom se jeho duše vrátí zpět do živého těla.
Správnost svých tvrzení Renardo potvrzuje matematicky.
Člověk prospí třetinu života – včetně dětských let – takže smrtelný spánek může trvat pouze třetinu životního trvání. Jako důkaz byl předložen denní hodinový cyklus, který vypadal velice působivě a přesvědčivě.
Dál dokazuje správnost svého tvrzení skutečností, že se sám již počtvrté narodil a že si dokáže vzpomenout na podrobnosti z minulých životů, to znamená, že ve svém vědomí se dokáže dívat zpátky, na uplynulé tři životní periody. 
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Samozřejmě, každý člověk musí projít miliony let, musí prožít tisíce životů a znovuzrození – v počátku ovšem seděl na stromě v pralese jako opičák – ale paměť seňora di Renarda se dokáže vrátit jen k třem posledním životním cyklům.
První život, na který si dodnes jasně vzpomíná, začal 13. dubna roku 1624, podle dochovalé kroniky Kantonu Uri byl osmým dítětem jistého Lukase Fiebliho, který se v malém hnízdě věnoval počestnému ševcovskému řemeslu. Také malý Franzi, nynější José di Renardo, byl předurčen pro ševcovskou stolici – a na verpánku seděl již od útlého dětství, protože mu nevonělo chodit do školy.
V knize popisuje seňor di Renardo celý život před 250 lety, který prožil v Kantonu Uri coby Franzi Fiebli, pouští se do podivuhodných podrobností, které mají být důkazem, jak si člověk dokáže vzpomenout na minulý život, je-li ovšem nadán k tomu potřebnými duševními schopnostmi. Dodnes si přesně pamatoval, kolikrát vychutnal opasek svého otce, jak si u něho nechal projíždějící rakouský pán podrazit boty, věděl hodně o švýcarské selské válce, mnohé o ní vyprávěl – my to tady nemusíme opakovat.
Již tehdy byl velice hlubokomyslným člověkem, třebaže jen ševcem, a tato hlubokomyslnost ještě narostla, když mu žena a všechny děti umřely na mor.
Hlubokomyslný švec se nasytil světa a přestěhoval se z ševcovského domku do jeskyně jako poustevník – bylo mu právě dvaačtyřicet let. Jeskyně se stala brzy poutním místem, žil v ní ještě čtyřicet šest let, ctěný celým okolím jako svatý, navštěvovali jej poutníci, dokonce největší zemští pánové.
Zde v osamělosti přišel Franzi Fiebli k poznání nesmrtelnosti své duše – jenže v jiném světle než v křesťanském, a když v požehnaném věku umíral, s určitostí věděl, že se brzy opět narodí.
Po dlouhém životě směl vychutnat tvrdý spánek, trvající dvacet devět let.
Když se Franzi Fiebli opět probudil, viděl se obklopen lokaji a komorníky, ležel v pozlacené kolébce, ozdobené hraběcí korunkou. Nyní již se pochopitelně nejmenoval Franci Fiebli, nýbrž – komtesa Heloise de Reginald.
Duše je totiž bezpohlavní. Někdy se převtělí jako chlapec, jindy jako dívka – jak se to zrovna hodí. Pravidelnost neexistuje, připomíná to spíš hru karet – jak jsou zrovna rozmíchány.
Nyní tedy ležel bývalý švec a poustevník Franzi Fiebli z Uri jako malá hraběnka Heloise de Reginald ve zlacené kolébce, která stála v nádherném paláci nedaleko Paříže.
Malá hraběnka Heloise byla již jako dítě velice hlubokomyslná, a čím víc rostla, tím hlubokomyslnější byla. Když si v šestnácti letech vzpomněla, že již jednou žila, a to jako ševcovský tovaryš a později jako poustevník Franzi Fiebli z Kantonu Uri, asi tak před padesáti lety, stala se ještě mnohem, mnohem hlubokomyslnější. Nejvíc ji mrzelo, že tehdy neuměla číst ani psát. To nyní dohnala, navíc se rozhodla, že se bude věnovat jedině duševnímu rozkvětu. Naučila se řecky a latinsky, potom se pustila do dalších třiceti jazyků. Studium přerušila pouze jedinkrát, totiž když se vdávala za markýze Gustava de Laquillese. Potom studovala dál. O několik let později dolehly na Franziho Fiebliho… pardon, na markýzu Heloise de Laquilles porodní bolesti, pak znova a ještě jednou. Přesto dál pilně studovala. Přišla doba francouzské revoluce a 5. únor 1792 – den, ve který byla markýza Heloise de Laquilles… fik… sťata – na nedávno vynalezené gilotině, jejímž přičiněním se stal nedávno o hlavu kratším i její pan manžel. První syn přišel na řadu hned po ní, dcera později a druhý syn vypustil duši na galéře (to se matka pochopitelně dozvěděla, až když se znovu narodila).
Po jednapadesáti letech studií pak následovalo osmnáct let prázdnin na onom světě.
26. června 1810 měla jistá starší dáma v jednom z velkých domů lagunového města Benátek mnoho práce – a opět se objevil ševcovský tovaryš Franzi Fiebli z Kantonu Uri, pozdější markýza Heloise de Laquilles – nyní se tedy opět narodil, protentokrát v těle chlapce, který si pro budoucí život vybral patricijskou rodinu Manelliů z Benátek.
Malý Manuelo Manelli byl hlubokomyslným dítětem. Tentokrát již ve čtrnácti letech přišel na skutečnost, že už dvakrát žil – a tím se jeho hlubokomyslnost ještě prohloubila. A tak se rozhodl, že tentokrát rozvine své tělesné schopnosti. Bylo mu umožněno rozvinout touhy, neboť záhy osiřel. Avšak ani při vzpírání neopomíjel duševní stránku věci, stále se učil a učil, a měl to tím snazší, že mnohé pochytil již jako markýza Helois. Každopádně uměl již v kolébce francouzsky, anglicky, německy, latinsky, řecky a tak dál, to znamená alespoň v podvědomí, protože zatím neuměl mluvit… jakmile tuto schopnost v několika měsících zvládl, rozvíjel své jazykové schopnosti v desítkách řečí světa. Právě tak zvládl další znalosti, kterými se pyšnila markýza.
Manuelo s ocelovými svaly cestoval po celém světě, užíval života plnými doušky, dokud jej v Oděse nějaký horkokrevný krajan nevyzval kvůli milostné záležitosti před ústí své pistole.
Manuelo měl první ránu – netrefil. Potom slyšel prásknout pistoli protivníka, současně mu vytryskl oheň z očí – a Manuelo s ocelovými svaly byl mrtev, kulka mu prolétla hlavou, což se pochopitelně dozvěděl až později, po třiceti letech, kdy stál jako José di Renardo nad vlastním hrobem. – Směješ se, ctěný čtenáři? Nezačali jsme tuto kapitolu zcela vážně? Nebylo snad mluveno o svatém učení? Dokonce i pisatel tohoto příběhu je příznivcem učení o znovuzrození. A nyní se podívejme na teosofickou literaturu. Tento Španěl nepřinesl nic nového, pouze vše zkrátil. Jinak existuje dost lidí, kteří jsou nazýváni agenty a kteří si dokáží vzpomenout na tisíce znovuzrození… a kteří zde byli jako duchové bez tváří už v dobách zrození země, dokáží vše nádherně popisovat a vyprávět, dokonce bydleli i na jiných planetách!
A ty jim nevěříš? Pak to nech být, kvůli tobě se teosofie nezhroutí a najde jiné, které… které najde vždy!
Ano. To je ono! Koza je nepochybně výtečné zvíře, dává mléko, sýr, glaçe rukavice a jiné krásné věci – ale patří do hor, kde může šplhat – v údolí se cítí nesvá, a chová-li ji někdo v zahradě, dočká se spíš škody než užitku, zvíře zjankovatí, skáče po světnici a rozbíjí veškeré nádobí – capito?
Jinak byla Španělova kniha vcelku rozumně sepsaná, zavrhovala vše nadsmyslné, čím se zabývá většina teosofických publikací. Protože kromě těch, kteří mohou být považováni za horaly, dělá většina teosofů takové kozí skoky, chtějí duševním vývojem a jistými fyzickými metodami rozvinout nadpřirozené schopnosti, chtějí se stát čarodějnickými mistry, nebo alespoň napodobit indické fakíry, touží měnit hlínu ve zlato, rádi by zaklínali duchy… takže teosofové přecházejí častěji spíš ke spiritismu – a z tohoto mumraje vychází bahno, kterým se teosofové sami špiní, což je směšné pro všechny ostatní na světě.
O spiritismu a možnostech přisvojit si nadpřirozené schopnosti nechtěl Španěl nic slyšet, to vše je přece humbuk! Žít, prožívat život přirozeným způsobem, aby po člověku nezbyl žádný žal a bol – to bylo jeho krédo, a tak je nutné, aby člověk rozvíjel duševní i tělesné schopnosti, které mu budou v dalším životě k užitku! A hlavně – odpírání si masa, dobrého pití nebo sexuálního života – to vše jsou blbosti!!
Kdyby Španěl nebyl všudypřítomný, jeho kniha by našla proklatě málo příznivců, neboť teosofové jsou z etických důvodů vegetariáni a abstinenti, chtějí podle možností žít jen platonická duševní manželství – sakra, k čemu potřebují Američané nějakého pomateného Španěla a jeho výplody? A ostatní svět by se o něho nezajímal vůbec, nanejvýš by některé noviny přinesly pár úryvků z jeho knihy jako nejnovější vtip.
Jednoho dne však vzbudil pozornost publika jezdec, který přijel na nádherném andaluském hřebci, jehož nechal tančit hlavní ulicí. I nejnáruživější obchodníci nechávali vše ležet a běžet a s obdivem jej pozorovali. Nebyl snad fantasticky oblečený, dokonce přes sebe nepřehodil tygří kůži – jen moderní oblek – a nádherný kůň – k němu jezdcova postava – všechno jakoby ulité z bronzu.
„Kdopak to je?“

„Nevím.“

Když však projížděl elegantní jezdec s krásným koněm ulicemi každý den, brzy se to dozvěděli.
„To je José di Renardo, víte, on napsal tu bláznivou knihu o znovuzrození – bývalý švec Franzi Fiedli z Kantonu Uri vždyť víte, před 250 lety – potom znovuzrozená francouzská hraběnka – později zastřelená jako znovuzrozený Ital – vždyť víte – hahahaha!!!“

Ale smích mu nešel příliš snadno přes rty.
Peníze, ano, peníze!! A v Americe má toto slovo zvláštní, okouzlující zvuk.
Peněz měl tento muž dost! Přes noc se stal opět z jednoho newyorského milionáře žebrák, palác, který stál ve vznešené části postranního města – New York totiž nezaujímá jen nevelký ostrov – jeho palác se dostal do dražby. Tento Španěl nabídl nejvíc. Pochopitelně s tím byla spojena i náhoda. O dražbě veřejnost téměř nevěděla, jinak by se o drahý pozemek, který ležel v nádherném parku hned při pobřeží, zajímala zdejší peněžní knížata, s nimiž by se Španěl nemohl měřit.
Pouhá záloha obnášela dvakrát sto tisíc dolarů, ostatní se dalo sehnat v hypotékách – leč Španěl vše zaplatil v hotovosti.
Jakmile to přišlo na veřejnost, začali na teosofa hledět jinýma očima. A co se týkalo jeho domácnosti a způsobu života, zjistili u sluhů a poslíčků, kteří do jeho bytu donášeli potraviny a především víno – k tomu jeho elegantní vzhled, nádherný kůň – a co teprve, když viděli jeho svalnatou postavu na pláži, kde se ženy koupaly společně s muži – byl jako magnet – a jak uměl plavat a skákat do vody… zkrátka a dobře, netrvalo dlouho a Španěl, který se nestaral o druhé, nikoho nezachránil před smrtí ani před něčím jiným – tento Španěl se stal středem zájmu sportovců, kteří nemohli vynachválit jeho milostivost, ale i ostatních, kteří mu zanedlouho otevřeli dveře do nejvyšších kruhů newyorské smetánky, kde člověk potřebuje alespoň deset milionů, aby byl za člověka skutečně považován.
Španěl neměl deset milionů, tím se nijak netajil – a přece byl uznán ‚za člověka‘ – dokonce za člověka, před nímž se ostatní ‚lidé‘ skláněli. Brzy se o něho společnosti i kluby vysloveně praly.
Španěl s brunátnými, markantními rysy obličeje byl především nepřekonatelným tanečníkem, který dokázal svými silnými, ocelovými pažemi udělat vznášející se vílu z každého ženského metráčka se sloníma nohama. Nesmí se zdát směšné, že zmiňujeme jeho taneční umění jako první, protože nikde se netančí náruživěji než v Severní Americe, ačkoli Yankeeové tančí jako prasata – a tak v zemi, kde vládnou ženy, je dobrý tanečník totéž jako kohout v koši – ať je to v dělnických špeluňkách nebo na 5. avenue u skutečných lidí a nadlidí, kteří začínají u sta milionů.
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Také jinak byl Španěl mužem a společníkem, jakého zde dosud neviděli, byl velice nadaným a rovněž vzdělaným člověkem.
Učení své knihy propagoval samozřejmě všude, kam přišel, využíval jakoukoliv příležitost, aby o tom mluvil, ačkoliv nebyl mezi svými.
Co vlastně znamenalo jeho čtvrté znovuzrození, kterého si byl vědom? Vždyť každá duše musí absolvovat alespoň tisíc zhmotnění v různých podobách, od počáteční zvířecí do dnešní lidské. My to nemusíme rozebírat. Jen se zmíníme, že naše Země je příliš mladá, proto Španěl přesunul předešlý vývoj na jiné planety, které mezitím ztratily svou životaschopnost.
Jako co se narodil tentokrát? Odkud přicházel?
Inu, také to všechno stálo v jeho knize. Počtvrté se narodil 9. února 1847, takže mu nyní bylo 34 let, což by mu nikdo nehádal – ale tentokrát nebyl při volbě svých rodičů opatrný, byl položen přede dveře madridského nalezince jako ztracené dítě. V desátém roce jej adoptoval bezdětný manželský pár di Renardů, ve čtrnácti letech odešel na moře, projel všechny kouty světa a potom – potom najednou jeho životopis končí.
Cestoval však dál po světě, ačkoliv již ne jako námořník, nýbrž v postavení urozeného pána, studujícího země i lidi a neustále rozvíjejícího svého ducha i tělo.
Bylo nemálo těch, kteří ve Španělovi viděli dobrodruha toužícího po zážitcích nebo dokonce hochštaplera. V jeho dobrodružné tváři byla odvaha přímo vepsána.
Nejopatrnější tahali nejdřív rozumy z Madridu. Ano, údaje souhlasily, byl vychován v sirotčinci, potom jej adoptovala bohatší měšťanská rodina di Renardů, později odešel na moře pochopitelně, nikdy neměl v úmyslu vrátit se domů.
Odkud najednou dostal tolik peněz? Tyto otázky se musely podat velmi šikovně, seňor byl přece jen už členem společnosti – ale di Renardo byl ochotně svolný ke každému vysvětlení.
Nuže, bylo to snadné: před sto lety byl přece markýzou Helois de Laquilles a před propuknutím revoluce následkem zlé předtuchy – i když nepředpokládal rovnou smrt na gilotině přeměnil manželský pár všechny cennosti a majetek na hotové peníze a zlato. Víc než dva miliony franků byly zakopány nedaleko Paříže.
Na zlatý poklad si vzpomněl již v dalším životě, jako benátský Manuelo Manelli, ale v tomto postavení byl dost bohatý a jen s opovržením vzpomínal na ubohý mamon. Když se později chtěl podívat do Paříže, zda tam poklad ještě leží, překřížila mu cestu protivníkova pistole a ukončila jeho život.
V tomto životě se vzpomínka na poklad vrátila později, zřejmě krátký, devítiletý spánek nestačil k úplnému načerpání sil a paměti – ale přece jen přišla, proto se jako osmnáctiletý námořník odebral do Paříže, poklad vskutku našel a pomalu z něj čerpal, aby mohl dál cestovat a studovat.
Posluchači vždy otevřeli – abychom to řekli přesně, leč s respektem – huby dokořán. A najednou se vědělo, že Španěl skutečně složil zálohu na dům ve francouzských zlatých francích, z nichž žádný nebyl ražen po roce 1790 a které se z větší části daly považovat za sběratelské kousky.
Co na to mohli říci? – Museli mu věřit.
„Kde jste zakopal zlato?“ zeptala se mladá, svou otevřeností známá dáma.
„Pardon, milostivá – poklad ještě není zcela vybrán – sto tisíc zlatých mincí je dost velká zátěž – a oblast je státním majetkem, takže nemohu dotyčné místo koupit – musím jednat velmi opatrně, třebaže se jedná o mé vlastní peníze – práva znovuzrozence, která by mne určila za dědice, nejsou soudně uznávána – a tak – – –“

Přirozeně, místo, kde leží část pokladu, se přece neprozrazuje, tady končí jakékoliv přátelství a galantnost.
Nedůvěřivci čichali i v tom nějaký podvod. Kdo ví, kde vlastně vzal staré zlaté mince! Znalci historie se rozhodli, že jej přelstí.
To však kápli na nepravého. Jistý důkladný jazykový specialista musel přiznat, že Španěl používá švýcarský dialekt, jímž se mluvilo před dvěma sty padesáti lety v Kantonu Uri, o poměrech u dvora Ludvíka XVI. nebo o rozpoutání francouzské revoluce věděl Španěl podrobnosti, jež musely přesvědčit i největšího protivníka, že mladý José je živoucím svědkem všech zmíněných událostí a že byl nejdůvěrnějším přítelem hlav povstání.
„Ano, člověk neví, co by na to měl říci,“ říkali si učenci a badatelé mezi sebou, „je zasvěcen do politických a osobních poměrů, o kterých si člověk může přečíst jen pod přísahou v nejtajnějších archívech.“

Zkrátka, právě tito pochybovači museli proti vlastní vůli utvrzovat ve víře ty, kteří byli Španělovi přízniví.
A k tomu se připojilo, že Španěl postupně předváděl své fenomenální vlastnosti, o jejichž reálnosti se nedalo nijak pochybovat. V žádném případě nejednal plánovitě, a přesto se všechno postupně dostalo na veřejnost – náhoda mu byla nakloněna.
Jednoho večera se rozhovor ve vysokých kruzích stočil na mnemotechniku, lépe řečeno na umělce v paměti, jak bývají většinou nazýváni: Giordano, který znal zpaměti celou obsáhlou knihovnu, Angličan Grey, jezuita Gregor z Frinaigle, německý Reventlow a další, mluvilo se o zázračných dětech a podobných úkazech a zvláštnostech.
Španěl byl tázán na jeho názor, jestli je taková paměť vrozená, nebo zda si dotyční pomáhají nejrůznějšími triky.
„Podle toho,“ zněla odpověď vševědoucího, „všechno, co se člověk naučí, přichází navenek v příštím životě jako vrozený talent.
Jako markýza de Laquilles jsem se značně věnoval mnemotechnice, celých deset let jsem cvičil tři hodiny denně. Jako Manuelo Manelli jsem si okamžitě zapamatoval nazpaměť dlouhé básně, které jsem pouze jedinkrát přečetl. Stále jsem se v mnemotechnice zdokonaloval, takže jsem v tomto životě schopen až neuvěřitelných výkonů. – Mohu vám nabídnout nějakou zkoušku?“

Byl mu ukázán článek z čerstvých, jak se říká ještě mokrých novin, který si přečetl. Pohodlně se opřel do křesla, zavřel oči a pomalu opakoval celý dlouhý článek, slovo za slovem. Potom mu byla předložena modlitební knížka, psaná stenograficky – Renardo přečetl celkem dlouhé kázání a zase dokázal celou čtvrthodinu opakovat přesně napsané, dokonce neopomněl vpisky a vysvětlivky, jimiž byla stať doplněna. Překvapení nad jeho výkonem nebralo konce – ale mělo přijít ještě něco jiného.
Budeme vyprávět jen o posledním pokusu, který stěží může být překonán.
Španěl před sebe položil dva archy papíru a do každé ruky vzal tužku. Nyní si nechal dát téma, o němž bude hovořit anglicky s jistou osobou, zatímco jemu samotnému bude diktováno ve francouzštině.
Jeden z pánů u sebe náhodou měl nezávazný obchodní dopis ve francouzštině a nabídl se, že jej přečte tak rychle, aby se dal zaznamenat.
Dvojí diktování začalo. Překvapivé bylo už to, že Španěl psal levou rukou stejně rychle jako pravou. Po deseti minutách Renardo ústně dokončil úvahu v angličtině na téma, které mu bylo dáno, francouzsky diktovaný obchodní dopis s mnoha odbornými výrazy byl také dopsán – nikoliv však francouzsky, nýbrž přeložený do latinského jazyka na levém papíru a do řeckého na pravém… psal tedy každou rukou v jiném jazyce! Překlady byly dokonalé, jak mohli znalci obou jazyků potvrdit.
Opět stáli u nepochopitelné záhady – a jeho schopnosti všichni viděli, nemohli je popírat.
„Ó, to je jen pro pobavení,“ prohlásil Španěl skromně. „Hlavní je, že tím dávám důkaz, jak lze cvičením vyvinout lidského ducha – a dokáže to každý!
Ať si panstvo uvědomí, že před 250 lety jsem se narodil jako dítě chudého ševce v Uri, neuměl jsem číst a psát, a když jsem coby poustevník umíral, tyto znalosti jsem také neměl. Neměl jsem v sobě ani jiné zvláštní duševní schopnosti. Má paměť byla tehdy velice omezená.
Dlouhodobé cvičení může člověka dovést k dokonalosti, ale k tomu je třeba několik životních cyklů. Už tehdy jsem umíral s vědomím, že se opět narodím, a to mne přivedlo na myšlenku zabývat se v budoucnu svým vývojem, jak duševním, tak tělesným, což jsem v příštím životě ihned uskutečnil – proto jsem se dopracoval k takovým výsledkům.“

Ano, opět jsme u znovuzrození – vždyť to byla koneckonců nejdůležitější věc! Jaké perspektivy se najednou otevřely před těmito bohatými ‚lidmi‘!!
„Každý člověk se zrodí znovu?“

„Přirozeně, každý člověk i každé zvíře! Výjimky neexistují. Smrtelný spánek trvá vždy zhruba třetinu předešlého života.“

„Ale těžko si někdo může pamatovat události z minulého života?!“

„Samozřejmě – aby to dokázal, potřebuje zvláštní trénink, dlouhodobé a tvrdé cvičení.“

„Jaké cvičení?“

„Pardon – to musí zůstat mým tajemstvím. Tady totiž hrozí velké nebezpečí.“

„Jaké nebezpečí?“

„Kdyby se to stalo všeobecnou znalostí, brzy by všechny peníze zmizely ze zemského povrchu, což by vyvolalo obrovské potíže a nespravedlnosti – a to je proti mému svědomí.“

„Všechny peníze by zmizely ze země? Nerozumíme!“

Celou společnost ovládlo horečnaté napětí. V jejich tvářích bylo vidět, že uhádli, co tím mínil, sami na to pomysleli již dřív – ale chtěli slyšet jeho.
„Nuže, kdyby každý s určitostí věděl, že si vzpomene do podrobností na svůj minulý život, jistě by se postaral, aby byl sám svým dědicem, takže by svůj majetek zahrabal. To by vedlo k prospěchářství, děti by přicházely o právoplatná dědictví, celé lidstvo by začalo trpět nedostatkem peněžních prostředků.“

Ano, Španěl vyslovil myšlenku, která probíhala ve všech hlavách. Ach, jak by bylo krásné, kdyby si člověk mohl odnést své bohatství s sebou do hrobu! Po příjemném smrtelném spánku by byl opět zabezpečený!
„Je to proti vašemu svědomí?“

„Ano.“

„A přece jste jako markýza de Laquilles zahrabal veškeré své peníze!“

„Ano, abych je zachránil před lupiči a abych je zanechal svým dětem, o nichž jsem nepředpokládal, že padnou za oběti vzteku národa. Kdyby nyní žil jediný dědic hraběte von Reginal nebo knížecí rodiny Laquillesů, býval bych se s ním o poklad rozdělil.“

Jak se později ujistili, oba zmíněné rody skutečně vymřely.
„Ach, prosím, prosím, můj nejmilejší seňore, prozraďte mi, jak se mohu vždy probudit s vědomím, že si dokážu vzpomenout na svůj minulý život!“

Samozřejmě, byla to dáma, kdo začal tímto způsobem žadonit… ale když takto prolomila led, na Španěla se začaly hrnout ze všech stran prosby, aby prozradil své tajemství.
„Nu, výjimky přece jen existují a s vyvolencem bych se toho mohl odvážit.“

„Nejsem snad výjimka?“ usmívala se zprvu velmi mile jistá dáma.
Byla to dcera amerického krále oceli, který v té době vlastnil bídných padesát milionů dolarů.
„Vyučování by se dělo pouze ústní formou.“

„Samozřejmě, když to má zůstat pro ostatní svět tajemstvím.“

„A musíte mi dát písemně čestné slovo, že zachováte tajemství.“

„Samozřejmě, samozřejmě!!“

„A za druhé mi musíte dát čestné slovo, že své znalosti nezneužijete.“

„Jak by se daly zneužít?“

„Nesmíte zakopat žádné peníze anebo je dát jiným způsobem stranou, abyste je mohli získat v příštím životě. To je zcela proti mým názorům na hodnotu peněz. Ty patří dětem nebo se mají použít na dobročinné účely – každopádně musí lidstvu sloužit a ne ležet v zemi nebo někde jinde.“

Španěl mluvil ledabyle, a přece se v jeho slovech skrývala jakási výhružka. Srdce přítomných dam a pánů však byla jeho slovy uchvácena.
„Hahaha, na nic takového nepomýšlíme!!“ smáli se všichni – poněkud vyumělkovaným přízvukem.
„Mimochodem,“ pokračoval di Renardo, a to úplně otevřeně a klidně, i když to nijak neladilo s jeho celkovým vystupováním a jednáním, „mimochodem, nejsem svolný dávat takové lekce pouze zdarma. Mé prostředky jsou omezené, proto – – –“

„Ale přirozeně, přirozeně!!“ znělo kolem. „Můžete žádat, kolik považujete za vhodné.“

„Potom vás žádám, panstvo, abyste se ke mně obtěžovali přijet. Určím vám vyučovací hodiny, které budete přesně dodržovat – celý můj život je jediným studiem, proto mám každý den rozdělený do jednotlivých hodin, jejichž náplň je přesně vymezena – vaše vyučování bych obsadil mezi jedenáctou a dvanáctou hodinou dopoledne. Co říkáte?“

Jeho návrh byl přijat s bouřlivým souhlasem.
A následujícího dne to propuklo.
Už od osmé hodiny ranní přijížděly do palácové části velkoměsta ekvipáže za ekvipážemi, aby naložily panstvo, které si chtělo usnadnit příští život a zaopatřit se na něj potřebnými prostředky.
Ale Renardo jim předvedl, co je to hrdý Španěl. Neustoupil od vyučovacího plánu – pánové a dámy, kmeti i děti museli zůstat sedět v nádherné čekárně, která přes svou rozlehlost stěží mohla pojmout takový dav – seděli a čekali, až padne domluvená jedenáctá hodina.
Konečně, přesně s úderem hodin, se otevřely bohatě řezané dveře, objevil se sluha v livreji a požádal nejbližší osobu, starého pána, aby jej následoval.
Byl přijat ‚maestrem‘ – neboť lidé již stačili Španěla poctít tímto titulem. Čekající byli přijímáni jednotlivě, právě tak jednotlivě opět vycházeli ven. Tímto způsobem se každý dozvěděl, o čem se za dveřmi jedná – ale čestné slovo jim svazovalo jazyky, takže se nemohli vzájemně ujistit, zda jejich mise probíhaly stejně.
Dnes nemohla být dána žádná lekce ve ‚vědomém znovuzrození‘. Mluvilo se o úplně jiné závažné věci, ke které se maestro svolil uvolnit jednu hodinu ze svého draho cenného času.
Aby příště nebyl takový nával, musel se každý ohlásit písemně den před plánovaným vyučováním, jako odpověď na pozvánku do paláce. V deset byl přijat, aby se mohl zúčastnit společného vyučování od jedenácti hodin. Část zájemců byla objednána na další den, jiní zase na příští – a někteří obdrželi odmítnutí, což se naštěstí stávalo jen velmi zřídka.
Kolik stálo toto vyučování?
Ano, každý z nich věděl, kolik platí za jedinou hodinu.
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Čestné slovo!
Něco se však na veřejnost dostalo. Kdo neměl sto dolarů na hodinu, nemusel se ani namáhat s objednávkou.
Noviny se ovšem ‚znovuzrození‘ nevysmívaly, rovněž Španěl nebyl podezříván… seňor di Renardo je čestný muž,… Z podvodu. Za to mohl děkovat velkým listům – ty tam ihned vyslaly své zpravodaje, kteří se vydávali za bohaté továrníky a podobně, hlavní bylo, že každý z nich mohl zaplatit.
Co viděli a zažili, nesměli zpravodajové pochopitelně zveřejnit – porušení čestného slova se nesmí dopustit ani velké noviny – dokonce ani malé, vlastně by to neměl udělat žádný čestný člověk.
Ale směli říci alespoň to, že v paláci probíhá vše počestným způsobem, každý otec tam klidně může poslat svou dceru, seňor di Renardo je čestný muž, jemuž nelze vůbec nic vytknout – a především tady v Americe může být každému jedno, jakým způsobem druhý vyplňuje své tužby a přání.
Malé bulvární plátky krmily své čtenáře bláznivými historkami – smyšlenkami, na nichž nebylo zrnko pravdy… a po procesu, který Španěl podstoupil jako žalobce za osočování, byly některé z těchto plátků potrestány vysokou peněžitou pokutou za pomluvy.
Takže zázračný muž měl na své straně také soudy a policii – kterým byli k dispozici sluhové Španěla, nevázaní žádným čestným slovem o mlčenlivosti. To ostatně nebylo zapotřebí, neboť nikdo z nich neměl přístup do sálu, v němž se odbývaly vyučovací hodiny – ale mohli potvrdit, že se v domě žije velice slušně, jejich pán celý den pracuje a nedopouští se ničeho proti zákonům.
Malé plátky nakonec musely zmlknout, čtenáři nechtěli o Španělovi číst ani slyšet nic špatného. Prostě si založil novou sektu, tím to hasne!
A nyní, když bylo oznámeno, že Španěl poslal 25 000 dolarů jistému dobročinnému spolku a že každý týden zašle na dobročinné účely další peníze, nepochybně honoráře, které mu přinášela peněžní knížata, postavil se na jeho stranu celý národ. Teď se mohl klidně ukázat jako podvodník… a každý by mu musel odpustit.
Dalším následkem všeho byl fakt, že se jeho kniha prodávala ve stovkách tisíců exemplářů.
Rozumnější ani nyní nevěřili na nějaké znovuzrození, ale kniha se přece jen četla a… člověk by musel být slepý, aby neviděl obrat, který kniha v Americe a hlavně v Anglii vyvolala.
Zdálo se, že lidstvo stojí na prahu nové éry, jež s sebou přináší nové náboženství.
O šest týdnů později oznámil král oceli Ephraim P. John, který již měl hodně přes miliardu, zásnuby své dcery Heleny se seňorem Josém di Renardem. – V čekacím salonu seděli tři pánové a pět dam, u dveří stál sluha s lístkem v ruce.
Zazněl zvonek.
„Lord Edgar Hasting,“ prohlásil sluha, dívajíce se na lístek.
Mladý, elegantní muž se zvedl a kráčel ke dveřím, které před ním sluha otevřel.
Byla to pracovní místnost, zařízena s praktickou elegancí, bez zbytečných tretek a jiných nesmyslů. Seňor di Renardo byl oblečen v černém společenském obleku – v celé místnosti nebylo vidět nic, co by připomínalo alchymistickou dílnu novodobého doktora Fausta.
„Lord Edgar Hasting?“

„Tak zní mé jméno.“

„Těší mne. Četl jste mou knihu?“

„Ano.“

„Chcete, abych vám dal hodiny?“

„Ano.“

„Víte, jakým způsobem se vyučování odehrává?“

„Ne. Mám v Anglii přítele, kterému jste dával deset hodin. Jeho jméno určitě znáte – – –“

„O jména se nestarám,“ přerušil jej Španěl, který nyní vystupoval úplně jinak než ve společnosti, ačkoliv ne zrovna odměřeně – prostě byl učitelem, kdežto ostatní byli žáky. „Protože váš přítel jistě neporušil čestné slovo, vědět to nemůžete. Snad alespoň víte, že se mi nejdřív musíte zavázat čestným slovem na svou mlčenlivost?“

„To vím.“

„Tak si nejdřív pročtěte tyto řádky, jestli je budete chtít podepsat.“

Formulář byl předtištěný. Podepisující se zavazoval čestným slovem, že nebude mluvit o ničem, co se zde dozví – alespoň o tom, co si bude pamatovat.
„Ano.“

„Chcete podepsat?“

„Samozřejmě.“

„Prosím, posaďte se k psacímu stolu – zde je pero – tak, děkuji… můžete klidně zůstat sedět. Čestné slovo vás zavazuje, ačkoliv jste se podepsal falešným jménem.“

„Ale, seňore,“ vyjel na něho mladý muž, „jsem lord Edgar Hasting, peer anglic – – –“

„Prosím, všechno tu již bylo,“ byl chladně přerušen, „a mně to nevadí, tady není co prozradit. Akorát chci proniknout na širokou veřejnost, aby mě zvědavci nepřeválcovali.
Takže jste podepsal. Kdybych se vás zeptal na majetkové poměry a vy mně odpověděl, nemohl byste víc na toto téma mluvit s nikým.“

Ahaaaa!!! Takže konec nervu se již ukázal!
„To samozřejmě ne.“

„Nu, tak jaké jsou vaše majetkové poměry? Podle nich se totiž řídí cena hodiny.“

„Velevážený seňore,“ usmál se Angličan, „jsem velice vážený lord a – – –“

„Jste bohatý?“

„Ano.“

„Nesmírně bohatý?“

„Také na to mohu přikývnout.“

„Vaše roční příjmy překračují 100 000 dolarů anebo 20 000 liber šterlinků?“

„Ano.“

„Potom mi zaplatíte za vyučovací hodinu 250 dolarů,“ zněla přímá odpověď.
„Za každou?“

„Ano, za každou.“

„Kolik vyučovacích hodin je zapotřebí, abych nabyl jistotu, že si v příštím životě vzpomenu na vše, co se odehrálo v tomto?“

„Až do konce vašeho života jedna týdně – anebo dnes tato jediná – záleží to na vás.“

Lord vytáhl náprsní tašku.
„Musí se zaplatit hned?“

„Ihned – vždy předem.“

„Mám pouze anglické peníze – mohu vám dát padesátilibrovou bankovku?“

„Jak chcete.“

Maestro ve vycházkovém kabátě převzal bílou, šustivou bankovku a nechal ji zmizet v dřevěné skříňce.
„Účetní doklady nevydávám. Vlastně bych vám to nemusel říkat, ale přece jen tak vždy činím – tyto peníze použiji na dobročinné účely. Nechci na vyučování nic vydělat.“

Španěl se posadil stranou od psacího stolu, aby měl sedícího lorda před sebou.
„Tak! Nyní se pootočte na židli a dívejte se mi do obličeje… tak! Máte zdravé plíce?“

„Díky Bohu ano.“

„Netrpíte rýmou?“

„Ne,“ usmál se mladý Angličan.
„Prosím, berte tu věc zcela vážně. Snad jste očekával nějaké šarlatánství s různými experimenty – nic takového neuvidíte. Cvičení však musíte brát vážně. Jak dlouho dokážete zadržet dech?“

„Alespoň minutu,“ odpověděl vypeskovaný lord vážně.
„To stačí. Nyní se pořádně nadechnete – jen nosem – já budu počítat do padesáti – naplníte své tělo vzduchem – patnáct vteřin jej tak podržíte – během dalších patnácti vteřin všechen ze sebe vyrazíte – uděláte to několikrát za sebou. Začneme… budu počítat.“

Indie! Ano, je to jeden z cviků indických fakírů, kteří se pomocí jógy chtějí dostat blíž k nadpřirozeným schopnostem.
Lord poslechl, Španěl počítal po vteřinách do patnácti, potom znovu – a pak mohl žák dýchat normálně.
„To je pouhá příprava. Zatímco budete zadržovat dech, řeknete si v duchu tato slova. Až vydechnete, budete si opakovat – mám již nyní jistotu, že si v příštím životě vzpomenu na tento, který právě prožívám. Potom se opět nadechnete a budete si říkat – odvrhuji každé pochyby, že se v příštím životě probudím bez vědomí nynějšího. – Rozuměl jste mi?“

„Ano.“

„Věty jsou zhruba tak dlouhé, aby vyplnily mezery mezi jednotlivými nádechy a výdechy. Dále věnujte pozornost jejich obsahu – musíte si je přeříkávat s plným duševním vědomím, aby vám přešly do celého těla jako poctivé přesvědčení. Doporučuji vám, abyste při cvičení zavřel oči – než se věty naučíte zpaměti, můžete se občas podívat na tento papír.“

Španěl vzal z psacího stolu lístek, na němž byly vytištěny všechny tři věty.
„Tak, nyní mi to předveďte!“

Lord poslechl, pravidelně dýchal a přitom si přeříkával napsaná slova.
„Dobrá! To je celé cvičení. Časem poznáte výsledek sám na sobě. Nyní máte možnost provádět cvičení v mém domě ve společnosti dalších žáků, je jich momentálně čtrnáct… anebo můžete cvičit sám v oddělené místnosti.
Ve společnosti můžete být rušen – to je jen nepatrná slabost této metody, ale dokážete-li ji překonat, vjem je pak mnohem silnější. Doporučuji vám tento postup: začnete se učit sám, ale časem se připojíte ke společnosti.“

„Rozumím. Ano, nejdřív bych byl raději sám.“

„Pak druhou část hlavní věci: sugesce získá na síle, když žák před ní i po ní ode mne dostane magnetický elixír.“

Ahaaa!!!! Teď se konečně objevuje elixírek, který nesmí u něčeho takového chybět!
Španěl se rychle zvedl, otevřel skříň, na jejíž policích stály středně velké lahvičky, naplněné červenou tekutinou. Zázračný muž vzal skleněnou kapiláru, natáhl do ní obsah jedné lahvičky a vypustil jej do takzvané zkušební nádobky, která se naplnila až po okraj.
„Smím se zeptat, co to je?“ otázal se lord.
„Je to jeden z elixírů, který jsem připravil vlastníma rukama a jehož složení je mým tajemstvím. Je neškodný – nebo si myslíte, že bych vám dal napít něčeho, co by vám mohlo uškodit?
Vše, co dělám, dělám s nejvyšší zodpovědností – abych toho nemusel litovat ani v tomto, ani v příštím životě.
Podstatou všeho je magnetismus, který vyzařuji a jehož účinek zvyšuji tímto nápojem – to je také důvod, proč lze cvičení provádět jen v mém domě.“

„Člověk nemůže cvičit u sebe doma?“

„Tam by to bylo bezúčelné. Právě elixír je při všem nepostradatelný.“

„Nedá se koupit?“

„Ne, protože ho musím před podáním čerstvě zmagnetizovat. Nyní dávejte dobrý pozor. Připravte se k pití… jedna – dvě – tři!!“

Španěl položil palec na otvor zkušební nádobky a její obsah rychle vypustil do lordových úst – něco podobného dělají léčitelé, když dávají svým ‚obětem‘ pít magnetickou vodu.
„Rychle!!“ zvolal Španěl a velice živě gestikuloval. „Rychle, spolkněte to – rychle – každým okamžikem ztrácí elixír na hodnotě – polykejte, polykejte!!“

Mladý Angličan zaváhal – pouze na okamžik – buď se nyní musí napít nebo odejít – rozhodl se pro první možnost a polkl. Ostatně toho nebylo mnoho, tekutina byla bez chuti a Španěl si vůbec nevšiml nepatrného zaváhánÍ.
„Tak! Nevidím na vás žádnou nedůvěru, a to je pro mne nejdůležitějšÍ. Nyní budete odveden do místnosti, kde budete vykonávat svá dechová cvičení, spojená s opakováním formulí.
Občas se u vás zastavím, abych vám dal vypít další elixír, který vás čerstvě zmagnetizuje.“

Stiskl tlačítko, zpoza závěsu vystoupil sluha.
„Kabinet číslo 18.“

Sluha se vyzývavě uklonil, lord jej následoval jedněmi z dveří a dostal se na chodbu, pokrytou měkkým kobercem, do níž ústilo množství dveří, které však neměly veřeje, nýbrž byly pouze zakryté závěsy, na nichž byla vyšitá čísla.
Nedalo se předpokládat, že palác byl těmito malými kabinety vybaven již dřív, ne, pokojíky musely být vybudovány teprve k tomuto účelu, o čemž dokonce svědčily jisté známky.
Malá místnůstka, z jejíhož vchodu sluha odtáhl závěs, byla vybavena jen stolem, na němž ležela sklenice a láhev s vodou, dvě pohodlná křesla a lenoška, která ladila s tapetovanými stěnami a vyhlížela velice působivě.
„Prosím, vezměte místo,“ řekl sluha nebo asistent, „posaďte se co nejpohodlněji a řiďte se podle pokynů pána. Zde je elektrický zvonek, pokud jej stisknete, ihned budu vědět, že mám přijít.“

Po těchto slovech odešel.
Lord Hasting se posadil do křesla a sklonil hlavu k papíru, na němž byly vytištěny formule.
Po čtvrthodině vstoupil do kabinetu Španěl, přišel naprosto nehlučně – a viděl, že žák má veršíky již v hlavě, neboť zde seděl se zavřenýma očima a předpisově vdechoval i vydechoval, v duchu při tom přemílaje zaklínadla.
„Jak vám to jde?“

Angličan sebou polekaně trhnul – spatřil Španěla, který na stůl postavil tácek se zkušební nádobkou, zatímco v ruce držel láhev s červenou tekutinou.
„Lekl jste se?“

„Ano, velmi, jak přiznávám.“

„Přijde doba, kdy už se lekat nebudete – vyspějete právě díky mému cvičení. Chtěl jsem vám dát elixír, ale nejdřív: jak se vám vede? Cítíte něco?“

„Ano, jako by ve mně něco hořelo.“

„Správně! Uměl jste koncentrovat myšlenky. Navíc je to způsobeno magnetickým elixírem, který by však bez koncentrace myšlenek nic nezmohl. Víc vám to vysvětlovat nemohu. Zdá se mně ale, že vás to dost unavilo.“

„Přiznávám, že se cítím dost slabý,“ zašeptal lord.
„Pak raději přestaňte. Na začátku se nesmí nic přehánět. Buďte však ujištěn, že přechodná slabost není špatným znamením, naopak, zjistíte – že se uzdravujete – duševně uzdravujete – začínáte být jiným člověkem.
Nyní si musíte vzít ještě jednu dávku elixíru, aniž byste musel vykonat další cvičení s myšlenkami. Zavřete oči!“

Lord poslechl, nadechl se, zatímco Španěl naplňoval z láhve skleněnou trubičku a několikrát ji protřepal.
„Nyní – rychle – napijte se!!“

Angličan ihned vyprázdnil podanou nádobku.
„Tak! První lekce je u konce. Přijdete zítra?“

„Přijdu.“

„Ještě několik rad: neprovádějte cvičení doma, ani nikde jinde! Bez mého magnetického elixíru by vám nijak neprospělo, spíš by vám mohlo uškodit.
Za druhé: mějte na mysli, že za vše, co nyní děláte a na co myslíte, budete jednou přitáhnut věčnou spravedlností k zodpovědnosti.
Za třetí: nepromarněte žádnou příležitost k rozvoji svých duševních i tělesných sil, které vám budou k užitku jak v tomto, tak i v příštích životech. Z radosti nemáte užitek – je to jen krátké opojení, kterého později budete litovat. Mluvím o radostech – jistě mi rozumíte – které nijak nesouvisí s věcmi, co si pod tímto označením představuji já, sklon k přírodě a jejím krásám a podobně. To je pouze příklad. Snad budete tím šťastlivcem, který najde největší radost ze cvičení těla, ducha i mysli.
Jednou přijde čas, kdy mi dáte za pravdu, třebaže se tomu nechápaví lidé ještě dnes smějí. Přečtěte si o tom v mé knize, hlavně místa vytištěná kurzívou.“

Lord se zvedl a vrhl na Španěla zvláštní pohled.
„A nakonec ještě jedno, mylorde,“ pokračoval Španěl v řeči uctivějším tónem, „prosím za prominutí, pokud jsem se vám dnes jevil drsným – musím zachovávat vztah učitele k žákům, jinak bych byl zahrnut otázkami, na něž nemohu odpovědět, a z vyučování by se stala nevázaná debata.
Doufám, že vás opět potkám na jiném místě, a pak se poznáme z jiné stránky. Mylorde, bylo mně ctí!“

O pět minut později kráčel lord Hasting, který přišel pěšky, alejí protínající New York naskrz.
Zdálo se, že je zavalen nepříjemnými myšlenkami, občas zavrtěl hlavou, dokud přes jeho rty nepřešla polohlasná slova:
„Škoda, věčná škoda – tak geniální člověk – miláček bohů – zaručeně vůdce lidstva… ach, je to k pláči!!“

Po krátké přestávce pak ještě dodal:
„Z toho by měl být boj, jaký jsem ještě nezažil!“

Tu jej předjížděl kočár, jehož kočí dal znamení, že je volný. Lord nastoupil.
„Mohl byste mě odvézt do City?“

„Jistě, sir!“

„5. avenue, Modrý dům.“

„Mr Ephraim John?“

„Správně.“

Po hodinové jízdě se vůz dostal do Promenádní ulice, v níž ležely paláce nejbohatších mužů světa.
V Modrém domě, paláci pojmenovaném podle modře žilkovaného mramoru, z něhož byl vystavěn, bydlel newyorský král oceli Ephraim John.
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Lord zřejmě nebyl ohlášen, ale nechal zastavit drožku před parčíkem a vešel dovnitř, aby zamířil k paláci.
„Mr John nyní nepřijímá, je k dispozici pouze mezi polednem a jednou hodinou, přičemž je nutné předběžné ohlášení,“ bylo mu ohlášeno u dveří a nic by na tom nezměnila vizitka nebo pas.
Co by si asi dělal takový americký průmyslník z nějakého ubohého anglického lorda – snad jen mimo případ, že by s ním byl v obchodním spojení, které by mu přineslo nějaký zisk.
„Prosím, předejte Mr Johnovi toto a řekněte mu, že chci být ihned přijat.“

Vrátný vzal zalepenou obálku, vložil ji do pouzdra, zatáhl za páku – ozvalo se zasyčení – dopis putoval tlakovou potrubní poštou.
Po necelé minutě se ozvalo nové zasyčení, do toho zazněl zvuk zvonku, vrátný otevřel přihrádku a vytáhl kartičku papíru.
„Lorde Edgare Hastingu… Mr John vás očekává.“

Sluha vzal návštěvu do vleku a vedl ji chodbou – trubky parního vytápění z pozlaceného plechu… tento náznak stačí, abychom si představili, jak to vypadalo uvnitř vily.
V nesmírném kontrastu s tím vším však byla pracovna domácího pána, do níž byl lord zaveden.
Panovala zde kancelářská jednoduchost, knihovny s přihrádkami pro spisy, prosté koberce s jednoduchým vzorem, na místech, kde se procházející otáčel, doslova prodřené, všude ležely hromádky doutníkového popela, na pravé straně nenáročného pracovního stolu byla dokonce propálená díra od doutníků, které tam byly pokládány.
Mr Ephraim John byl muž starší šedesáti let, mohutnou hlavu zdobily sněhobílé vlasy – postava Jupitera. Ocel, s níž pracoval, mu propůjčila některé své vlastnosti. Ještě v tomto věku dokázal starý muž pracovat šestnáct hodin denně.
Po lordově vstupu si miliardář, který měl doma ústřední topení ze zlata, zapnul ošuntělý, na loktech pro dřený kabát a s ním zapnul celou svou bytost.
„Vy jste – – –“

„Mám se legitimovat?“

Lord si sáhl do obličeje, jako by z něj chtěl stáhnout kůži, a když opět odtáhl ruce, stál zde místo mladého Angličana starý Číňan se šikmýma očima.
Miliardářův kabát zůstal zapnutý, přes mužovu tvář však přelétl sluneční paprsek a podal návštěvníkovi, z něhož se jediným pohybem stal opět mladý chlapík, obě ruce.
„Sir Willcox – ne, zůstaňme u Nobodyho – tak radostné překvapení!!“

Nobody, který se nyní vydával za lorda Hastinga, přivedl kdysi ocelovému králi zpět pokladníka, který zmizel s plnou kasou, a při té příležitosti pak detektiv uzavřel s nepřístupným Američanem pevné přátelství.
Sluha přinesl sklenice a láhev vína, další Nobody odmítl, miliardář pak vytáhl ze skříně krabici doutníků a odvedl návštěvu k pracovnímu stolu, kde se muži posadili naproti sobě.
„Tady je oheň. Nabízím vám doutníky, které sám kouřím již čtyřicet let. Víno stočil vinař z plodů mé jablečné plantáže. To je vínečko, což?! Vaše rýnské nebo moselské si strčte za klobouk!“

Fujtajbl, to byl ale poblión!!! Víc než tři centy za litr by nikdo nezaplatil, což odpovídá ceně tří doutníků. Jistě miliardář pil tuto značku již čtyřicet let – zřejmě s ní začal v době, kdy se ještě těžce oháněl kladivem… a láska k ‚jablečnému vínečku‘, které chutnalo téměř jako neředěný ocet, mu vydržela dodnes.
„Jak se vám daří, můj milý?“

„Ne, nejprve se musím zeptat na vaši ženu. Slyšel jsem o nějaké nehodě.“ 
Ocelová tvář ocelového krále nabrala poraženecký výraz.
„Ach – při utírání prachu – spadla ze stoličky – nejdřív to nic nebylo – pak to ukazovalo na otřes mozku – – –“

Manželka miliardáře že by lezla na stoličku, aby utírala prach? Nu, manželka Rothschilda vykonává i jiné domácí práce – a navíc nepocházela z chudých vrstev, již když se vdávala, patřila k dámám vyšší společnosti. V těchto domech to holt jde úplně jinak, než se popisuje v novinách. Výjimky ovšem existují.
Mr John popsal nehodu podrobněji. Skutečně nebylo příliš důvodů ke starostem, ale přece – nechuť k jídlu, časté zvracení…
Miliardář se odmlčel a zahleděl se na detektiva pátravým pohledem, jako by očekával nějakou zvláštní otázku.
„A miss Helena?“

„Děkuju – je jako ryba ve vodě.“

Pátravý pohled nezmizel, avšak další otázka neměla přijít a tak se Mr John ujal slova:
„Ach, můj milý Nobody – mohl bych vás potřebovat – měl jsem nedávno jistou společnost – konala se rodinná slavnost – asi dvě stě hostů – a jak to proběhlo – deset procent bylo překročeno – sedmatřicet lžic, pětadvacet vidliček, sedm talířů, dvě misky na omáčku, dokonce celý pekáč – o ostatních věcech nemluvě – ach – – –“

Co to mělo znamenat, proč mluvil o lžících a talířích?
Ctěný čtenář dovolí malé vniknutí do tohoto taje.
Pisatel tohoto příběhu má krysího pinče, který stejně jako většina příslušníků této rasy trpí kleptománií. I když je dosyta nažraný, ukradne z talíře buřta a je za to vypráskán. Ví, že udělal chybu, trpělivě přijme výprask – a příště krade znova.
Ale kvůli tomu jednání se nedostane do blázince, ani není vyšetřován psy – chi – atry… prostě je vypráskán, i když to k ničemu nevede.
Lidé jsou někdy jako psi – ale jen tak jim napráskat nemůžete, snad akorát v Africe, kde to zapadá do prostředí – ale ani tam to k ničemu nevede.
A nyní ještě navíc, když v žilách dvounohého tvora koluje urozená krev. Případ s kněžnou Wrede je dostatečně známý – dáma dokázala uk… ukrást… řekněme raději obratně posbírat všechno stříbro v hotelích, kde bydlela při svých cestách. Pochopitelně to nedělala, aby zbohatla, neměla to vůbec zapotřebí, šlo o něco jiného a psy – chi – atr ji zavřel na nervové klinice.
Ach, milý Bože, kdyby se to dostalo na veřejnost a kdyby tu byl žalobce, jaké množství nervových klinik bychom museli ještě postavit!!!
Před dvěma lety se objevila kniha, jež odkryla poměry v nejvyšších berlínských kruzích. Ihned byla policejně zabavena a stažena z prodeje.
Ale také v románu od Augusta Stindeho Písničkář jsou podrobně popsány poměry ve vyšších i nejvyšších kruzích.
Pokud si paní radová nebo hraběnka ta a ta koupí stříbrný servis, ihned vyčíslí procentuální část, kterou jej bude odepisovat. Při každém ‚fie o’clock‘ a na každém ‚jour-fixe‘, v každé společnosti se ztratí nejméně tolik a tolik stříbrných lžic a vidliček, tolik a tolik táců a podnosů zmizí v rukávech i v kapsách, a to hlavně při kašlání, když si člověk musí zakrýt ústa kapesníkem… a také za výstřihy!
Ano, ale co se proti tomu dá dělat? Nechat hosty, aby se svlékli do košil? Právě tak by nevypadalo hezky, kdyby hostitel při odchodu návštěvníků prohledal jejich kapsy.
Ach, milý Bože, co všechno se dá tímto způsobem… posbírat!! A to nemluvíme o obchodech a obchodních domech, v jejichž kancelářích se nejednou podepisují zvláštní prohlášení a jakými jmény! Zde mluvíme jen o zlodějíčcích z vysoké společnosti, kteří nekradou z nouze, ale z nemoci.
A jde to ještě dál.
Už jsi někdy byl na exkluzivním bálu – ne na veřejném, kam smí každý – prostě na něčem extra fajnovém?
Vše se leskne a podbízí – jaká hodnota se asi skrývá ve všech těch špercích, náramcích a náhrdelnících, prstenech a diamantech?!
A já ti říkám: to vše je falešné! Falešné klenoty, barevná sklíčka a nepravé perly, zapuštěné do lehce pozlacené mosazi.
To znamená, že dámy mají pravé šperky, ale nechávají je doma, do společnosti si berou přesné napodobeniny.
Slavná tanečnice vystupuje na jevišti s pravými šperky – ale když má jít do společnosti, vymění je za imitace. Proč? Aby jí je neukradli!
Nevěříš mi? Zkus se pozeptat – samozřejmě ne lidí, kterých se to týká, zato se můžeš obrátit na propuštěné komorné, služebné nebo lokaje… ti by ti mohli vyprávět!
„– – – ach – a tyrkysový šperk mé dcery – dvojitý náhrdelník – prastarý kousek – práce, jaká se už nevidí – ještě od dob křižáckých výprav – – –“

„Bylo to ukradeno?“

„Ukradeno?! Proboha, vždyť to byla intimní slavnost – samí dobří známí – a při čtvrtém valčíku bylo najednou všechno fuč!!“

„Přece se to nemohlo jen tak ztratit?“

„Snad ano.“

„Vaše služebnictvo?“

„No, poslyšte, své sluhy přece znám – a nikdo cizí u toho nebyl… ach, ty rodinné slavnosti… říkám vám – o pětadvaceti vidličkách a sedmatřiceti lžících vůbec nehodlám mluvit ani o pekáči – ale tyrkysový náhrdelník… ať jdou s rodinnými slavnostmi ke všem čertům!!!“

„Nepředal jste případ žádnému ze soukromých detektivů?“

„Bože, Nobody – vždyť to byla pouze intimní rodinná oslava!“

Nobody pohodil hlavou, jako by chtěl zaplašit jistou myšlenku.
„Intimní – rodinná – oslava!“ opakoval slova, jimiž miliardář nešetřil. „Mr Johne, vlastně jsem vám dosud nepogratuloval k zasnoubení vaší dcery!“

Ano, to byl důvod, proč Mr John pozoroval přítele detektiva tak zvláštními pohledy. Pokud se dozvěděl o nehodě jeho ženy, pak mu nemohla ujít informace o zásnubách dcery se seňorem di Renardem – vždyť celý New York o ničem jiném nemluvil.
Nyní tedy konečně došlo na gratulaci.
Nobody se předklonil – a starý muž se ulekl, jaký spatřil oheň v očích detektiva!
„Bohužel, Mr Johne,“ zaznělo pomalu šeptem, „nemohu vám – gratulovat!“

Šťastný otec nemohl uvěřit vlastním uším.
„Cože?! Pročpak ne?!“ vyrazil ze sebe.
„Seňor José di Renardo – je – darebák!“

Nastal zde zvláštní výjev. Starý muž se pohodlně opřel do křesla, zvrátil hlavu a pomalu si přiložil zatnuté pěsti na spánky.
„Ach, mé tušení! Ach, má ubohá Helena!“ vzdychl, dál nic.
Nastala dlouhá, dlouhá odmlka. Konečně starý miliardář zvedl hlavu – a jeho rysy byly zase ocelově tvrdé, jako když dirigoval své miliony.
„Jak to?“ zaznělo chladně.
Nyní se pro změnu Nobody opřel do opěradla křesla a pomalu pokrčil rameny.
„Mr Johne – zatím nemám žádné záchytné body – žádné důkazy – ale čtu v jeho rysech, v jeho očích – a třebaže jsem člověk, mohu pevně tvrdit, že se v tomto nikdy, nikdy nemýlím!! – a v jeho očích je napsáno, že Španěl je nesmírně prohnaným lumpem!“ 
Ano, to bylo vskutku odvážné – stavět takové tvrzení pouze na domněnkách!
Starý ocelový král byl jako z kovu.
„Mr Nobody – dvakrát jste v souvislosti se mnou podezříval lidi, za jejichž čestnost bych dal ruku do ohně a proti nimž jste neměl žádné důkazy, vlastně nic jiného než zlo, které jste vyčetl z jejich očí – poprvé jsem na vás byl velice rozzloben, vykázal jsem vás ze dveří tvrdými slovy – a pak jsem vás musel odprosit, protože jste měl ve svém prorockém vidění pravdu – věnoval jsem bezbřehou důvěru hnusnému lumpovi.
Také podruhé jste se nemýlil… a nyní, potřetí, nechci o vašem podezření pochybovat. Já sám – ano, já sám – sám – – –“

„Sám jste ho začal podezřívat?“ pomohl Nobody koktajícímu.
„Ne, není nic, co bych mohl dokázat nebo definovat, sám v jeho rysech nebo očích nic špatného nevidím. Ale… když jsem Španěla potkal poprvé, jako by se ve mně zvedla vlna antipatie – a vždy, když ho vidím, si vzpomenu na naše první setkání – jsem od něho jakoby odtahován – a přece si ho musím vysoce vážit. Jak se to spolu rýmuje?“

„Ano, jenže to není antipatie, nýbrž varující hlas podvědomí. Povyprávějme si o Španělově charakteru. Vy mně o něm řeknete víc, neboť já sem přijel teprve včera a viděl jsem ho zatím jen dvakrát.“

Takže došlo na charakteristiku, kterou vzal ocelový král úplně obchodně, ačkoliv se jednalo o rádoby nastávajícího zetě.
„Čestný muž, kterému se nedá nic vytknout,“ začal Mr John s popisem, „nehraje, nepije – a přece není netykavka. Klidně bych mu svěřil dceru… dokonce celý svůj majetek, protože bych si byl jist, že by spočinul v dobrých rukou.
Sám jsem si vyčítal, že můj odpor k němu je nepodložený, a tak jsem jej časem ovládl. Dokonce mi nepřišel jediný anonymní dopis, který by nastávajícího snoubence mé dcery pomlouval – prostě má všude jen samé přátele a obdivovatele, kteří ho ctí.“

„Jak smýšlíte o jeho učení, o celé té záležitosti se znovuzrozením?“

„Bože – každý je blažený jiným způsobem – moje žena dodnes věří na existenci pekla, kde se vaří síra, do níž čerti házejí hříšníky – a přece jsme spolu dokázali žít čtyřiadvacet let naprosto harmonickým životem.“.

„Jestlipak je seňor sám přesvědčen o pravdivosti svého učení? A co tři předešlé životy, na které si pamatuje?“

„Mr Nobody – to je jediné, o čem bych raději nemluvil. Je to náboženství – a náboženství člověk nemůže pochopit, pouze mu může věřit.
Sám se dlouhé roky počítám ke kvakerům – a občas se na našich shromážděních najde něco, co mne dokáže chytnout a nutit k nadšení – něco, co by mi jiné náboženství nedalo. Dodnes si tuto svou víru udržuji, i když si ji neumím vysvětlit rozumově.
Nikdo nemůže Renarda nařknout ze lží nebo z vychloubačnosti. Všechno, co tvrdí, má hlavu i patu. Víte, k čemu by tento muž mohl být předurčen?“

„Aby se stal apoštolem lidstva.“

„Přesně tato slova jsem měl na jazyku – a nejen apoštolem, dokonce Spasitelem. To, co říká, ho předurčuje, aby se stal vůdčí osobností lidstva.
Snad tomu nevěříte – ale celý New York se zdá být jakoby proměněný. Naše ženské, které dosud marnily čas se svými klenoty, najednou začaly pracovat. Chtějí se učit, stále se učit, anebo se zaměstnávají nějakými pracemi. U žen je to snad pochopitelné – ale i mnoho darmožroutů, kteří neuměli nic jiného než procházet ve svých hejskovských oblecích ulicemi, se zcela změnilo.
Jak dlouho to vše vydrží, je druhá stránka věci – a přece, není to větší zázrak než probuzení mrtvých?
Dokonce znám dva hráče, kteří s myšlenkou na znovuzrození dokázali ovládnout svou vášeň, ano, dokonce si vzpomínám na muže, závislého na morfiu, kterého všichni lékaři označovali za nevyléčitelného – a nyní se dokázal vlastními silami sebrat, otřesen myšlenkou, že se vzbudí do příštího života jako idiot, jako lidské zvíře, připravené o lidské požitky, dokud jej cyklus znovuzrození opět neuzná za hodna lidského bytí.
Není v tom něco úchvatného?!“

„Ano, něco na tom je – a jak je to se zakopáváním zlata?“

„Co, zakopávání zlata? Ach tak, rozumím! V tom se Renardo zmýlil. Vezměme v úvahu jen bohaté lidi, kteří mají nadbytek, a počítejme jen s kovem – tedy se stříbrem a zlatem, které se zahrabou, protože papírové bankovky by pod zemí dlouho nevydržely a snad by časem ztratily hodnotu – a pomyslete, že centner dražšího z kovů představuje hodnotu pouhých 25 000 dolarů – a toho si banky vlastně ani nevšimnou!“

„Víte, že se Španěl zprvu zmínil – a každý na to musel dát čestné slovo – že nikdo nesmí připravit své dědice a zároveň celé lidstvo o majetek tím, že jej zakope… a když podepisujete čestné prohlášení, nic takového v něm není.“

„Odkud to víte?!“

„Teprve před chvílí jsem ho požádal o první vyučovací hodinu.“

„Správně. Ale dřív to tam bylo. Promluvil jsem mu do duše, aby to vyškrtnul.
Podle mého návrhu si může každý člověk dělat se svými penězi, co uzná za vhodné – vždyť ti nejbohatší většinou začínali s kladivem v ruce jako já!“

„A co když Španěl počítá právě s tím, že lidé své peníze zakopou?“ 
Miliardář vyvalil oči na svůj protějšek. Snad se mu nezdálo něco na tónu jeho řeči.
„Co tím chcete říct?“

„Jednou jsem vám vyprávěl o pokusech v hypnóze. Kdyby Španěl své žáky a žákyně, s nimiž může jednat mezi čtyřma očima, kdyby je zhypnotizoval a vyptal se jich, jestli zakopali peníze a kde – – –“

Pokývnutí hlavou a gesto pravicí přerušilo mluvícího.
„Nobody, nyní se mýlíte! Uvědomte si, že 25 000 dolarů ve zlatě váží 50 kilo, což je náklad, který se nedá snadno odnést.
Renardo má v současné době nejméně čtyřicet žáků. Hodinový honorář činí 100 dolarů za hodinu, ale kolikrát mnohem víc. Má sousedka Mrs Elliotová a její dcery platí 500 dolarů za hodinu – jejda!!
Vám to můžu říct – jeho příjem činí 6 000 dolarů denně, přinejmenším! Kdyby chtěl vydávat učebnice – co myslíte?! Jak snadno by mohl zbohatnout – je finančním géniem, vše dokáže proměnit ve zlato – nepotřebuje žádného bohatého tchána.
On se navíc o peníze nezajímá, skoro všechno zas rozdá, pro sebe nespotřebuje ani desetinu. Ale jinak – Nobody – máte asi pravdu… něco mi na něm nesedí – a to musíte zjistit… pak mu můžete zlomit vaz!“

Bylo zvláštní, jak starý muž mluvil o člověku, kterého mohl již považovat za svého zetě – napovrch vyplouval jeho pravý yankeeský charakter. Od prvopočátku tušil, že tento obchod nepřinese nic dobrého – a nyní se o tom chtěl ujistit.
„A kdybych to skutečně udělal – co by na to řekla miss Helena?“

„Má dcera? Vždyť je dcerou Ephraima Johna!“

To bylo dostatečně výmluvné.
„Zásnuby nejsou vyústěním jejich vzájemné lásky?“

„Bože, co znamená láska?! Láska přichází teprve se sňatkem. Španěl je prvním lvem New Yorku – pokud zmizí, přijde jiný, o něhož se ženské budou rvát. My staří se musíme postarat, aby byl sňatek vždy dobrým obchodem.
Pokud si to zaslouží, klidně mu zlomte vaz – nemusíte spěchat, svatba je zatím v nedohlednu, právě kvůli nemoci mé ženy.“

„Budete ho i nadále přijímat jako nastávajícího zetě?“

„Samozřejmě. Nikdo se o našem rozhovoru nedozví, nejmíň pak moje dcera. Nebojte se, že vám udělám čáru přes rozpočet. – Nu, dáme si ještě jednu láhev? Výtečné vínečko, což?“

„Ne, musím poděkovat, můj čas je přesně vyměřený a přede mnou stojí náročný úkol,“ odmítl Nobody uctivě, ale přitom mu přejel mráz po zádech.
„No, pak si vezměte alespoň doutník – kouřím tento druh už čtyřicet let a je rok od roku lepší!“ – 
~

Jednoho rána seděl seňor José di Renardo, zahalen v červeném županu, a četl si došlou ranní poštu – haldu dopisů, jimž věnoval pouze zběžnou pozornost, neboť je dnes nestačí zpracovat… a tu a tam zvedl k ústům šálek s kakaem.
Předevčírem někdo přejel na ulici jeho asistenta, který pak v nemocnici zemřel na následky úrazu, aniž by ještě přišel k vědomí.
Ještě téhož dne se ve všech večerních vydáních novin objevil inzerát, v němž seňor di Renardo hledal komorníka.
Označení ‚asistent‘ dostal sluha od žáků, kteří tak začali nazývat muže, jenž občas prošel kabinety nebo sálem, aby splnil maestrovy rozkazy. Ve skutečnosti byl obyčejným sluhou. Šikovný komorník ví, že musí napsat ručně sepsanou nabídku se stručným životopisem a poslat ji jmenovanému… dál nic.
Již včera přišla halda nabídek. Vybraní komorníci z mnoha desítek byli objednáni na osmou ranní hodinu dnešního dne.
Španěl našel jediný dopis, který byl nucen přečíst si ještě jednou. Psaný krásným rukopisem zněl:
*
Sir!
Narodil jsem se 5. prosince 1854 v Eccelsu u Manchesteru v Anglii. Můj otec vlastnil boudu, v níž vystupoval jako akrobat a kouzelník. Musel jsem se naučit stejně jako mí sourozenci všem jeho trikům. Projížděli jsme celou Velkou Británií a Irskem. Když mi bylo dvacet let, otec zemřel. Kvůli neshodám jsme boudu prodali.
Artistický život mi nikdy nevyhovoval, proto jsem se stal sluhou u – – –

*
Následovaly údaje o čtyřech služebních místech s přiloženými osvědčeními, která se leskla samou chválou. Čtvrté panstvo odjelo s podepsaným Harrym Petersonem do Ameriky, přede dvěma měsíci jej bez zvláštních důvodů propustili, vysvědčení říkalo, že se stal pro rodinu nadbytečným. Od propuštění se mu nepodařilo sehnat vhodné zaměstnání.
Hodiny, podobající se zdobenému těžítku, odbily zvonkovým zvukem osmou hodinu.
Maestro vstal, utáhl červený sametový župan kolem štíhlé postavy a vešel do haly, kde na něho čekalo dvacet mužů, z nichž si měl vybrat.
„Postavte se do řady!“ 
Po menším zmatku se vše podařilo – Španěl pomalu prošel kolem seřazených mužů, každému z nich se na okamžik zahleděl upřeně do očí. Stáli zde staří i mladí, v nejlepších vycházkových kabátech, ale i v polovičních hadrech, některé obličeje měly vznešené aristokratické rysy, působily uhlazeně, za jiné by se nemuseli stydět nejhorší šibeničníci.
Našel málo očí, které by dokázaly vydržet jeho pronikavý pohled. Poté se Španěl zarazil před mladíkem se světlými vlasy a inteligentním obličejem, v jednoduchém, leč elegantním obleku.
„Jak se jmenujete?“

„Harry Peterson, sir,“ zněla přátelská odpověď, a třebaže se v očích Španěla objevil žár, který se zavrtával až do mladíkova srdce, veselí z jeho modrých očí, které pohled vydržely, se neztratilo.
Malé pokývnutí hlavy, potom Renardo pokračoval v obchůzce řady postav.
„Nyní předpažte ruce!“ zněl další pokyn.
Muži, samí služební duchové, věděli proč, a tak předpažovali ruce s čistými nehty – je samozřejmé, že sluha, který má být používán k servírování, musí mít jemné, pěstěné ruce, které působí dojmem upravenosti a ladnosti. Nejdůležitější je přitom vzhled nehtů.
Maestro se znovu zarazil před světlovlasým mladíkem, jehož úzké ruce s tvarovanými nehty, třebaže ne úplně jemné, takzvané aristokratické, mu učarovaly – jejich majitel zřejmě trávil denně několik hodin manikúrou. Tyto ruce musely být velice obratné a musely zaujmout… a také to učinily.
„Harry Peterson z Eccelsu, narozen 5. prosince 1854?“

„Jistě, sir!“

„Pojďte se mnou! Vy ostatní můžete jít, dostanete od vrátného dolar za námahu – komu se to nelíbí, může odejít s prázdnou!“

To bylo slušné! Vždyť zájemci o místo neměli nárok na žádnou odměnu.
„Následujte mě!“

Nový sluha, který měl alespoň určitou vyhlídku, že se jím stane, šel za Španělem do pracovní místnosti.
„Posaďte se!“

Nobody poslechl – nebyl to totiž nikdo jiný. Tímto způsobem si detektiv zajistil vstup do paláce zázračného muže, což bylo lepší než postavení žáka, který musí platit za každou hodinu tisíc marek!
Nobody znovu jasně dokázal, jak se vyzná v lidech. V masce lorda Hastinga se několikrát setkal se Španělem ve společnosti, aby ho mohl podrobně prostudovat.
Ano, Španěl měl vzezření dobrodruha a ještě víc jeho duši – a co bylo Nobodymu nápadné nejvíc… jeho zvláštní ruce, voskově žluté, s báječně jemnými prsty, jakoby vysoustruženými ze slonoviny, které byly na pohmat právě tak tvrdé. Šlachovité prsty mohl Španěl otáčet snad na všechny strany, jako by v nich vůbec neměl kosti.
„To je profesionální eskamotér,“ zněl Nobodyho úsudek, „jinak ať se propadnu – a je fakt dobrý, klidně by si to se mnou mohl rozdat!“

V jisté společnosti se jednou předváděly triky s kartami a podobné kousky, ale Španěl se nezúčastnil, prý na podobné hračičkaření nemá čas – on trénuje svou levici, aby jí dokázal totéž co s pravou rukou – samozřejmě jen k bohulibým účelům.
To ovšem Nobodyho úsudek nezměnilo, detektiv spíš považoval tuto odpověď za přirozenou.
Nyní se jednalo jen o to, jak by mohl získat Španělovu důvěru nebo dokonce jak by se mohl stát jeho oblíbencem. Tu se přihodila ‚asistentovi‘ zmíněná nehoda, objevil se inzerát a Nobody se rychle rozhodl.
Napsal dopis, v němž se vydával za bývalého akrobata, pro představování zvolil inteligentní a otevřený převlek, vydržel Španělův pohled – a my již víme, že vzbudil maestrův zájem, který byl podtržen především dopisem.
Potřeboval na místo sluhy bývalého eskamotéra? Další důvod k nedůvěře – lépe řečeno, první určitý důvod pro Nobodyho podezření.
Budiž ještě poznamenáno, že Španěl by se mohl přeptat na sluhu u jeho bývalých pánů z Anglie – však to byli Nobodyho důvěrníci, Nobody se pro takové případy vždy pojistil předem. Také v souvislosti s rodinou akrobatů Petersonů nelhal. A nyní seděl u psacího stolu a pozoroval Španěla, který slonovinovými prsty shraboval z desky papíry a dopisy.
Potom se obrátil na muže, kterého měl zaměstnat jako nového sluhu.
„Vyprávějte mi ještě jednou podrobně váš životopis!“

Nobody to bez potíží zvládl – Nobody, alias Harry Peterson.
Renardo zprvu poslouchal jen na půl ucha, pohodlně se opíraje o čalounění křesla – ale proč se v jeho očích najednou objevil takový žár, proč se jeho pohled doslova vpíjel do očí mluvícího?
Aha!! Nobody hned poznal, na čem je!
„Mr Hendrick se zdál být postižen nedostatkem peněz a jednoho – jednoho – rá – ráááá – – –“

Najednou začal Nobody blábolit, jazyk mu ztěžknul v ústech, začal mrkat rychleji a rychleji – jeho oči se obrátily vzhůru, takže bylo vidět jen bělmo, postava se zachvěla a zůstala bez pohybu…
„Tak,“ myslel si při tom detektiv, „teď mě považuješ za zhypnotizovaného… tak se dej do díla!“

Převrácení očí bylo trikem, který hned tak někdo nesvede.
„Slyšíte mne?“

„Ano,“ zamumlal Nobody těžkým jazykem.
„Budete mne poslouchat!“

„Budu – poslouchat.“

„Pravdivě mi odpovíte na všechny otázky!“

„Pravdivě – odpovím.“

„Jak se jmenujete?“

„Harry – Peterson.“

„Kde a kdy jste se narodil?“

„5. – prosince – 1854 – u Manchesteru.“

„Odpověděl jste mi na všechny otázky pravdivě, nic jste nezamlčel?“

„Mluvil jsem celou pravdu.“

Španěl mohl být spokojen, a to byl opětný důkaz, že má nějaký důvod ke strachu… a také Nobody mohl být spokojen.
„Nikdo vás ke mně neposlal?“

„Ne.“

„Nikdo vám nedal za úkol pozorovat mě a mé jednání?“

Důkazy o jeho špatném svědomí nabývaly na síle.
„Ne.“

„Ohlásil jste se u mne sám, ze svobodné vůle?“ přesvědčoval se muž se špatným svědomím dokola.
„Ze – svobodné vůle,“ ujišťoval jej také hypnotizovaný těžkým jazykem.
Španěl si odkašlal – znamení, že teď přijde něco jiného, nového.
„Byl jste někdy trestán?“

To byla otázka, kterou nebylo možné jen tak zodpovědět, ale Nobody byl připraven na vše.
„Ne.“

„Už jste provedl něco, kvůli čemu by vás mohli soudně potrestat? Chci slyšet pravdu!“

Bylo by hezké, kdyby detektiv přiznal nějakou loupežnou vraždu nebo alespoň krádež, tím by snad získal větší důvěru – ale raději od toho upustil.
„Ne.“

„Dobrá. Zaměstnám vás jako svého sluhu.“

Jasně – jako zloděj nebo něco takového by mohl být obtěžován bývalými komplici.
„Dě – děkuji – vám.“

„Mluvte plynule, nařizuji vám to!“

„Děkuji vám, sir!“

„Budete bezpodmínečně poslouchat!“

„Bezpodmínečně.“

„Vykonáte vše, co vám nařídím!“

„Vše.“

„Když vám tedy nařídím, abyste zavraždil mou ženu – co uděláte?!“

Ohó!! Teď už se nedalo mluvit o pouhém podezření!
„Zavraždím vaši ženu.“

„Nebudete pátrat po důvodech, proč ji nechám zabít!“

„Nikdy!“

„A stejným způsobem budete plnit i ostatní mé příkazy!“

„Do jednoho!“

„Aniž byste pátral po důvodech!“

„Nikdy to neudělám.“

„Nepoznáte, co je špatné svědomí!“

„Nikdy!!“

„Víte, co se rozumí pod označením bez vůle?“

„Ano.“

„Od této chvíle jste mým nástrojem bez vlastní vůle!“

„Vaším nástrojem bez vůle!“

„Co zde uvidíte a uslyšíte, o tom neřeknete nikomu ani slovo!“

„Samozřejmě,“ odvětil hypnotizovaný – který měl hypnotizovaným alespoň být… a tento příkaz byl vlastně zbytečný.
Španěl se odmlčel, každopádně přemýšlel.
Nyní přijde na řadu posthypnotický příkaz, možná jen na zkoušku, pomyslel si Nobody.
Ale to se nemělo stát.
„Teď vás probudím.“

K tomu byly nutné ještě zvláštní instrukce, které nepotřebujeme rozebírat. Hypnotizovaný se měl probudit bez vzpomínek, to znamená, že si neměl pamatovat na tento hypnotický spánek a na vše, co v něm prozradil a slíbil. Všechny příkazy, které dostal, zůstanou pochopitelně v platnosti. Heslo, po jehož vyslovení měl vždy ihned upadnout do hypnotického spánku, znělo ‚Artaxerxes‘, jméno, které se téměř nevyskytuje, přičemž mu Španěl několikrát zdůraznil, že toto slovo bude účinkovat jedině tehdy, vysloví-li je on sám. Zdálo se, že ví, jak to chodí, že dotyčný může jinak upadnout do hypnotického spánku vždy, když někdo náhodně toto slovo vyřkne.
Doufejme, že mě nebude tímto způsobem zkoušet často, jinak se naučím s očima obrácenýma v sloup šilhat – pomyslel si Nobody.
„Probuďte se!!“

Nobody několikrát zamžikal očima, potom je pomalu nechal sklouznout do normální polohy.
„– – – a jednoho rána Mr Hendrick řekl, že mne musí bohužel propustit,“ dokončil započatou větu.
„Tak, tak! Nu, líbíte se mi, navíc se zdá, že jste docela vzdělaný.“

„Vždy jsem se ve volném čase snažil něčemu naučit, abych ani v postavení sluhy nebyl hlupákem.“

„To je správné. Pokud sluha nemusí jen čistit boty, může si rozšířit duševní obzor. Necháte mne vyzkoušet, jakého máte ducha?“

Španěl mu položil několik školáckých otázek ze zeměpisu, dějepisu a dalších elementárních oblastí – sluha odpovídal k jeho všeobecné spokojenosti, ačkoliv podle všeho nemohl být adeptem na vyšší vzdělání.
„To stačí. Jste otevřená hlava – jsem spokojen a povedu vás dál. Přece víte, že tady dopoledne vyučuji?“

„Ano, sir.“

„O čem?“

„O znovuzrození, za jakých podmínek si člověk může vzpomenout na průběh svého minulého života.“

„Četl jste mou knihu?“

„Ano, sir, ještě než mne napadlo, že se u vás budu ucházet o místo – vždy jsem se o takové věci zajímal.“

„Věříte v mé učení?“

Nobody předstíral rozpaky.
„Sir, mám-li být otevřený – – –“

„Dobrá, dobrá!“ přerušil jej Španěl, „nikomu své učení nevnucuji, spíš mne těší, že jste tak otevřený. Víte, jaké postavení měl můj bývalý komorník, který včera zemřel na následky úrazu? Co myslíte, že dělal?“

„Inu, zřejmě dělal obligátní práce komorníka.“

„Ne tak docela. Pro sebe vlastně sluhu nepotřebuji – proto byl spíš mým asistentem, který se staral o žáky a žákyně. Oblékal se samozřejmě do livreje. V tom chci nyní udělat jistou změnu. Bude lepší, když začnete před panstvem vystupovat jako můj nový asistent, oblékající se do společenských šatů.“

„Pokud vám to tak bude vyhovovat – – –“

„Jistěže. Jinak vaše práce není nijak náročná, jde hlavně o uvedení žáka do učebny a podobné záležitosti, v čemž vás rychle zaučím. Nejdůležitější však je, že vás jako svého asistenta budu často vodit do vznešené společnosti, kterou navštěvuji.“

„Ach, sir, byl jsem vždy jen – – –“

„Mlčte! V čem snad nejste zaběhlý, rychle se naučíte – nejdůležitější je umění mluvit. Vše ostatní je pozlátko. Jste tedy cvičený akrobat?“

Nobody, alias Harry Peterson vypočítával, co vše dokázal – jako malý artista v několikačlenné společnosti musel být všestranným umělcem, provazochodcem, pojídačem ohně, žonglérem, atletem, hrajícím si s centovými závažími – třebaže ta bývají většinou dutá – uměleckým střelcem a bůhvíčím ještě.
Španěl vyslechl jeho pracovní náplň s nejvyšším zájmem.
„Ukažte mi své paže.“

Nobody nemusel svlékat kabát, pouze si vyhrnul rukávy, aby mu zázračný muž mohl ohledat svaly na pažích – a detektiv se postaral, aby jejich tvrdost byla přiměřená.
„Dobře, výtečně! Máte v sobě dost atletických schopností a nepotřebujete nic jiného, než systematický trénink.“
Ha, kdyby tak věděl! – usmál se Nobody v duchu.
„A co umíte jako eskamotér, míním především kouzla, při nichž je zapotřebí hbitých prstů?“

Nu, co potřebuje takový malý boudař, aby oslnil publikum?
Nechá zmizet nějaký ten kapesník, peníz nebo králíka…
„Umíte nechat zmizet mince?“

„Ach, ano, to je snadné.“

„Předveďte mi něco!“

Španěl sáhl do kapsy od kalhot a vytáhl dva stříbrné dolary. Jeden podal sluhovi, druhý si ponechal.
Ten jeho vzápětí zmizel – zřejmě jej držel pod prsty natažené dlaně.
„Nu, podejte mi svůj dolar – uděláme výměnu.“

Nobody pochopil. Vzal svůj dolar mezi palec a špičky ukazováčku a prostředníčku, tedy naprosto přirozeně, a položil minci do Španělovy dlaně – ovšem jen zdánlivě – spíš ji vpravil pod ni, takže zůstal vězet pod prsty na hřbetu ruky, přičemž Španěl měl dost času vytáhnout vlastní dolar do dlaně.
Vypadalo to, jako by Nobody Španělovi podal přirozeným způsobem minci, a nebylo by na závadu, kdyby někdo celou výměnu zblízka sledoval – zatímco ve skutečnosti měli mince oba muži. Je těžké takový kousek popsat, člověk musí být očitým svědkem, aby pochopil jeho podstatu.
Eskamotéři to nazývají výměnou mince – a také gauneři!
K jakým trikům lze toto umění využít – a k jakým gauneřinám! – je snadno pochopitelné.
Nobody úmyslně nepoužil veškerou zručnost, i když se kousek povedl tak dobře, že by si nezasvěcený nevšiml žádného triku – a také Španělovi to stačilo.
„Dobře! Provedl jste to výtečně – ale vše lze zdokonalit.
Všiml jsem si, že dolar přesouváte nehtem palce. Děláte to vždy tímto způsobem?“

„Ano, tak jsem se to naučil od otce.“

„Ukažte mi to opakovaně.“

Nobody přesouval dolar sem a tam, takže byl střídavě na hřbetu ruky a v dlani.
„Nesmíte minci zasouvat nehtem, nýbrž bříškem palce, také ho nesmíte nechat procházet mezi prsteníkem a prostředníkem, nýbrž mezi prostředníkem a ukazováčkem. Snad to pro vás nebude snadné, ale později poznáte, jaké to má výhody. Podívejte, takto!“

Nyní přesouval Španěl dolar v ruce sem a tam, Nobody… byl zdrcen!! Maestro byl tak pohádkově zručný, že se mu v tomto Nobody nemohl nikdy vyrovnat! Hlavně nemohl pochopit, jak je mince vytlačována z dlaně obrácené k zemi mezi prsty na hřbet ruky, přičemž to Španěl dokázal učinit i s roztaženými prsty.
„Umíte to i s levou rukou?“

Nobody dokázal levicí leccos – šermovat, hrát kulečník i psát – ale pro jemnou výměnu mincí nebyla jeho levice vycvičena. Ostatně bude lepší, když se Španěl nedozví ani o zručnostech, které detektiv ovládal.
„Ne, to neumím.“

„Člověk je jednostranný, pokud nedokáže učinit všechno oběma rukama – a pokud chcete být mým důstojným partnerem ve společnosti, musíte se to časem naučit – hahahaha!“

Obličej Španěla, jinak hezký a příjemný, byl náhle zhrůzněn ďábelským šklebem – k tomu připočítejme šarlatově rudý župan – vždyť to byl Mefistofeles v novém vydání!! – a ďábel stále šmejdil dolarem ze hřbetu ruky do dlaně a naopak.
Potom se obrátil k zásuvce a vytáhl karty.
„Umíte tlouci voltu?“

„Jistě, umím.“

„Ukažte!“

Nobody vzal balíček karet a nechával proklouznout vrchní kartu dospod a obráceně, přičemž si počínal velice rychle a obratně, později při hře byl klidný a pozorný.
Zde byl Nobody mistrem, v kartách ho nemohl nikdo překonat – pouze úmyslně neukázal vše, co v něm bylo.
„Umíte tlouci křížovou voltu?“

„Ne – o křížové voltě jsem dosud nic neslyšel,“ zněla Nobodyho upřímná odpověď.
Španěl vzal karty, ukázal spodní a horní, celý balíček uchopil do jedné ruky, pravé, a jen pohybem prstů, jehož si nemohl všimnout ani nejbedlivější pozorovatel, což je pravé čarodějnictví, obě karty prohodil, přičemž je obrátil – to dokázal jediným uhnutím prstu… vše působilo dojmem barevné stínové hry.
Nobody byl ohromen! Jak vzácně se to během jeho života stávalo! Neměl ponětí, jak to Španěl dělá, bylo to pro něho něco neznámého, nového.
Nyní vzal maestro balíček karet do levé ruky a opět předvedl výměnu karet – s pohádkovou rychlostí a hbitostí.
A znovu se v jeho obličeji objevil ďábelský výraz, když pohodlně zapřený v křesle nechával mezi prsty šustit karty… jako by do nich vložil život!
„Vidíte? Také to se musíte naučit, jestli se mnou chcete vstoupit do vysoké společnosti, hahahaha!! Není to tak těžké, jak se zdá – hlavně, když budete mít tak výtečného učitele, jakým jsem, hehehehe!!“

Nobodymu bylo vše jasné. Takže falešný hráč! Zatím se z pochopitelných důvodů nedotkl ve společnosti karet – hledal vhodného partnera.
Karty byly odloženy.
„Samozřejmě nebudete s nikým mluvit o věcech, které jsem vám předvedl a které se máte naučit.“

„Ale, sir…!“ koktal Nobody.
Musel se tvářit rozpačitě, vždyť stál pod posthypnotickým rozkazem.
„Výborně, věřím vám! Jaký plat byste považoval za přiměřený?“

„Mr Hendrick mi platil – – –“

„Nechme toho, u mne zastáváte naprosto odlišné místo. Stanete se mou pravou rukou. Stravu a oblečení budete mít zdarma, vaše měsíční mzda bude činit pro začátek 150 dolarů.“

„Ó, sir – – –“

„Ticho! Není to moc, protože mé úmysly sahají mnohem dál, a já hned předesílám, že má pokladna vám bude kdykoliv k dispozici. Znáte New York?“

„Obstojně. Dva měsíce jsem hledal místo – – –“

„Za dva měsíce nikdo nepozná všechna zákoutí velkoměsta. Budete se zde muset perfektně vyznat. Přesně v poledne tady skončíte a do šesti budete mít volno. Celou tuto dobu strávíte procházkami po New Yorku a Brooklynu, abyste poznal i nejmenší uličky. Teoreticky se budete orientovat dopoledne podle plánu města, odpoledne pak přijde praxe, dokud se ve městě nevyznáte poslepu. Poskytnu vám mnemotechnické pomůcky, aby vám učení šlo co nejrychleji.“

Nobodymu nemohlo být nic milejší, než právě tato slova. Denně bude šest hodin svým pánem – a může celý tento čas využít pro vlastní účely. V New Yorku a Brooklynu se přece vyznal jako málokdo!
„Umíte jezdit na koni?“

„Umím, dokonce velmi dobře. Jeden čas jsme měli malou manéž, v níž jsem vystupoval jako umělecký jezdec.“

„Velmi dobře?“ ujišťoval se Španěl opovržlivě. „Nu, uvidíme. – Umíte také veslovat a plachtit?“

„Veslovat ano, to je snadné, ale plachtit ne – dosud nikdy jsem – – –“

„Naučíte se to a budete řídit mou loď – velice rád lovím ryby, hlavně v noci, když je novoluní, protože v té době dosahuji báječných úlovků, hehehe!!“

Proč se při tom tak divně šklebil? Ve společnosti se vědělo, že maestro je velkým přítelem nočních rybolovů na moři, ačkoliv se nepřihlásil do žádného plachtařského nebo rybářského klubu.
„Kde máte své věci?“

„Nechal jsem je v noclehárně u Jima Jenkerse ve Water Street, kde přespávám.“

„Tak se o ně dnes odpoledne postarejte – jen proto, aby tam nezůstaly ležet.
Když však budete sloužit mým žákům – lépe řečeno, když je budete pozorovat – budete muset vypadat podstatně lépe, o což se samozřejmě postarám. Nechám vám ušít několik černých obleků, které vám výtečně padnou a budou důstojné pro vaše postavení maestrova asistenta. Stojíte nad veškerým mým domácím služebnictvem, rozumíte?“

„Jistěže, seňore!“

„Nesmíte se bratříčkovat se sluhy – to snad ani nepotřebuji zdůrazňovat.“

„Samozřejmě.“

„Jinak je vám celý dům k dispozici. – Víte, co tím chci říci?“

„Mohu jít kamkoliv.“

„A ještě víc! Já potřebuji jen inteligentní lidi – když vám teď dám povolení otevřít všechny dveře, musíte toho využít, rozumíte? Musíte zjistit, kde co je, potřebujete se seznámit se všemi místnostmi.
Věřím, že vás k sobě připoutám na celý život a že se můj dům stane vaší novou, třebaže nevelkou vlastí.“

Na celý život – to je poměrně dlouhá doba, pomyslel si Nobody – a tady chce nechat žít také svou manželku? Hm! Za tím se musí něco skrývat!
Španěl se podíval na hodinky.
„Devět hodin – máme ještě chvíli času, čehož využijeme. Tento dům má několik tajemství, s nimiž vás hned seznámím.“

Renardo se zvedl a otevřel skříň, v níž stály na poličkách láhve se skleničkami.
„Vidíte ten malý výstupek na stěně?“

Ne, ani Nobodyho sokolí zrak nedokázal vůbec nic zpozorovat.
„Sáhněte si – tady, kde mám prst!“

Člověk potřeboval mít velice citlivé prsty, aby ucítil malý hrbolek pod tapetou.
„Stiskněte výstupek!“

Nobody poslechl – zaznělo sotva slyšitelné zašumění, z parketové podlahy se zvedly čtyři obdélníky, otočily se v pantech – a v podlaze se objevil otvor, do něhož ústilo příkré schodiště z podzemí.
„Dovolíte otázku, seňore?“

„Jistě.“

„Toto tajemství je pro domácí personál jistě neznámé?“

„Samozřejmě.“

„Nevšiml jsem si, že byste zamkl dveře, jimiž jsme prošli. Přicházející snad musí zaklepat nebo se ohlásit – ale nemůže se stát, že by sem přímo vtrhl?“

„Bravo!“ zvolal Španěl přátelsky. „Vaše otázka dokazuje, že jste inteligentní, že máte zájem o věc a umíte přemýšlet! Klidně takto pokračujte – nikdy mne vaše otázky a podněty neunaví.
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Ne, nemůžeme být překvapeni. Dveře jsou zamčené, zámek je totiž ovládán elektrickým tlačítkem od tohoto psacího stolku. Později vás s ním naučím manipulovat.“

„Bývalý majitel domu snad toto tajemství zná?“

„Kdepak. Palác je starý téměř sto let, přičemž první majitel byl nesmírným podivínem. Většina vnitřního zařízení pochází od něho, stejně tak tento psací stůl, což je hned zřejmé z jeho vzhledu.
Bývalý majitel mi o domu nic zvláštního nesdělil, koneckonců se zastřelil, takže to ani nemohl udělat – a já tušil, že tento stůl skrývá jisté tajemství, které jsem s velkou námahou objevil. Navíc jsem ve skryté přihrádce nalezl stavební plán paláce, v němž byly zakresleny tajné chodby a podobně. S jistotou mohu tvrdit, že poslední majitel o těchto tajemstvích nic nevěděl, takže ani nikdo jiný.“

Jaké další tajemství skrývala tajná schránka, se sluha pochopitelně zatím nemusel dozvědět. I tak bylo hezké, s jakou otevřeností Španěl mluvil. Samozřejmě si to směl dovolit, neboť Nobody byl v jeho rukou mlčenlivým nástrojem bez vlastní vůle.
„Kam schody vedou?“

„Uvidíte. Pojďme!“

Renardo začal sestupovat, ačkoliv byl oblečen jen v županu, v jeho ruce se rozzářila lampa.
„Zde je páka, jíž můžete otočit vlevo – a parkety se ihned samočinně uzavřou. Otočením doprava pak tajný vchod opět otevřete. Nyní jej můžeme nechat otevřený.
Brzy poznáte, jaké zvyky panují v mém domě – je zcela vyloučeno, aby během mé nepřítomnosti někdo vešel do studijní místnosti. Pro veřejnost tam jsem od jedenácti do dvanácti, pro zvláštní případy jsem vyhradil hodinu předem… jinak se mnou nemůže nikdo mluvit.“

Dospěli na konec schodiště, kde našli malé odpočívadlo a další schodiště, vedoucí do hlubiny.
„Bývalý majitel domu nevěděl ani o tomto?“

„Nepochybně ne, jinak by provedl stavební změny, k čemuž však nedošlo.
Tato šachta je považována za komín, ale není jím, spíš tajným průchodem, který prochází celým domem. Nyní jsme v přízemí a budeme pokračovat do sklepa.“

Dostali se do nízké, těsné chodby, vyzděné pálenými cihlami. Pokračovali kupředu.
„Půjdeme osmdesát šest metrů, k čemuž budeme potřebovat zhruba sto kroků – kdybyste tudy náhodou někdy musel jít potmě. Dokážete se orientovat ve směru?“

„Myslím, že se pohybujeme směrem k moři.“

„Výtečně! Cesta vede přímo k pobřeží – nyní již procházíme pod parkem. Předpokládám, že chodbu kdysi založili pašeráci.“

Nobody napočítal čtyřicet dva kroků, když Španěl zastavil a posvítil lampou na stěnu, v níž byla vytesána nika.
„Také tento výklenek skrývá zvláštní tajemství,“ řekl najednou ostrým hlasem. „Ať vás nikdy nenapadne si jej prohlížet!! Rozumíte?!“

„Ale, seňore – – –“ vyrazil ze sebe Nobody jakoby polekaně, že na něho mohlo padnout takové podezření, a zároveň si pomyslel – dobře, žes mne na to hned upozornil!
„Zatímco vám je vše k dispozici – do této niky nikdy nevstoupíte, srozuměno?!“

„Nikdy!“

Nobody ostatně neviděl nic než šedou zeď bez jakýchkoliv spár.
Pokračovali v cestě. Zanedlouho se objevilo schodiště vedoucí nahoru, a za ním našli chodbu uzavřenou stěnou.
„Dřív,“ vysvětloval Španěl, „dřív vedla chodba až na pobřeží, ale pak byla zazděna, takže dnes v těch místech nenajdete žádné známky po něčem takovém. Vlastně je to tak lepší.“

„A kam vede schodiště?“

„Do lodního domku, který patří k paláci.“

Vystoupili po několika málo stupních.
„Zde vidíte další páku – otočením doprava se padací dveře otevřou.“

Nobody vstoupil do místnosti, v níž našel vše potřebné k vybavení několika plachetnic. Jediné okno bylo zastíněno žaluzií, visící uvnitř.
„Tak, to prozatím stačí, abyste se orientoval. Těmito dveřmi se dostaneme do vlastní místnosti s lodicemi, kde nebudeme potřebovat lampu, neboť okna jsou odkrytá. Nyní mne napadá, že tam raději nepůjdeme – někdo by mohl domek pozorovat… a já jsem vždy opatrný.“

Ano, toho si Nobody již všiml. Jako nástroj bez vůle však nemusel být příliš opatrný.
„Tato podzemní chodba s sebou přináší spoustu výhod,“ dovolil si poznamenat.
„Jak to?“ zeptal se Španěl živě.
„Inu, můžete odejít z domu, aniž by si toho služebnictvo všimlo, naopak, bude si myslet, že jste stále v paláci.“

„Ano, ale co by to mělo za výhodu?“

V jeho otázce se zračila otevřená nedůvěra.
„Ó, služebnictvo se přece chová zcela jinak, pokud si myslí, že je panstvo doma! Jistě znáte bajku o kočce a myších.“

„Správně, výborně!“ poznamenal Španěl spokojeně.
Mohl svého sluhu zasvětit téměř do všeho a dělal to – zatímco sám neměl zjistit vůbec nic!
„K tomu je ovšem zapotřebí,“ pokračoval Nobody, „aby nikdo nemohl vstoupit do domku pro čluny.“

„Ach, o to jsem se postaral! Domek pro čluny je obehnán vysokým plotem, navíc se do této části parku nikdo nedostane. Časem sám poznáte, jaké má podzemní chodba výhody. Nyní se vydáme na zpáteční cestu. Tentokrát otevřete a zavřete všechny dveře, abyste mne přesvědčil, že dokážete tuto cestu kdykoliv absolvovat sám.“

Nobody musel manipulovat s pákami, přičemž se snažil nepočínat si příliš zručně, aby Španěl nepojal podezření.
Když opět míjeli niku, Španěl zůstal stát.
„To je totiž vchod do hrobky,“ řekl.
„Do hrobky?“ odvážil se sluha k údivu.
„Ano. Zde je pohřbený Artaxerxes.“

Najednou se začala Nobodyho víčka chvět, jeho oči se obrátily vzhůru, takže bylo vidět jen bělmo.
„Nařizuji vám, abyste nikdy nepátral po tajemství této niky!“ zvolal Španěl ostře.
„Nikdy – nebudu – pátrat,“ mumlal domněle zhypnotizovaný těžkým jazykem.
„Také v myšlenkách se nebudete jejím tajemstvím zabývat!“

„Ani v myšlenkách – ne.“

„Vzbuďte se!“

Oči Nobodyho se vrátily do přirozené polohy, detektiv ihned nasadil překvapený výraz.
„Ne, ne, o tom nemůže být řeči,“ pravil Renardo rychle, „byl to jen žert. Pojďme, za chvíli budu mít vyučování. Mám ohlášeny čtyři nové žáky – a vy byste u toho neměl chybět.“ 
Vstoupili zpět do pracovny a seňor Renardo přinesl z vedlejší místnosti, jež byla nepochybně garderóbou, černý oblek a prádlo. Asistentova místnost byla hned vedle, Nobody vešel, aby se převlékl. Šaty mu padly jako ulité. Potom mu dal maestro instrukce ohledně přijímání starých i mladých žáků.
Pokyny nebyly nijak složité.
„Samozřejmě je to podvod,“ přiznal se nyní vzácný maestro asistentovi otevřeně. „Elixír není nic jiného než voda s trochou manganického drasla – kvůli barvě. Rychlé pití je jen fraška – vším je vinna jen a jen sugesce, která zapřičiňuje také pocit vnitřního pálení u každého žáka. Sugesce je tak silná, že někdy způsobuje křeče a podobné obtíže – proto musí být ve společné učebně přítomen asistent, který obchází zároveň kabinety.
Můj předešlý pomocník byl hlupák, nehodil se k ničemu jinému než k práci livrejovaného poskoka. S vámi to bude něco úplně jiného.“

Nobody si nemohl odpustit jistou otázku.
„Je však pravda, že si vzpomínáte na vaše minulé životy?“ 
Španěl se povýšeně rozesmál.
„Bůh mě chraň, jsou to jen nesmysly! Nic takového přece neexistuje!!“

Nobody tedy musel pokračovat:
„Takže na znovuzrození nevěříte?“

Renardo najednou opět zvážněl.
„Přece – živoucí tvor se vždy opět zrodí, o tom nepochybuji, k tomuto poznání jsem došel vírou ve spravedlivého Boha. Jsem pravý křesťan a doufám, že mi v mém díle pomůže milá, svatá Panna Maria.“ Španěl se uklonil a pokřižoval se – přičemž nic z toho nebylo vyumělkováno!
Bylo dobře, že Nobody nemusel odpovídat – neboť v tomto okamžiku byl neschopný slova překvapením, ba i úlekem!
Jak se mohla taková proradnost snoubit s upřímnou zbožností?! A přece! Vzpomeňme si na loupežné rytíře, kteří si vyzvedli absolutorium dřív, než přepadávali obchodníky cestující na trh – a vzpomeňme si také na jiné věci. Je to totéž, když se v jedné zemi dvě různá náboženství zlostně potýkají a napadají, třebaže věří v jednoho a toho samého Boha – a jejich zástupci nebojují jen meči a ohněm, nýbrž sprosťárnami a podlostmi všeho druhu – na počest Boha, který chce, abychom svého bližního milovali víc než sami sebe. Nebo to je něco jiného, když se dvě země, věřící ve stejného Boha, modlí v kostelích a chrámech, aby zvítězily ve válce proti sousednímu státu, ve ‚správné věci‘… což v tomto případě neznamená nic jiného než zničení a vyhlazení protivníka?!!
Ve své zabedněnosti jsou přesvědčeni, že si to lidská masa nechá zatím líbit – avšak morální lidé se již dnes s odporem odvracejí od zmíněných odporných scén… a jednou vysloví nepodplatitelné dějiny rozsudek nad činy těchto zbožných vrahů. Válka musí být – ano – a také nikdy nezanikne – silnější vždy sežere slabšího, alespoň se o to pokusí – ale chcete-li loupit, ničit a zabíjet, pak zpívejte písně na počest boha války, ale pak neplačte pro své cíle před bohem lásky!!!
Ano, co mohl Nobody Španělovi vyčítat? Že učil něco, co nebylo jeho přesvědčení, anebo že tahal ty bohaté lidi za nosy?
Nu, to by se dalo nakonec odpustit, při tom všem může člověk zůstat čestným mužem, což denně vidíme v novinách, v rubrikách s inzeráty, z nichž minimálně polovina jsou průhledné podvody, vypočítané na hlupáky, kteří touží přijít o své peníze.
A nerozdával Španěl velkoryse svůj lup lidem, trpícím nouzí? Člověk jej vlastně ani nemohl nazvat loupeživým rytířem, nýbrž urozeným lupičem, který bere bohatým, aby vše rozdělil mezi chudé – a takový člověk má vždy sympatie národa, podobní hrdinové žijí dodnes v národních románech a písních, které jsou z psychologického hlediska balzámem pro čtenáře a posluchače. Není to totiž tak jednoduché, jak by se na první pohled mohlo zdát. Hlas lidu je hlasem Božím – dřív se loupilo s pistolí v ruce a s nasazením vlastního života – dnes se krade prostřednictvím inzerátů na mastičky krásy, na patentní pilulky nebo jiné nesmysly.
Každopádně Španěl nebyl přes svou genialitu a další přednosti vhodným zetěm pro Mr Ephraima Johna, proto chtěl Nobody najít pádný důvod, aby se jím nemusel stát… a třeba jej nalezne v tajemné nice.
Novému asistentovi byly ukázány kabinky a společné sály, pak se převlékl také maestro. Nyní byli muži připraveni přijmout nové žáky, kteří dostali pozvánky.
Nobody tedy neměl stát za závěsem, jako bývalý komorník, naopak, měl být při všem coby maestrův asistent.
Zatím nevěděl, kdo byli noví žáci nebo žákyně, sluha v čekárně předčítal z lístku jména, jak už jsme se dřív zmínili.
„Nejdřív přijdou dvě velmi bohaté dámy z Philadelphie, které sem přijely speciálním vozem. Vezmu je obě dohromady, neboť celý ten švindl odbývám pokud možno en gros, ve velkém.“

Maestro zazvonil, dámy vstoupily, nejdřív ovšem starší, za ní mladší.
Šlo to s nimi právě tak, jak to Nobody zažil v převleku lorda Hastinga – stejné kecy a všechno. Akorát že se dámy chovaly trochu jinak. Starší vypila magnetizovanou vodu… starší ihned upadla do bezvědomí a mladší vyzařovala touhu následovat ji.
Maestro popadl stařenku, Nobody se zmocnil mladší – a protože bylo vše hotovo, probudili dámy několika kapkami punče a odvedli je obě do jedné kabinky, protože ženy nechtěly zůstat odloučeny.
Ještě několik instrukcí – poté se maestro s pomocníkem vrátili do přijímací místnosti.
„Ta voda chutnala hodně po lékořici,“ slyšel Nobody říkat jednu z nich. „Že by to bylo následkem zmagnetizování?“

„Já si spíš myslím, že chutnala jako Duch svatý,“ mínila druhá.
„Španěl je skutečně krásný muž! Pokud Helena John – – –“

Další již Nobody neslyšel.
„Bláznivé ženské!“ mumlal seňor, když vešli zpět do pracovny. „Chutnalo to po lékořici a Duchu svatém, hehehe!! Nyní, Petersone, přichází jeden z nejbohatších mužů Ameriky, jak jsem si ověřil. Má to být zvláštní podivín, proto si ho vezmu na starost osobně a snad se mi podaří ho pěkně pumpnout!“

Zazněl zvonek, dveře se otevřely a dovnitř vstoupil…
Nebesa – Nobody nemohl uvěřit vlastním očím – malý, tlustý mužíček – který měl hubu dokořán… Mr Cerberus Mojan, sýry, čokoláda, oleje, indiánský náčelník, spisovatel, atd. ve velkém!
Nejdřív se ozvala velká rána – Mojan zavřel pusu, aby ji použil k mluvení.
„Učebna znovuzrození – jsem tady správně – tady se znovuzrodím?“

Začínalo to velice slibně – ale Španěl zůstal uctivým, a přece věcným maestrem ve společenském oděvu – věděl, že má před sebou podivína, vždyť to před chvílí sám řekl.
„Prosím, Mr Mojane, pojďte dál!“

Olejový strýček se kolébal blíž, vystrkujíce co nejdůstojněji své panděro. Maestro k němu byl hned od začátku mnohem vstřícnější než k lordu Hastingovi – a ještě daleko víc než před chvílí k oběma dámám.
Jinak to však šlo stejně jako u ostatních.
„Četl jste mou knihu?“

„Jasně.“

„Věříte mému učení?“

„Já? Ne.“

Vyslovil to způsobem, že Nobody ihned pocítil chuť hlasitě se rozesmát.
„Nevěříte, že se znovu narodíte?“

„Ne.“

„Nevěříte tedy ani na nesmrtelnost duše?“

„Ne.“

„Ale pane, to musíte!“

„Musím?“

„Jinak cvičení nebude mít žádný účinek. Zprvu musíte věřit na nesmrtelnost vlastní duše.“

„Tak? No, holt tomu začnu věřit.“

„Vaše víra musí vycházet z poctivého přesvědčení.“

„Z poctivého přesvědčení!“ ujistil jej Mojan a položil si ruku na obrovský pupek.
Tímto se celá věc rychle vyřídila – znamení, jak se Španěl dokázal postarat o platby schopné žáky, z čehož vyplývalo, že mu vlastně šlo jen o honorář.
Mojan vyslechl své povinnosti a bez námitek podepsal čestné prohlášení.
„Honorář na hodinu vyučování bude činit tisíc dolarů.“

Ohó!! Yankee byl maestrem hodnocen mimořádně vysoko!
Neřekl prve, že Mr Cerberus Mojan je jedním z nejbohatších mužů Ameriky? Nobody sice věděl, že bývalý olejový agent, který později obchodoval se vším možným, patří k bohatým lidem, ale netušil, že by jeho jmění bylo tak značné. Nobody nikdy nebádal po majetkových poměrech svého dávného přítele, odporovalo to jeho charakteru. Zatímco lord Hasting byl ohodnocen na pouhých 250 dolarů, tento pupkatý mužíček měl vypláznout rovnou tisícovku za hodinu…
Mr Mojan rozevřel hubu jako žába – zřejmě tento pohyb pravidelně cvičil za pomoci mnemotechniky, protože když ji opět hlasitě zaklapl, klidně se zeptal:
„Jen tisíc dolarů? Víc ne? Myslel jsem, že to bude podstatně dražší!“

A klidně vytáhl náprsní tašku, vyňal z ní ‚greenback‘, tedy tisícidolarovou bankovku, jež má zelený rub.
Potom přišla na řadu další vysvětlení, kterým Mojan rozumně naslouchal, poté mu byla podána magnetizovaná voda.
„Růžový likér?“ usmál se buřtík při pohledu na růžovou tekutinu.
„Ne, žádný alkohol. Pijte rychle, rychle, každým okamžikem se z nápoje vytrácí magnetický element!“

Malý tlusťoch zašpičatil rty a sál jako včelka, potom nasadil nepopsatelný výraz.
Jinak však byl naprosto rozumný, přál si cvičení ve společném sálu, a tak jej asistent vzal do vleku.
Nobody nepotřeboval dostat žádné instrukce, v převleku lorda Hastinga absolvoval druhou vyučovací hodinu ve společném sále, takže věděl, jak to zde chodí.
Velký sál, jehož strop byl podpírán uprostřed masivním sloupem, zdobily divany, táhnoucí se podél stěn, na nichž se mohlo usadit asi třicet lidí. Tímto způsobem seděli žáci i žákyně těsně vedle sebe, ale pokud neměli zájem, nemuseli se vidět, jejich pohledy a myšlenky chránily před rušivými účinky závěsy, které splývaly po obou stranách jednotlivých divanů.
„Prosím, chcete se posadit? Začněte s vlastním cvičením, koncentrujte myšlenky na přednesená slova a nenechte se ničím rušit. Tady je zvonek – budete-li mne potřebovat, hned přiběhnu.“

Mojan se posadil, vytáhl mohutné kostěné brýle, posadil je na knoflíčkovitý nos, papír s formulí přiložil přímo před ně, a když se nadýchl, začal hlasitě mumlat:
„Mám již nyní jistotu, že si v příštím životě vzpomenu na tento hohohóóh,“ dodal sténavě a lapal po dechu jako uhnaný lovecký pes, lépe řečeno jako přetloustlý mopslík, kterému visí jazyk z tlamy.
„Není nutné, abyste slova říkal nahlas, stačí, když si je budete deklamovat v duchu.“

„Tak to tedy neumím.“

„V tom se skrývají jisté obtíže. Nedokážete dech zadržet déle?“

„Zvyknu si, jen mě nechte – mám už nyní jistotu, že – nemohl byste vypadnout? – že si v příštím životě – ven!!! – vzpomenu na tento – ehm, ehmmmm – s plným vědomím – Asistent musel tak jako tak odejít, aby přijal nové žáky, byl jen zvědav, jak se hodina Mr Mojana bude vyvíjet dál.
Jednotlivé kabinety se zaplňovaly, také místa ve společných sálech byla postupně obsazována. Maestro procházel kolem, tu a tam podal někomu elixír, přičemž mu nový asistent vydatně pomáhal.
Byl opakovaně volán, hlavně dámami. Jedna najednou cítila nesnesitelné pálení v oblasti žaludku, druhé se zničehonic udělalo nevolno, třetí upadala do bezvědomí. Každopádně se vždy jednalo o sugesci – a jevy byly skutečné. Vcelku vzato, přítomní se stali oběťmi vlastní sugesce, která někdy dokáže vykonat zázraky. Komu se přihodilo něco zvláštního, byl přesvědčen, že musí opustit společnou místnost a absolvovat příští hodiny v samostatném kabinetu, dokud nepokročí natolik, aby mohl dýchat mezi ostatními, aniž by je rušil nebo byl jimi rušen.
Mojan se choval velmi rozumně, tiše dýchal, nemluvil nahlas, dokonce ani nepohyboval rty. Lístek již odložil a seděl se zavřenýma očima, pomalu dýchaje.
Nobody by ho nikdy nepovažoval za tak rozumného – spíš to v něm budilo nedůvěru.
Druhý elixír už Mojan dostal, nyní, kdy Nobody vstoupil do sálu, maestro právě rozděloval ‚pitivo‘ z láhve potřetí, probouzeje každého z meditace, aby mu pošeptal několik slov. Ticho – to byl první předpoklad úspěchu.
Maestro přistoupil k malému tlouštíkovi, cinkl násoskou o láhev a dotkl se Mojanova ramene.
Mojan se nepohnul – se zavřenýma očima se hluboce nadechoval a vydechoval.
„Sir!“

Žádná odpověď, Mojan dýchal dál.
„Sir, vezměte si elixír!“

Konečně, když mužem silněji zatřásl, otevřel Mojan oči, udiveně se rozhlédl a sáhl si na čelo.
„Kde to jsem?!“ mumlal nepřítomně.
„Tady, vezměte si magnetický elixír!“

Mojan však nesáhl po násosce, nýbrž strnule zíral na Španěla, pomalu se napřímil – a tu vykouzlil malý tlustý obličejík radostně překvapený úsměv, mužíčkovy ruce se natáhly k maestrovi…
„Jak se cítím – je to možné – maminko – ma – mamaminko – konečně tě znova vidím!!!“

Začal to šeptat radostným tónem, nakonec se jeho hlas rozechvěl v hlasitém výskotu.
K objímání však nedošlo, Španěl rychle couvl a pozoroval malého tlouštíka zaraženým pohledem.
„Co chcete?!“

Malý tlustý mužíček zářil blažeností.
„Maminko – ještě žiješ – a máš zase svoji hlavu – kterou ti usekli – – –“

Nyní začal Mojan osahávat vlastní hlavu, přičemž jeho radost neustále rostla.
„A já mám taky svou hlavu, maminko – vždyť víš, že mi ji taky usekli, maminko – ano, vzpomínám si na všechno – maminko, milovaná maminko – nepoznáváš svou Hortenzii?!“

Nyní se také ostatní začali zajímat o výstup – všem bylo jasné, o co tu jde. Stal se zázrak – jeden ze žáků si již nyní vzpomínal na minulý život. Zatímco jim tato skutečnost pomalu docházela, Nobody už musel ze všech sil ovládat rysy v obličeji, aby se nerozesmál… bylo skvostné, jak se malý tlouštík snažil obejmout Španěla, který před ním roztrpčeně couval.
„Pane, jste snad – – –!“

„Maminko – tak neočekávané setkání – ale co je to – proč máš na sobě kalhoty?!“

Maestro věděl, na čem je; napřímil se.
„Pane, následujte mne!“

A rychle unikal z místnosti. Mojan jej skutečně následoval – a právě tak Nobody, který byl zvědav, jak se situace vyvine dál. Španělovi jeho přítomnost nevadila, ba naopak, zdálo se, že počítá s Nobodyho pomocí.
Ve ‚svatyni‘ Španěl nasadil zcela jiný výraz – a také Mojanovo chování se změnilo.
„Pane, k čemu tato komedie?!“ otázal se Renardo zkrátka.
„Komedie? Teď nevím, na čem jsem. Děkuji vám, že jste u mne navodil vzpomínky na minulý život. Jako by mně spadly šupiny z očí! Pokud se nepletu, byl jste markýzou Heloise de Laquilles, rozenou komtesou de Reginald, která byla 5. února 1792 popravena na gilotině?“

Španěl téměř ztratil sebeovládání, což se mu stávalo jen zřídka – tím spíš, že mu malý tlouštík položil otázku s naprostou vážností.
„Ano, nemohu zastírat – – –“

„Co zastírat?“ přerušil jej Mojan. „Přece jste to uvedl ve své knize, dokonce jste to hlásal na veřejnosti. Nebo nejste znovuzrozenou markýzou de Laquilles?“

„Jsem jí,“ musel Španěl přiznat… nic jiného mu totiž nezbývalo.
„No,“ pokračoval tlusťoch s neotřesitelným klidem, „a já nejsem nikdo jiný než vaše dcera, komtesa Hortenzie, princezna de Laquilles. Odvedli mě pod gilotinu čtrnáct dní po vás.
Nyní, jak jsem tak dýchal – a napil se vašeho elixíru – vrátila se mi vzpomínka na minulý život v plné síle.“

Španěl zbledl, z jeho rtů se ztratila barva – poznal, že přicházejí jakési komplikace, jejichž možnost vlastně dosud nikdy nepřipustil. Se zbytkem sil se ovládl.
Neměl však dostat čas k odpovědi.
„Takže ve mně nepoznáváte svou dceru?“

„Pane, dnes vládnou úplně jiné poměry – – –“

„Ptám se, jestli ve mně poznáváte svou dceru Hortenzii a jestli mne jako takovou uznáte?“

„Ne. Musel byste – – –“

„Matko!“ zaznělo nyní vyčítavě, v bolestném tónu a s odpovídajícím obličejem, jaký svedl jen tento rozený komik, „matko, odvrhuješ vlastní dceru?!“

„Ano,“ odpověděl Španěl a rozesmál se.
Z celé události se totiž mohla vyvinout báječná komedie.
Tu však obličej bývalé princezny Hortenzie a dnešního Mr Cerbera Mojana velmi zvážněl.
„Dobrá,“ řekl rozhodným tónem, „dobrá – pokud se takto chová matka k vlastnímu dítěti, pak nezaslouží žádné ohledy – teď aspoň vím, na čem jsem – půjdu – ale vrátím se – se spravedlností… žádám o podíl dědictví, který by patřil mému blaženému otci – polovinu z toho… milion franků! Nebo mi je dáte dobrovolně?!“

„Hahaha!“ smál se Španěl, „taková komedie se mně ještě nestala! Pokud chcete být mou dcerou, jistě víte, kde jsme dva miliony franků zakopali – vždyť jste u toho byla s námi!“

„Samozřejmě, vím to – jako kdybychom je zakopali včera.“

„Nu, kde jsou?“

„Tam, kde dnes v Paříži leží takzvaný Buloňský lesík, pod prostředním ze tří vysokých kaštanů. Souhlasí to nebo ne?“

Halóóó, co to bylo?!! Byl Mr Cerberus Mojan zasvěcen do tajemství moderního Cagliostra hlouběji, než Nobody tušil?
Proč se dosud brunátný obličej Španěla najednou pokryl mrtvolnou šedí?!
Konečně ze sebe vyrazil ječivý chechot.
„Běžte a vyzvedněte si svou část!!“

„Samozřejmě do Paříže odjedu, ale bojím se, že to nepřinese výsledek. Určitě jste skrýš dávno vybral. Nechcete kápnout božskou, abych se tam netrmácel zbytečně?“

„Vy jste blázen!!!“ vyrazil Španěl rozčileně.
„Takže mám pravdu? Už tam nic není? Dobrá, přizvu si na pomoc zákon. Jak víte, mohu si nárokovat část dědictví, kterou mi zanechal můj blažený otec – a jako legitimní dcera mám větší práva než jeho manželka, maminko! Škoda, přeškoda, ale je to tak!“

A Mojan se otočil ke dveřím, u nichž se ještě na okamžik zarazil a ohlédl s výrazem, v němž se opět zračila nejhlubší bolest a zklamání.
„Matko – maminko – ty, která jsi mne v bolestech porodila – které mléko jsem pil… zapřeš své vlastní dítě?!“

„Koukejte vypadnout!!“

„Ach, já nešťastnice – ubohé dítě!!“

Malý tlustý mužíček otevřel s povzdechem dveře a protlačil se mezi veřejemi do chodby.
Nobody by se nejraději hlasitě rozesmál.
Byl však v postavení sluhy… musel pozorovat pánovu reakci.
Španěl byl po odchodu tlusťocha, který mu tak nečekaně zapískal na flétnu, rozrušen mnohem méně, než by se dalo očekávat.
„Blázen!“ smál se nakvašeně. „Kdybych tak věřil svému důvěrníkovi, který mne před tímto Američanem varoval – prý je velký smíšek – pak bych ho nikdy nepřijal! No, poprvé a naposledy! Už na to nebudeme myslet, dnešní velký den si nenechám od nikoho pokazit!“

Odebral se v doprovodu asistenta zpět do kabinetů a sálů, aby žákům dopřál magnetické pitivo a potřebné poučky.
Nobody měl o čem přemýšlet.
Smích zabíjí, říká francouzské pořekadlo – to znamená zesměšňování… a obdivuhodný maestro byl najednou i se svým znovuzrozením zesměšněn. Bylo zvláštní, že vlastně dodnes žádného z protivníků, kterých má každý člověk moře, nenapadlo vzít si u Španěla hodinu a simulovat, že si vzpomíná na události z minulého života. Útoky novin, které zprvu tahaly celé jeho učení, nebyly proti tomuto nic, s majiteli plátků by si maestro snadno poradil, prostě by je porazil na hlavy.
Zde opět přišla na svět jedna z báječných myšlenek Cerbera Mojana, kterou by snad stálo za to patentovat! I Nobody si musel přiznat, že by na něco podobného nepřišel – nehledě na skutečnost, že nic podobného neměl v úmyslu. On chtěl Španěla znemožnit nikoliv jako učitele znovuzrození, prostě si předsevzal odhalit v něm světu nesmírného podvodníka a gaunera.
Maestro ignoroval komedii, kterou mu Yankee sehrál, a snad měl pravdu. Rozruch v sále byl jen mírný, mluvit se o celé záležitosti nesmělo a Španěl ani teď nepodal vysvětlení. Snad z toho později dokonce vytříská nějakou výhodu, natolik měl pod čepicí – může to prohlásit za důkaz, jak si člověk vzpomene na minulý život již na první hodině.
Nyní šlo hlavně o to, co Cerberus Mojan podnikne dál. Španěl nepochybně věřil, že šlo jen o žert, který se zdařil – a tím považoval záležitost za vyřízenou.
Nobody o tom však pochyboval. Znal tlustého přítele, jehož houževnatost šla tak daleko, že dokázal s jediným sudem sýra obeplout celou zeměkouli, jen aby tím zvýšil jeho jakost.
Na to měl Španěl také pomyslet!
Nu, však se uvidí, jak se bude věc vyvíjet dál, zda ještě něco přijde.
A co vlastně bylo s Buloňským lesíkem u Paříže, kde byl pod třemi vysokými kaštany zakopán poklad?
Na to Nobody již změnil názor – Mojan nepochybně udal první místo v okolí Paříže, na které si vzpomněl. Kaštany by už dávno nestály. Jistě, nyní měl Španěl začít pochybovat, protože údaje jeho ‚znovuzrozené dcery‘ nesouhlasily. Stejně tak bylo zřejmé, že Španělovy louisdory pocházely z jakéhokoliv jiného zdroje, jen ne ze zakopaného pokladu, který sám před lety ukryl do země. To zatím leželo ve tmě. Renardo hned poznal, že může těžko dokázat opak – i za předpokladu, že by se Mojan okamžitě vydal do Paříže, našel v Buloňském lesíku tři kaštany a pod nimi zakopaný revoluční poklad zlatých mincí – proto se zprvu ulekl a zbledl. Vzápětí mu došlo, že se leká zbytečně a hlasitě se rozesmál. Jednání Yankeeho by mu přineslo jen výhody – vždyť by tím pouze potvrdil správnost jeho učení. – A pak, Španěl si dokázal pomoci i z jiné bryndy!
Vyučování bylo u konce, sluhové uklidili sály i kabinety.
„Pokud budu obědvat doma,“ řekl Španěl asistentovi, „a já jím hlavní jídlo skutečně v poledne, nikoliv podle anglických zvyklostí odpoledne nebo až večer – pak budete jíst se mnou, abychom byli co nejvíc spolu, protože se musíte ještě mnohému naučit.
Dnes mám jisté povinnosti, proto se najezte venku. Později si vyzvednete své věci a můžete začít se studováním New Yorku podle instrukcí, které vám poskytnu.“

Stalo se. Renardo ukázal Nobodymu na mapě část města, kterou měl asistent projít, aby se teoreticky seznámil s tamním názvoslovím a aby se tam dokázal později vyznat. Byla to vpravdě lekce, kterou učitel dal žákovi, i když pokud možno ve zkratce.
„Proč od vás žádám dokonalou znalost města, se dozvíte později. V šest hodin večer se mi ohlásíte zde – buďte dochvilný!“

„Jistě.“

„Máte nějaké peníze?“

„Mám ještě – – –“

„Tady, vezměte si – sto dolarů.“

Ohó, jak byl Španěl štědrý!! Štědrý jako dobrodruzi, lupiči a podobné charaktery!
„Není nutné, abyste si za to kupoval oblečení – to sice potřebujete, ale o to se postarám osobně zítra. – Pijete?“

„Velice střídmě, seňore.“

„Byl jste někdy opilý?“

„Kdepak, seňore!“

„Nu, od této chvíle se nesmíte alkoholu ani dotknout, obyčejné pivo z toho nevyjímaje!“

„Podle rozkazu, seňore – nikdy!“ ujistil jej asistent s vojenskou poslušností.
Dosud stál pod hypnotickou sugescí, čehož Španěl v hojné míře využíval.
„Budete mít nepřekonatelný odpor ke všem alkoholickým nápojům!“

„Samozřejmě, seňore!“

„Dobrá! Jste abstinentem, což v této zemi není nijak nápadné, i když se jím stanete za jediný den.
Dnes v noci mám s vámi zvláštní plány, při nichž budete potřebovat naprosto jasný zrak. Nyní jděte!“

Poslední slova řekl Španěl zabarveným hlasem – a také obsah těchto slov byl velice záhadný – Nobody v tom slyšel ještě něco jiného, totiž zpola výsměch a zpola ironii. Nemluvil maestro před chvílí o tom, že si nenechá dnešní den nikým zkazit?
„Snad už tato noc přinese naprosté odhalení,“ pomyslel si Nobody, když opouštěl dům, „protože má v úmyslu něco, co se bojí denního světla. Před zhypnotizovaným sluhou nemusí mít žádná tajemství… ha, jen kdyby věděl!
Bylo by mně vlastně milé, kdyby ta věc neprobíhala tak rychle, raději bych se dostal k cíli vlastním úsilím, než aby mne do všeho musel zasvětit!“

Nejdřív zamířil do ubytovny, kde skutečně bydlel a kde zanechal své věci – jako sluha bez práce Harry Peterson. V takových maličkostech byl Nobody vždy opatrný. Vyzvednuté věci předal nosiči zavazadel a poté zamířil do určené části města.
K učení toho zde moc neměl, právě v této části New Yorku znal Nobody každou uličku, každičký kout, dokonce i pod zemí.
Rychle rostoucí New York nabral charakter Londýna, stejný, jaký nalezneme i ve velkých orientálních městech, například v Istanbulu – jednotliví řemeslníci a obchodníci se dali dohromady a vytváří celé městské čtvrti. V této části bydlí samí krejčí, naproti skoro samí obuvníci – a v rozích ulic nenajdete nikoho jiného než samé kloboučníky. Stejně tak banky stojí jen v určitých ulicích, v jiných zase tiskárny, redakce novin, atd.
Zde ve čtvrti Maquart, pojmenované podle procházející hlavní třídy, se usídlili především obchodníci s knihami. Tu a tam leží krámek se starým nábytkem, se zbraněmi a starožitnostmi, občas najdete malou výlohu, před níž se tísní sběratelé známek a jiných cenin, nechybí zde sběratelé veteše a starých hadrů – a tento zaprášený artikl zde nepůsobil jako pěst na oko, vždyť i knihkupci byli většinou zároveň antikváři.
Dále zde stojí Rochester-College, muzeum, kde najdete všemožné i nemožné staré harampádí, provaz, na němž byl ten nebo onen oběšen, kolébka, v níž kdysi spal Washington, a další a další drobnosti, sesbírané podivínským Yankeem jménem Rochester, který později krámy odkázal městu New York, včetně palácovité budovy, jež se měla stát a skutečně se stala muzeem – všechen majetek přešel pod správu města, vyjma starého vrátného a týdenního vymetače komínů.
Proč maestro poslal asistenta právě do této oblasti? Ačkoliv se v Nobodym probudilo jakési podezření, detektiv je ihned potlačil. Potřeboval získat důkazy, nikoliv předtuchy a úvahy! Podezření mohlo probudit i každé jednotlivé slůvko, které Španěl vypustil z úst. Vždyť jej maestro mohl klidně poslat i do jiné části města, tato volba mohla být náhodná – spíš se jednalo o skutečnost, že asistent měl dokonale poznat celé město… proč? Možná se to vysvětlí již dnes v noci.
Nobody znal prostředky a cesty, jak v převleku tuto oblast opustit a vydat se do jiné části města po svých, ale musel být nanejvýš opatrný. Zato neměl ponětí, co má celou vytyčenou dobu dělat. Snad vyhledat Mr Cerbera Mojana? Tlustý mužíček se však vždy při návštěvě New Yorku ubytoval v nějakém hotelu, pokaždé jiném, který Nobody neznal – a najít jednotlivce v obrovském městě je nemyslitelné.
Proto vše odsunul na zítřek a bloumal po čtvrti, zdánlivě studujíce nápisy – pokud by byl pozorován, o čemž pochyboval, protože Španěl považoval svého asistenta za zhypnotizovaného a nemusel se tudíž ničeho obávat – a kolem páté hodiny se Nobody vydal na zpáteční cestu.
Na posledním předměstí, z něhož vedla přímá třída k pobřežní vile, byl Nobody předjet ekvipáží, v níž seděl seňor Renardo, jehož Nobody znal jako velkého sportsmena, udávajícího rytmus.
Renardo nechal hned zastavit a vyzval Nobodyho, aby nastoupil do kočáru, kde jej představil pánovi jako svého asistenta, jednaje s ním přitom jako s dokonalým gentlemanem.
Ti dva mluvili o koních a jízdě na nich, nyní pokračovali v rozhovoru, přičemž se maestro neustále vracel ke svému učení o znovuzrození.
Nobody, jehož vtáhli do rozhovoru, uměl mluvit, i když nehovořil víc, než si směl dovolit jako sluha s určitým vzděláním.
Pán vystoupil u posledních domů předměstí.
„Budu mít to potěšení, Mr Petersone, vidět vás na nejbližším klubovém večírku?“

„Pokud dovolíte, Mr Peterson mne doprovodí,“ odpověděl Renardo rychle.
„Výtečně!“ pochválil pak svého sluhu, když oba muži osaměli v ekvipáži, „potřebujete jen málo vybrousit, pak se můžete pohybovat i v nejvyšších kruzích – stejně je to jen banda tupců! Samé kecy a komplimenty, nic víc! – Byl jste ve čtvrti Maquart?“

Španěl zkoušel jako učitel, ale žák byl pilný a chytrý. Potom přišly na řadu úplně zvláštní otázky.
„Byl jste také v Rochesterově muzeu?“

„Myslíte v muzeu se starými krámy? Ano, již několikrát.“

„Dnes ne?“

„Ne.“

„Vzpomenete si, jak dům vypadá zvenčí?“

„Docela dobře.“

„A kde leží hlavní vchod?“

„V Rell Street.“

„Kolik vedlejších vchodů minete, než se dostanete z Maquart Street k hlavní bráně?“

Nobody to věděl docela přesně, ale nechtěl vzbudit pozornost přílišnými znalostmi.
„To vskutku nevím.“

„Je tam jen jeden, který vede do bytu vrátného a který je pro veřejnost nepřístupný.
Vidíte, stejným způsobem se musíte orientovat v topografii celého New Yorku, musíte jít i do těchto maličkostí. Samozřejmě to nedokážete najednou, máte však na učení a cvičení spoustu dlouhých let.“

Jejda!! K čemu Španěl potřeboval, aby se jeho asistent tak dobře vyznal v New Yorku?! Nobody navíc neměl příliš chuti zůstat v službách maestra déle, než to bude bezpodmínečně nutné.
„Jste unaven?“

„Vůbec.“

„Vane celkem vhodný vítr, proto podnikneme malou vyjížďku na plachetnici.“

Španěl se převlékl do bílého sportovního obleku, Nobodymu nabídl jednoduché, lehké šaty z hrubší látky. Vilu opustili zadními dveřmi, prošli parkem a obešli vysokou kulatou věž, stojící na samém břehu, Španěl otevřel dveře – za zdí se nalézal elegantní sklad člunů, který maestro nazval domkem pro čluny, kam se dostali již dnes dopoledne podzemní chodbou.
Účel této zdi nebyl hned jasný, neboť se dalo předpokládat, že domek pro čluny patří ke stavbě, jejíž pozemek zeď ohraničovala.
Oprávněnost masivní zdi by mohla vysvětlit skutečnost, že ve vile dřív bydlely dámy, které nechtěly být při koupání pozorovány z vily – a bývalí majitelé se při svých poměrech samozřejmě nespokojili jen s dřevěnou plentou, dali podnět ke vzniku masivní ochranné zdi.
Na kotvišti se pohupovalo několik menších i větších lodic s vesly i plachtami, dokonce zde ležela malá jachta s útulnou kajutou.
[image: image30.png]



Renardo vybral střední člun, Nobody mu pomohl s odtlačením na volnou vodu. Španěl se posadil ke kormidlu, sluha vesloval – a aniž by se příliš namáhal, počínal si výtečně, takže mu pán nemohl nic vyčítat, navíc zanedlouho zapojili do práce plachtu.
O plachtu se Peterson nezajímal, nemohl být ani příliš učenlivým žákem, aby to nebylo nápadné… ale i tak dělal značné pokroky v technice otáčení plachty a dalších náležitostech.
„Nikdy v životě jste neplachtil?“

„Nikdy, seňore.“

„Ani jste na plachetnici neplul?“

„Dnes sedím v podobném plavidle poprvé, seňore.“

„Pak si mohu vysvětlit vaše rychlé pokroky jen tím, že jste měl co do činění s plachtami v některém z minulých životů. Snad jste byl dokonce námořníkem – a nyní vaše dávné vlohy vystupují na povrch.“

Nobody se divil, protože Španěl nemluvil žertem ani výsměšně – v jeho hlasu zněla nejhlubší vážnost… muž byl tedy velkým přívržencem učení o znovuzrození, věřil všemu, co psal i říkal – v tom tkvěla lepší stránka jeho povahy.
Ať si to každý přebere, jak chce! Nobody to nedokázal ( alespoň ne jen tak, bez ničeho.
Po půlhodině se vydali na zpáteční cestu, která proběhla při docela příznivém větru bez nějakých potíží – i přes to, že asistent nyní obsluhoval sám jak plachty, tak i kormidlo, a když zamířil s člunem do kotviště, byl maestrem vychválen téměř do nebe.
„Ještě několik lekcí a budete schopen mne dokonale zastoupit – dnes v noci však budu muset jet sám.
Dále budete muset ovládnout znalost světel a různých značek, podle nichž se v noci budete orientovat. Teď můžete ulehnout ke spánku, abyste byl v deset hodin čerstvý.“

„Budeme v noci plachtit?“ dovolil si asistent otázku.
„Jasně,“ usmál se Španěl, „to je hlavní věc, proč se musíte naučit nočnímu plachtění. Další exkurze však musíme držet v tajnosti, rozumíte?“

„Jistě, seňore, pokud si to přejete.“

„Přeji? To je právě hlavní věc – nebudete o tom mluvit s žádným ze sluhů, ani s nikým jiným!“

„Samozřejmě!“

„Všichni si musí myslet, že jsme doma. V tomto směru dostanete ještě další, podrobnější instrukce.“

Takže se jednalo o strojené alibi – Nobodyho napětí se stupňovalo, toto dávalo látku k přemýšlení.
Prošli parkem zpět k vile, kde se Nobody uložil ke spánku.
Pokoj, který mu byl vyčleněn, ležel vedle maestrovy ložnice.
V deset hodin byl asistent probuzen.
„Je čas, vstávejte! Až se obléknete, přijďte do mé pracovny.“

„Smím rozsvítit světlo?“

„Jasně, chovejte se úplně přirozeně, sluhové ví, že celé noci trávím v pracovně. Proto jsem také od bývalého sluhy žádal, aby byl v noci k dispozici, kdybych něco potřeboval – a totéž budu vyžadovat od svého nového asistenta.“

Takže i předchůdce Nobodyho, který našel smrt na ulici pod vozem, doprovázel Španěla na jeho nočních výpravách!
Tentokrát se cesta odbyla skrz podlahu pracovny. Světlo svítilo dál, jen padací dveře byly opět uzavřeny. Muži kráčeli ve svitu lampy podzemním tunelem k domku s lodicemi. Než vešli dovnitř, Španěl lampu zhasl. I tak věděl, kde má co hledat, ačkoliv oba muži tonuli v neproniknutelné tmě bezměsíčné noci.
Vypluli na lehce zvlněné moře, aniž by pověsili lampu na stožár. V jisté vzdálenosti působil osvětlený New York velkolepě, potom spatřili stejně osvětlený Brooklyn, tu a tam se zalesklo oko majáku – a také moře bylo oživeno zelenými, červenými a hlavně bílými světly.
Opatrně se vyhýbali všem světlům, prozrazujícím jiná plavidla, dokud Španěl nerozsvítil také jejich stěžňové světlo.
Po chvíli změnili kurs, zdánlivě se přibližovali zpátky k pobřeží… a zanedlouho vskutku zaznělo zaskřípění písku pod kýlem člunu. Jak Nobody odhadoval, přirazili k veřejné pláži, pochopitelně zcela opuštěné, poněvadž noční chlad nezval nikoho ke koupání.
„Tak, a jsme u cíle. Nyní mne musíte vynést na břeh. Voda vám bude sahat jen po kolena – já si však nesmím namočit boty ani oblek.
To je vlastně důvod, proč potřebuji při svých nočních výpravách druhého muže. Potom se vrátíte do člunu a odrazíte zpět na moře, nepříliš daleko – počkejte, vysvětlím vám to.“

Stalo se. Španěl již dřív upozornil sluhu na několik majáků a stabilních světel, jichž polohu si měl přesně zapamatovat. Šlo tedy o to, aby sluha držel člun nepatrnými záběry vesel vždy v jisté vzdálenosti od pobřeží – na doslech lidského hlasu a hlavně v tomto místě, kde Španěl opustil člun, protože zde chtěl opět nasednout.
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Právě pozorováním jednotlivých světel, mezi nimiž si člověk natáhl pomyslné čáry, to bylo snadné.
„Kdybyste vesloval příliš blízko u břehu, mohl by se k vám někdo přidružit, ale kdybyste zhasnul lampu, začali by se o vás zajímat policisté, kteří osvětlené čluny nechávají v klidu – zkrátka, musíte se pohybovat na otevřeném moři a stále čekat na můj signál, a to takový – – –“

Španěl u sebe měl píšťalku, z níž nyní vyloudil kratší a delší hvizd, následovaný dalším krátkým tónem.
Na tento signál měl Nobody přirazit k pobřeží – ale kdyby následovaly ještě dva krátké hvizdy, znamenalo by to ‚zrušeno‘, tedy v námořnickém slangu, což v praxi značilo, že Nobody má vyčkávat venku na moři na další signál.
„Je možné, že budu pryč čtyři hodiny. Napětí nedopustí, abyste usnul – a zítra se vyspíte dosyta. Kdybyste měl hlad, najdete v bedně dostatek jídla, také můžete rybařit. A nyní na věc… dokažte, že jste byl dobrým akrobatem!“

Nobody vstoupil do vody, sahající mu pod kolena, Španěl se mu posadil na ramena a tímto, pro něho pohodlným způsobem, byl dopraven na souš. Nobody počkal, dokud maestro nezmizí v temnotě, potom se brodil zpátky a odrazil s člunem dál od břehu.
Nyní měl čas na přemýšlení. Po kterých nočních stezkách ten muž kráčel?
Věděl, že několik jeho žáků zakopává peníze, dostal to z nich – a nyní odcházel, aby jejich poklady vyzvedl? To by bylo od muže, který měl tak horentní příjmy a v nejbližší době očekával několik stovek milionů dolarů věna, velice zvláštní! Nebo se zaměstnával tajným studiem, snad medicínským nebo chirurgickým, a vykopával místo zlata mrtvoly?
Jak vidno, k vysvětlení nočních vycházek maestra může fantazie rozehrát své struny plnou měrou.
Mnohem jednodušší by bylo, kdyby člověk vzal v úvahu tajné schůzky již zasnoubeného muže – ale pak by jistě existovaly snazší způsoby.
Bylo kolem jedné hodiny, takže Nobody zde čekal již dvě a půl hodiny, udržujíce člun na místě pomalými pohyby vesel, když tu se ozval trojitý hvizd. Asistent pomalu vesloval k pobřeží a očekával zrušující signál. Písek pod kýlem ještě nezaskřípěl, když jeho ostré oči rozeznaly postavu, která se brodila vodou ke člunu a nesla na ramenou objemný vak.
„Tak, a jsem tady,“ poznamenal Renardo, nechal sklouznout vak do člunu a posadil se na lavici.
Teprve podle hlasu Nobody poznal Španěla – zblízka se mu totiž zdálo, že před ním stojí někdo úplně jiný. Renardo si připevnil na obličej dlouhý černý plnovous, který sundal až nyní, když se posadil.
Takže takové prostředky používá při nočních výletech!
Španěl měl výtečnou náladu, se zájmem se vyptával, jestli asistentovi nebyla dlouhá chvíle. Během rozhovoru vyrazili na zpáteční cestu, zprvu s rozsvícenou svítilnou.
Nobody si všiml, že Španěl několikrát pytel jemně pohladil – co asi bylo uvnitř? Peníze jistě ne, také žádná mrtvola, na to byl pytel příliš lehký. Spíš se tam mohlo ukrývat nějaké prádlo nebo něco takového. Prozatím to byla nevyřešená záhada.
Později byla svítilna zhasnuta a člun přirazil potmě k domku s lodicemi.
„Nechte to být, člun se nemusí uklízet. Ne, zavazadlo si odnesu sám!!“

Slova zazněla velice energicky, zároveň byla odstrčena Nobodyho ruka, jež se natáhla po vaku.
Nobody neměl příliš času k osahávání pytle – poznal, že je z měkoučké kůže a že by se dal v případě nutnosti ukrýt v nevelké kapse.
Španěl si jej bez námahy přehodil přes rameno a zamířil do podzemní chodby… u niky se však zarazil.
„Děkuji vám, můj milý,“ řekl jemně a podal Nobodymu ruku, což mohl zapříčinit jedině vzácný obsah vaku. „Dokážete sám otevřít dveře do pracovny?“

„Jistě, seňore.“

„Tak jděte! A pokud se vám to nepovede, přijďte zpátky a zaklepejte na tuto desku. Uslyším vás a přijdu.“

Jednalo se v podstatě jenom o určité místo na stěně, které Španěl označil rukou. Nobody zjistil až po bedlivějším pátrání, že označená ploška se liší od okolí barvou – zřejmě to byla vložená akustická plotna, přičemž spáry již dávno zahladil prach.
„Tady, vezměte si lampu a položte ji rozsvícenou na stůl v pracovně. Nyní se vyspěte, zítra se dáme do další práce.“

Nobody odešel. Otočit se nesměl, avšak hlavou mu zavířila myšlenka. Co kdyby předstíral, že se mu nepodařilo padací dveře otevřít? Pak by se směl vrátit, aby zaklepal, Španěl by vystoupil z niky – a třeba by něco prozradil!
Tuto myšlenku však rychle zavrhl. Jen nevyvolat podezření! Mechanismus, který sloužil k otevření niky, jistě najde kdykoliv sám – jen když k tomu bude mít příležitost!
Náhoda mu měla přispět na pomoc. Nobody skutečně nemohl padací dveře otevřít – páka nefungovala ať s ní točil jak chtěl. Snad by si dokázal pomoci sám, ale nechtěl Španělovi ukázat, jaký technický talent v sobě ukrývá.
Vrátil se zpět, ale Španěla neviděl. Nobody několikrát zaklepal na označené místo, přičemž se neustále díval do niky… v té se najednou objevila škvíra, z níž se pomalu vynořovala Španělova postava, zalitá jasným světlem.
Krátký krok – stěna se rychle opět uzavřela… a Nobody myslel, že sní!
Španěl měl na sobě turecký nebo perský kaftan, bohatě zdobený a vyšívaný, se šerpou s červenými stuhami a turbanem; prostě vše, co patří k orientálním šatům.
Nebyla to však vize, obraz zůstal skutečností – a vlastně na tom nebylo nic zvláštního, pokud se jednalo o výstřední domácí oblek, jehož střízlivějším typem je náš běžný spací úbor s čepicí, zdobenou třásněmi, která má nejednou podobu fezu.
Místo dlouhé dýmky držel v ruce čibuk s drahocennou jantarovou špičkou, místo běžného AB bylo ve sklepě cítit kořeněnou vůni tureckého tabáku.
To byl Nobodyho první dojem, když spatřil Španěla ve škvíře dveří, zalitého jasným světlem. Vžijme se do jeho postavení – očekával příchod Španěla – v duchu ho viděl tak, jak jej opustil – oblečeného v jednoduchém tmavém obleku – a najednou se před ním vynoří dokonalý Orientálec, který jakoby mávnutím kouzelného proutku vystoupil přímo ze stěny, zalitý jasnou září… bylo v tom něco pohádkového!
Světlo muselo být elektrického původu, na čemž však nebylo nic divného, neboť jím byl vybaven celý dům – ale i ve sklepě moderních domů se svítívalo jen loučemi nebo lampami, kdežto toto světlo bylo velice intenzivní a naprosto nečekané!
Kdo zavede tak jasné elektrické světlo do sklepa domu?
Mohl to být sklepní byt… sklepní byt?
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Ano, nepřevlékl se Španěl právě zde? Neudělal si pohodlí pěkně podomácku? Nezapálil si hned dýmku? Nevypadalo to, jako by zde hodlal zůstat delší dobu, snad celý zbytek noci?
Nic víc Nobody neviděl, také neměl čas na další přemýšlení, neboť Španěl hned žádal vysvětlení:
„Co se stalo?!“ zeptal se zpola zdrceně a zpola vyzývavě.
Zdál se být přípraven na leccos, neboť ruka s čibukem se napřáhla jakoby k boji.
„Nemohu otevřít padací dveře, ačkoliv jsem točil pákou na obě strany.“

„Ach tak!“

Sdělení na něho zapůsobilo uklidňujícím způsobem, dýmka se vrátila do úst, dokonce se zdálo, že se kvůli nečekanému vyrušení nezlobí.
„Páka se otáčí volně na všechny strany?“

„Ano.“

„Nu, to se stává, mechanismus se občas zasekne. Až budu mít čas, podívám se na to. – Počkejte, půjdu s vámi!“

Španěl doprovodil Nobodyho a ukázal mu, jak má s pákou manipulovat, kdyby se zasekla. Padací dveře se záhy otevřely.
Srdečné přání na dobrou noc, potom se Španěl s turbanem a v tureckých šatech obrátil zpět do tmy. – 
~

Uběhlo několik dní, aniž by se noční výprava opakovala.
Nobody začal pochybovat o svém úsudku, domnělý gauner vedl na veřejnosti i doma vzorný život – život, který by každý vzdělaný člověk považoval za ideální.
Vskutku neutuchající činnost Španěla spočívala hlavně ve vývoji osobních schopností. Nobody se musel zúčastňovat všech cvičení. Brzy ráno to byla lekce šermu, po ní následovalo plavání ve studené vodě, později byla ztuhlá krev rozprouděna cvičením všeho druhu, z jezdecké dráhy se šlo na střelnici, kde se ruka po prodělaných námahách nesměla zachvět, a Nobody byl přes svou sílu a obratnost tak unavený, že se nepotřeboval příliš přetvařovat.
Pokud zde řekneme, že největší štěstí, jaké člověk může během života najít a získat, jsou rozvinuté tělesné a duševní síly, někteří čtenáři snad jen zavrtí hlavou…
A přece je to tak! Samozřejmě netvrdíme, že člověk má hledat štěstí ve střelbě z pistole, nikoliv – ale pocit, že někdo dokázal vycvičit svůj zrak a ruku k dokonalosti, je neopakovatelný.
Sport, říkejme mu třeba atletika, se neustále vyvíjí kupředu – což dokazují i světové dějiny.
Vždyť i v době vzniku olympijských her, kdy pouze svobodní občané směli závodit v pětiboji a podobných atletických disciplínách, stálo Řecko v největším rozkvětu – jak politickém, tak duchovním – a atletická těla starých vítězů jsou dodnes známá z dochovalých soch. Vítězům olympiád se dostávalo nejvyšších státních poct, mimo jiné nemuseli platit daně.
Když však začali převychovávat otroky na placené atlety, šly Atény a celé Řecko k šípku.
Totéž se odehrávalo v Římě.
Anglie stojí – nehledě na její bohatství a politický vliv – na špici kultury. A nikde se sport nepěstuje tak všestranně jako právě v Anglii.
V německých, ale i jiných evropských školách bylo cvičení svého času úplně zakázáno, hlavně kvůli myslitelům s malými mozky a ještě menšími srdci, každý kdo se tomuto nařízení protivil, byl označován za anarchistu – byly to časy nejhlubší ostudy.
Později začaly vznikat různé spolky, atletické, střelecké, dokonce i kuželkářské. Ty všechny utužují lid – a kdo se nad tím usmívá, nechápe vnitřní souvislosti. S probuzením atletického a jiného sportovního ducha se oživí celý národ.
Angličtí fotbalisté, němečtí atleti, francouzští šermíři – na druhé straně italští hráči morasu (kdy celé hodiny šmejdí prsty), čínští kejklíři, pouštěči draků, Turci, kteří sportují jen tím způsobem, že sedí na zadcích – ti všichni jsou hnáni sportovním duchem, který nutí k zamyšlení.
A duševní vzdělání? Kde zůstává?
Ano, co je vlastně takzvané ‚vzdělání‘? Domluvit se francouzsky, zahrát něco na klavír a dokázat pravdivost Pythagorovy věty?
Nejméně stokrát za rok se nad námi rozprostře nádherná hvězdnatá noční obloha. Pak poprosím akademicky vzdělaného člověka, aby mně popsal to či ono souhvězdí, také mi může vysvětlit, v čem tkví podstata střídání se čtyř ročních období. Ukážu mu hrst různých zrn – může mi odlišit žitné od pšeničného, ječmen od ovsa…?
A tu je zajíc i se svým vzděláním v pytli!
Ano, snad umí mluvit francouzsky, snad něco zahraje na klavír a zakváká… ale s takovým vzděláním jděte k čertu!
Ano, existuje duševní vzdělání – jenže leží v srdci a nazývá se morálkou! V té by se lidé měli vzdělávat!! Nu, také v souvislosti s morálkou by mohl být seňor José di Renardo označen za vzor.
Žil doma stejným způsobem, jako na veřejnosti. Stěny vily by mohly být klidně ze skla – to snad mluví za vše.
Navíc byl slušný i k poslednímu sluhovi, ačkoliv vždy zůstával pánem, který si s nikým nezadal. Dokázal odpustit každou chybu, aniž by ukázal slabost, nezvykle přísný byl jen sám na sebe.
Byl stále štědrý, aniž by tuto vlastnost na veřejnosti podtrhoval, naopak, zdálo se, jako by své příspěvky na dobročinné účely co nejvíc tajil.
Dřív, když byl zavalen stovkami dopisů s prosbami o příspěvek, dal prostřednictvím novin všem najevo, že dary jednotlivcům z principu neposkytuje, ale jak mohl Nobody coby důvěrný sekretář konstatovat, převedl Španěl nejméně tři čtvrtiny svých příjmů na společnost podporující chudé, ovšem pod podmínkou, že jméno dárce nebude nikdy prozrazeno.
Jeho tajuplnost šla tak daleko, že ani Mr John, budoucí tchán Španěla, o tom neměl potuchy, dokud mu to neprozradila náhoda.
Při otevřených sbírkách poskytoval vždy nejvyšší částky, proto byla jeho štědrost známá i ve vysokých kruzích. V tomto případě jednal správně podle pořekadla, že lampu nestrkáme nikdy pod postel – nesměl být přehnaně skromný. Tímto jednáním se člověk stává vzorem, který mohou jiní následovat.
Přesto vše nemohl být Španěl čestným mužem. Nepochybně měl v úmyslu nějaký gaunerský kousek, zatím vyčkávaje na vhodný okamžik.
Už tím, jak hypnotizoval nového asistenta, leccos prozradil.
A proč s ním dodnes trénuje výměnu mincí a jiné triky?
Nový asistent už byl zaveden do společnosti, přičemž jeho eskamotérské umění zůstalo skryté, neboť Španěl se ve společnosti karet vůbec nedotkl – ale jednou to musí přijít, o tom Nobody nepochyboval.
Pak zde byly i další pochybnosti. Španěl osobně věřil na znovuzrození jako mnozí jiní, kteří nesou označení teosofové o tom jsme se již zmínili – avšak nikdy nebyl přesvědčen, že by si v příštím životě mohl vzpomenout na zážitky z minulosti.
V tom své posluchače klamal, jak přiznal také svému asistentovi, jemuž mohl naprosto důvěřovat – jak se alespoň domníval. Nejednou na toto téma sám hloupě žertoval – vysmíval se učení, kterým obalamutil celý svět.
To bylo neomluvitelné! V bibli stojí, že existuje jediný hřích, který nemůže být nikdy odpuštěn, hřích proti Duchu svatému.
A to je lež! Tvrdit něco, co je proti vlastnímu vědomí, nebo znát pravdu a zamlčet ji.
V tomto ohledu Španěl dokázal něco obrovského. S určitostí vyprávěl o svých bývalých životních peripetiích – a vše bylo vymyšlené, vylhané!!
Z toho byl zřejmý jeho pravý charakter – zde se jeho morálka jevila jako falešné pozlátko. Žil čistým životem, aby se udržel v kondici, ale dál nic.
Ano, ale proč?
Zkrátka a dobře, Nobody stál před lidskou záhadou, před jedním z nejzajímavějších případů, které řešil. On sám byl zvědav na jeho vyluštění.
Čím déle Nobody Španěla pozoroval, tím víc se ujišťoval, že maestro úzkostlivě střeží nějaké tajemství, jehož neproniknutelnost si pojišťuje hypnotickým vlivem.
Ložnice maestra ležela hned vedle jeho pokoje, ale on ji nikdy nepoužíval, jedinou noc nestrávil v posteli. – Večer, pokud nemusel splnit nějakou společenskou povinnost, unikl s příchodem tmy před veškerým služebnictvem do tajemného sklepa, aby se znovu objevil až ráno.
Celé noci trávil pod vilou, ve sklepeních, do nichž pronikal tajným vchodem pod nikou. To směl asistent vědět, dál však nic.
Nobody kvůli tomu dostal zvláštní instrukce. Pokud by někdo přišel v noci a chtěl nutně mluvit s maestrem, měl asistent sestoupit k nice a silně zabouchat na označené místo.
Jednou se to skutečně stalo – pozdě v noci došlo k pochybnému obratu ve zdravotním stavu Mrs Johnové. Seňor Renardo měl přijít k ženě, jež byla na smrt nemocná, Nobody jej tedy musel zavolat. Ostatní služebnictvo si stále myslelo, že maestro prodlévá v pracovně nebo v ložnici.
Pro všechno na světě, co tam dole provádí? Asketická cvičení, aby se zdokonalil ve svých schopnostech? Nebo snad studuje alchymii a bádá nad výrobou zlata… či hledá kámen mudrců?
Ne, ne! Ráno vždy vypadal velice dobře a odpočinutě – vedl tam dole skvělý život. Proč však ve sklepě? Když ho Nobody vyrušil podruhé, měl na sobě indický oblek z nejjemnějšího hedvábí, vyšívaný zlatem, mezi rty držel dlouhé havano. Škvíra se za ním zavřela právě tak rychle, jako vždy, aby asistent nemohl nahlédnout dovnitř.
Přitom byl Španěl vždy doslova nažhaven, aby už mohl vstoupit do své podzemní svatyně. Nejednou kvůli tomu odmítl pozvánky na různé oslavy, asistentovi pokaždé říkal, jak rád by tam šel, aby se seznámil s tím nebo tím… ale ne, přitažlivost sklepa byla mnohdy silnější.
Nobody neměl dodnes příležitost dostat se tajemství na kloub.
Navíc musel pána vždy doprovázet do společnosti, taktéž do domu jeho budoucí nevěsty. Naskytlo se ovšem několik krátkých chvil, kdy pán nebyl doma, avšak Nobody se nemohl odvážit této doby použít k průzkumu sklepa, neboť pán se mohl každým okamžikem vrátit do vily a jeho první kroky by vedly pochopitelně do sklepa. Každý den odpoledne Nobody odcházel do newyorských ulic, aby poznal město, a tehdy Španěl zůstával doma, případně šel také ven, protože pilně navštěvoval všemožná muzea, zajímal se o umění – krátce řečeno, velmi se staral o rozšíření svého duševního obzoru – a Nobodyho nejednou napadlo, že by se mohl do domu přiblížit od moře, aby domkem na čluny pronikl do sklepa… ale s tím spojené riziko bylo příliš velké, mohl by se s maestrem potkat přímo v jeho svatyni.
Konečně se měl dočkat!
Bylo to patnáctého dne od chvíle, kdy Nobody nastoupil na místo asistenta. Renardo právě dostal první ranní poštu.
„Musím dnes odjet do Philadelphie,“ prohlásil, když přečetl krátký dopis.
Podívali se do jízdního řádu, asistent připravil malý kufřík a informoval Johnovu rodinu o krátké cestě, na níž se měl maestro zdržet nejvýše dva dny.
Speciální správce domu obdržel několik pokynů, právě tak asistent.
Žáci a žákyně byli dnes odmítnuti, výuka měla odpadnout ještě zítra, aby pozítří začala nanovo.
„Pokud by došlo k požáru, nechte dům klidně shořet, vše je zajištěno, nemusíte nic zachraňovat.
Sklep leží hluboko pod zemí, takže tam nemůže vniknout ani oheň, ani hasiči. Vše ponechávám na vaší inteligenci, rozumíte?“

„Samozřejmě, seňore!“

„Nu, snad se nic nestane. Až se vrátím, začneme zase s našimi nočními vyjížďkami, můj milý, možná každou noc. Podnikám tuto cestu právě proto, aby nám to bylo umožněno. Dodnes nám totiž chyběl třetí muž.“

Renardo použil ekvipáž, která se brzy vrátila prázdná zpět.
Nobody se dozvěděl, že si seňor koupil jízdenku, a když se začalo dostavovat panstvo ‚znovuzrozených‘ ve stále vyšším počtu, asistent vyřídil maestrův vzkaz a potom se vydal do sklepa, do říše tmy, ovládán vnitřním napětím, jaké ocelový muž cítil jen zřídka.
Lampa osvětlila zadní stěnu niky. Nobody neviděl žádný výstupek nebo spáru, také jeho citlivé prsty na nic takového nenarazily.
Vtom se jeho ruka jakoby ponořila do stěny… jeden z kvádrů povolil, ačkoliv Nobody ohledával stěnu jen zlehka prostě to nebyl kvádr, pouze tak vypadal – a současně se otočila celá kolmá řada skutečných kvádrů dovnitř.
Takže vchod našel náhodou, třebaže si při tom počínal systematicky jako při všem. Vstoupil. Také zde musel být nějaký mechanismus, neboť kamenné dveře se za ním ihned uzavřely, což bylo doprovázeno silným klapnutím.
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Nobody nedbal na tuto skutečnost, však si nějak poradí, aby se dostal zase ven.
Lampa osvětlila malý, holý sklepní prostor, v pozadí visel na stěně koberec.
Nobody jej nadzvedl – byl to závěs, který zakrýval otvor ve zdi, jímž se špión dostal do malého pokoje, zařízeného s orientálním luxusem.
Poté našel další dvě velké místnosti, jejichž popis zhodnotíme systematicky.
Španěl si zde založil sbírku antikvit a rarit. Nebyla snad příliš obsažná, ale zahrnovala vše, po čem touží srdce sběratelů.
Bez ladu a skladu tu leželo všechno: známky všeho druhu, vycházkové hole, knihy, šperky a jiné ozdoby, tabákové dýmky, mince, staré klíče, kusy prádla, historické dopisy a autogramy, zbraně, cetky, vějíře, falešné copy, atd., atd. Nemůžeme vše popisovat, tím spíš, že ve sbírce nebyl žádný systém a pořádek.
Tak například zde našel známky, mezi nimi nejvzácnější kusy, nebyly však nalepeny do alba, nýbrž se povalovaly v krabicích. Zkompletovalo by se zde několik sbírek těchto cenin, protože se každá vyskytovala ve více exemplářích – a jejich stav svědčil, že byly vytrhány z jiných alb velice nesběratelským způsobem.
Stejný nepořádek vládl všude. Zde ležely staré přilby mezi moderními cylindry, antická rytina byla zpola zakryta moderní olejomalbou, první vydání Boccaccia soupeřilo o místo s nejnovějším románem, který vyšel před několika týdny, atd., atd.
„Ať je z toho chytrý ďábel!“ mumlal Nobody. „Ten chlap musí trpět zvláštní vášní. Rukavice glaye, rytířské železné boty, vycházkové hole… ale, copak to je?!“

Nobody přešel na vycházkové hole, jež stály po haldách v rohu, byl jich alespoň veletucet, jednu z nich uchopil do ruky se zvláštně řezanou rukojetí, z níž se stáčel had až dolů – místo očí měl velké rubíny a jeho tělo bylo poseto drahokamy…
„To je přece vycházková hůl Mr Haskina! Ztratila se mu ze skříně, úplně se propadla do země!“

Měl pravdu. Před osmi dny, po večírku, který pořádal newyorský nabob pro přátele, se začala drahocenná vycházková hůl postrádat. Nobody, jehož tam přivedl Španěl, viděl v očích mladého muže nevoli i smutek, hlavně po ujištění služebnictva, že nikdo z nich by se neodvážil pánovu oblíbenou hůl ukrýt nebo odcizit.
A nyní ji nachází ve sklepní svatyni seňora di Renarda!
Teď se Nobody začal rozhlížet úplně jinak.
Ach, Bože, co všechno zde viděl! Jak se cítil!!
Stříbrné nádobí a šperky ze všech rodin, které Nobody společně s maestrem navštívili a u nichž jedli – totéž z hotelů a kaváren – velký pekáč, na němž stál monogram ocelového krále – a nyní byla záhada vyřešena…
„– – – ještě předevčírem jsem tento prsten obdivoval na ruce Mrs Herstrongové – a také tento náramek znám – a tyto nádherné hodinky, které se ztratily majiteli koní při bále v Athletic Clubu – někdo mu je odepnul i s řetízkem… a vida, tady je tyrkysový náhrdelník miss Johnové, jeho nevěsty – – –!“

S náhrdelníkem v ruce se Nobody na několik minut zamyslel, teprve poté byl schopen dalších slov:
„Kleptománie!! Lidská straka! Jaká je škoda takového muže!!“

Nobody vlastně nebyl moc zdrcen, že učinil tak nehorázný objev – pro detektiva nebylo nepochopitelné téměř nic! Co během své detektivní práce neviděl a nezažil? Ach, s jakými lidmi a zločiny se setkal! Vzpomněl si na Paříž, kde dáma ze starého rodu, velice vzdělaná a čestná, požehnaná pozemskými statky, kradla v obchodních domech, dalo by se říci rabovala, neštítila se ani kapsářství… a bylo toto zde něco jiného?
Srdce detektiva nebylo naplněno mravním pohoršením, nýbrž něčím zcela jiným.
„Dotýká se mě veškerý nářek lidstva!“ zaznělo bolestně.
Vzácný Španěl kradl bez rozdílu – specializoval se ovšem na rarity a vzácnosti. Jeho hlavním loveckým územím musela být muzea, proto je tak často navštěvoval.
Nobody se nedivil, že newyorská muzea na jeho loupežné řádění nepřišla – krade se v každém muzeu a při obrovském počtu exponátů v každém z nich se na to hned nepřijde. Španěl to ostatně nepřeháněl, spokojil se s maličkostmi. Když se v etnografickém muzeu ztratí z velké nástěnné dekorace malá dýka nebo mečík, případně kopí, dohlížející úředník si toho může všimnout až po týdnech – a pokud už má ten pocit, kolikrát ani neví, co na tom místě leželo. Jediným opatřením pak může být kontrola obchodníků se starožitnostmi a hlavně větší bdělost.
Dokonce ani obrazové galerie nejsou před lidskými strakami chráněny. Velké nástěnné malby se nenechají jen tak odnést, ale kvůli tomuto malému obrázku od Rembrandta bylo dost rušno, kvůli jeho zmizení byla ihned zalarmována policie – – marně… kdo by také pomyslel, že zlodějem je maestro s pohádkovými příjmy, nastávající zeť miliardáře?!
„Ano, učte mne znát lidi!!“

Nobody však učinil ještě jiná odhalení. Španěl se nezabýval jen jednoduchými krádežemi, stal se dokonce lupičem, jak detektiv poznal podle některých předmětů a cenných papírů, k nimž se mohl dostat jedině vloupáním. O těchto případech se všeobecně vědělo a zde Nobody nalezl pachatele alespoň čtyř z nich.
Takže také oné noci byl Španěl na loupeži, pytel obsahoval lup – byť by to bylo jen měkké a lehké spodní prádlo.
Čím víc Nobody zkoumal obsah pokojů, tím víc se ujišťoval, že se Španěl nezaměřoval pouze na rarity a vzácnosti, nýbrž že kradl všechno, co mu přišlo pod ruce. Proč? Zeptejte se straky. A ani ona nedělá rozdíl mezi diamantem a kouskem sklíčka – hlavně když předmět může odnést do svého hnízda a tam jej ukrýt. Straky také kradou i neblýskavé předměty, jsou učenlivé, dají se k loupení vycvičit – a taková straka pak krade vše: cínové vojáčky hrajícím si dětem, doutníky mužům a ženám knoflíky, které se chystají přišít.
Dlouho, dlouho Nobody seděl na bedně, jež obsahovala celou sbírku nakouřených dýmek z mořské pěny. Pak se rozhodl.
„Ne, nesmím ho šetřit. Všechno bych mu mohl odpustit, to, že okradl vlastní nevěstu… ale jedná se o duševní nemoc, kterou ani neumím posoudit – Pane, neuveď nás v pokušení a osvoboď nás od všeho zlého – je neomluvitelné, že chce svého sluhu, o jehož bezúhonnosti se přesvědčil, udělat svým spoluviníkem… proto nesmím tuto straku zavřít do klece, abych zajistil lidi proti jejím zlodějským snahám – ne, musím Španěla úplně zneškodnit!“

Nobody se příliš nestaral, aby všechno nechal tak, jak to našel – vždyť tu nevládl žádný řád. Člověk by musel mít velice ostrý zrak a výtečnou paměť, aby poznal, že zde řádila cizí ruka.
Ostatně Španěl již neměl do této prostory vstoupit – lidská straka měla být co nejrychleji zneškodněna. Nobody se chtěl ihned spojit s Philadelphií, rozhodl se odjet za Španělem, aby jej ještě dneska zatkl. Víme, že anglický detektiv mohl zatýkat i v cizích zemích, leč tentokrát Nobody nechtěl jednat jako detektiv, nýbrž… jako zástupce nebeské spravedlnosti, můžeme-li se tak vyjádřit, neboť nechtěl dopustit, aby Španěla lynčovali.
Nobody se zvedl z bedny, aby opustil sklep, natáhl ruku k závěsu… ale ihned ucouvl a současně celou prostoru zalilo elektrické světlo – Nobody stál naproti Španělovi!
Příchozí si musel myslet, že vidí strašidlo – a Nobody mu nedopřál čas, aby se ujistil skutečnostmi. Věděl, jakého má proti sobě protivníka, k žádnému souboji tedy nesmělo dojít… pro pochybný, nejistý výsledek… takže bleskurychlý úder pěstí a Renardo se složil na zem.
Když se maestro probral, byl spoután na rukou i nohou. Nebyl v nejistotě, co se týkalo jeho osudu, také si nemyslel, že sní… pouze mu chybělo vysvětlení, jak se poslušný sluha dokázal vymanit z jeho hypnotického vlivu.
„K čertu, co děláte, Harry Petersone, nařizuji vám – – –!“

„Nenamáhejte se zbytečně, seňore di Renardo, nejsem totiž ovlivněn vaším hypnotickým příkazem, nikdy jste mě nehypnotizoval.“

To bylo přece jen trochu silné! Španěl vyvalil oči a zíral na chladnokrevného sluhu.
„Nebyl – jste – vůbec – hypnotizován?!“ vyrážel ze sebe.
„Ne, akorát jsem se tak tvářil.“

„Vyloučeno!!“

„Budete tomu muset uvěřit. Víte, kdo vlastně jsem?“

Španěl mu zůstal dlužen odpověď.
„Už jste nepochybně slyšel o detektivu Nobodym?“

Vyvalené oči vystoupily ještě víc z důlků.
„Vy jste – jste – – –!“

„Anglický detektiv, šampion královny.“

„Caracho di bonietti!!!“

S tímto hrozným zaklením, které raději nebudeme překládat, se Španěl vrhl na bok a otočil tvář ke zdi – na znamení, že si je vědom svého postavení… už neměl v co doufat.
Nobody však kalkuloval správně, když chvíli počkal. Španěl se otočil zpátky – s úplně klidným výrazem v obličeji.
„Takže jsem skončil! Škoda, nemyslel jsem si, že to půjde tak rychle, rád bych tahal svět za nos trošku déle. Teď jsem akorát zvědav, co mi řeknete.“

„Nejsem vám povinen jakýmkoliv vysvětlením.“

„Jistě. Jen vás žádám – a snad neodmítnete poslední prosbu člověka, který stojí na prahu smrti. Již častěji jsem slyšel, jak zvláštními vlastnostmi detektiv Nobody vyniká.“

„Dáte mi pak otevřené přiznání?“

„Máte mé slovo.“

„Budu tedy věřit vašemu čestnému slovu. Inu, byl jsem upozorněn na vaše zvláštní počínání, a když jsem vás poznal osobně, ujistil jsem se, že něco skrýváte.“

„Jak to?“

„Prostě odhadnu člověka podle obličeje – a vy máte rysy dobrodruha.“

„Já? Ano, to bohužel vím – – –“

„A když jste mne pak hypnotizoval, dal jste mi do rukou důkaz proti vám.“

„Nic jiného nemůžete říci?“

„Ne.“

„Proč jste se vydával za bývalého artistu?“

„Protože jsem vás hned prokoukl a věděl jsem, že určitě přijmete sluhu typu, jaký jsem vám nabídl.“

„Rozumím – a přece ne! Nemohl jste přece už tehdy vědět, že…“

„Že občas něco ukradnete?“ přispěl mu Nobody na pomoc. „Ne, o vašich zlodějnách a vloupáních jsem se dozvěděl, až když jsem si prohlížel vaši kořist – ta mi otevřela oči.
Pouze má předtucha mi říkala, že mám co do činění se zlodějem a lupičem velkého formátu.“

„Nemám zločinecký charakter!“

„Nenashromáždil jste toto všechno jen díky krádežím a loupežím? Chcete snad zapírat?“

„Ne.“

„Nu, jak byste se tedy chtěl ospravedlnit?“

„Mr Nobody, myslím, že jste víc než znalec lidí – jen se s vámi musí umět mluvit.“

„Tak mluvte.“

„Bylo by mně milejší, kdybyste to vyjádřil sám.“

Nebylo to poprvé, co Nobody takto promlouval se zločincem, kterého právě odhalil.
„Jste nemocný.“

Španěl na něho vrhl vděčný pohled.
„Máte pravdu.“

„Trpíte kleptománií.“

Tmavá tvář ještě víc potemněla – Španěl se uměl stydět!
„Pro mě za mě: ano. Musím to přiznat. Ne, žádné omluvy – jsem nepolepšitelný zloděj – a přece – ach, kdybyste věděl, jak jsem se pral s touto pochybnou vášní – ale stále marně! Jsem v podstatě velice nešťastný!“

Povzdechl si – znělo to až z hloubi duše. Nedalo se říci, jestli žal předstírá, nebo jestli je pravý – Nobody se tedy obrnil, nenechal se hned zviklat.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se krátce.
„José di Renardo.“

„To je vaše pravé jméno?“

„Ano, a stejně tak jsem byl vychován v madridském sirotčinci jako nemanželské dítě, odkud mne dostala rodina di Renardů. Později jsem také odešel na moře, jak jsem prohlašoval.“

„Nu, a dál?“

„Ověřte si v Madridu, jak o mně smýšlí ředitel sirotčince a tamní lidé, kteří si mne dodnes pamatují.“

„Učinil jsem ještě další kroky – a všechno vskutku souhlasí.“

„Už jako malé dítě a chlapec jsem byl nepolepšitelným zlodějem. V sirotčinci a také u adoptivních rodičů jsem ukradl vše, co mi přišlo pod ruce – dětem pera, knihy a tabulky, doma rodičům lžíce a nože… nebyly stříbrné, nýbrž úplně obyčejné… a potom hlavně peníze.“

„Co jste s tím dělal?“

„Vše jsem zahrabal.“

„Proč?“

„Zkuste se zeptat straky, proč to dělá,“ odpověděl Španěl. „Nikdy jsem nic z ukradeného neprodal, také peníze jsem nevyužíval pro sebe – pro mne bylo největší radostí, když jsem věci mohl zakopat, abych je jednou za čas vyhrabal a mohl se kochat pohledem na ně.“

„Rozumím, rozumím,“ mumlal Nobody, jako by sám patřil mezi kleptomany. „Nikdy jste nepomyslel na bolest, kterou jste svým jednáním připravil druhým?“

„Ale ano – byl jsem kvůli tomu nešťastný, nemohl jsem si však pomoci. Na druhou stranu jsem byl pro své kamarády nejlepším přítelem, vždy jsem se stavěl na pomoc slabším proti ostatním – a také vás ujišťuji, že rodina di Renardů nikdy nelitovala své volby při adopci… byl jsem nejněžnějším a nejhodnějším synem, který je bohatě podporoval celý život – i v dobách, kdy jsem se ještě živil těžkou dřinou.“

„Nikdy vám na krádeže nepřišli?“

„Nikdy. Vždy jsem si počínal obezřetně. Hodnota mého počínání vězela právě v tajuplnosti činu – kolikrát pro mě měla stará sešmajdaná pantofle větší cenu než zlatý prsten. Tak je tomu dodnes. Nikdo netušil, že pilný, vzorný José by mohl být zlodějem.“

„Takže jste také jezdil na moři?“

„Ano, začínal jsem jako plavčík. Čtyři roky jsem pečlivě jezdil, živil jsem se těžkou prací svých rukou poctivě a řádně – a přitom jsem nezapomněl okrádat své kamarády, přičemž jsem měl spadeno především na jejich malé suvenýry z cest.
Tu se mi jeden kamarád svěřil, že zná na pobřeží Barmy místo, kde před sto lety ztroskotala francouzská plachetnice Kalliope. Jeho dědeček na ní plul jako námořník a vnukovi často vyprávěl, že na její palubě zůstalo několik milionů ve zlatě.
Muž si ponechal tajemství pro sebe – ostatně neměl možnost poklad z mořského dna vyzvednout. Později jsme se domluvili, že poklad zkusíme najít. Byl jsem sice obyčejným námořníkem, ale za ty roky jsem si osvojil mnoho kapitánských příruček, zajímal jsem se o astronomii a inženýrství – – –“

„Učil jste se tedy velice rychle!“

„Vrozený talent! Když jsem poprvé viděl, jak kormidelník měří sextantem výšku slunce a potom počítá v logaritmech, připojil jsem se k němu – a podruhé jsem to dokázal sám. Rychle jsem se naučil potřebné matematické vzorce – a tak to bylo se vším. Stačilo, abych byl několik dnů s cizincem, abych se obstojně naučil jeho jazyk – a v té době jsem připadl na myšlenku, že lidé se po krátké době opět narodí… jinak jsem si neuměl vrozené talenty vysvětlit.
Když se na to podíváte z mé strany, nebudete to považovat za přehnané – tím jsem si například vysvětlil, proč hrál Mozart ve čtyřech letech na klavír jako virtuos.“

Nobody se o tyto věci také značně zajímal, ale nechtěl hrát Španělovi na ruku.
„Prozatím to nechme. Hledali jste a našli vrak?“

„Ano. Ponořil jsem se v potápěčském obleku pod hladinu a vrak jsem nalezl. Obsahoval staré zlaté mince z dob revoluce. Vzali jsme s sebou tolik, kolik jsme unesli. Kamaráda však brzy poté stihla smrt – – –“

„Zavraždil jste ho?“

Na tazatele se obrátily polekané černé oči, v nichž se úlek pomalu měnil v bolest.
„Pane, kdybyste věděl, jak mi ubližujete! Pochopil jste mne úplně špatně! Nikdy jsem nevraždil, nikdy jsem se nestal zločincem, mé svědomí je čisté – – –“

„Dobrá, dobrá!“ přerušil jej Nobody s úmyslnou tvrdostí. „O tom si promluvíme později. Takže jste ztratil a pohřbil kamaráda.“

„Ano, zemřel v mém náručí na horečky, ačkoliv jsem udělal možné i nemožné, abych ho zachránil.“

„Nu a co bylo dál?“

„Stal jsem se nesmírně bohatým mužem. V té době mě také napadlo, že jsem byl zrozen pro lepší poměry. 
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Uvědomil jsem si nesmírnou touhu po znalostech a vědomostech. Abych byl úplně svobodný, přijal jsem jiné jméno.“

„Jaké?“

„François Arlin. Jen se zeptejte, zda jsem pod tímto jménem nestudoval a nenavštěvoval přednášky nejslavnějších profesorů v Paříži, Londýně i Berlíně.“

Nobody si nechal jmenovat všechna města a časové údaje, aby je poznamenal do notýsku.
„Potom jsem procestoval celý svět, studoval jsem v Indii, opět jsem vybral nějaké zlato z vraku a vypravil jsem expedici do Tibetu z – – –“

„Stále pod jménem Franyois Arlin?“

„Ano.“

„O té expedici jsem slyšel.“

„To je možné.“

„Ale bylo to před dobrými deseti lety.“

„Před dvanácti.“

„Výprava zmizela – tehdy se o tom často psalo a mluvilo. Dokonce prý byly podniknuty nějaké kroky k její záchraně, ale vše vyšlo vniveč.“

„Má výprava byla v Tibetu přepadena a rozprášena. Snad jsem vyvázl jen já sám. Jedenáct let jsem žil jako zajatec v lámaistickém klášteře ve Lhase.“

Nobody se zahleděl na spoutaného muže s hlubokým soucitem. Ó, jak sešel z cesty, jak zmařil svůj život!!
„Byl tam ještě jiný zajatec, Francouz, velice starý muž, který v Tibetu našel smrt – – –“

„Jak se jmenoval?“

„On nikdy své jméno neprozradil. Ani nevím, proč je tajil.
Byl to výtečně vzdělaný muž, mnohému jsem se od něho naučil.
Nejzvláštnější bylo, že měl zcela stejný názor na znovuzrození – právě takový, jaký jsem si sám vybásnil. V Tibetu také dozrál můj plán hlásat ve světě nové učení – a starý mi v tom ještě poradil.
Po jeho smrti, jedenáctý rok od mého zajetí, se mi podařilo za nevyslovitelných strastí uprchnout.“

„A?“

„Bezedný vrak mi ještě jednou poskytl zlato, pak jsem se obrátil přímo do New Yorku a napsal jsem si scénář, před šesti měsíci. Ostatní již víte.“

„Takže věříte na znovuzrození?“

„Ano.“

„Že následuje tak brzy po smrti?“

„Ano. Podle mě to odpovídá běžnému spánku, v tomto případě posmrtnému.“

„Také věříte, že si člověk může vzpomenout na minulý život?“

„Snad by to bylo možné – ale dosud jsem nepotkal člověka, kterému bych mohl podobné tvrzení věřit.“

„Sám si nevzpomínáte na nic z minulého života?“

„Ne.“

„Tedy jste si všechno vymyslel?“

„Ano – ale mohli to kontrolovat. V Uri kdysi žil švec Franzi Fiebli a zemřel jako poustevník.“

„Takže rozdíl je v tom, že jste Fiebli nikdy nebyl.“

„Asi tak.“

„K čemu takové lži?“

„Svět chce být klamán, lidé potřebují senzace, jinak ničemu nevěří. Mé úmysly jsou čisté – chci vést národ k dobru a učinit z lenochů pilné lidi, silné a vzdělané.
Učení o znovuzrození zde již několikrát bylo – ale v poměru k velkým masám našlo jen málo přívrženců, kteří podle něj hodlali žít. Potom jsem přišel já s tvrzením, že si dokážu vzpomenout na minulé životy, a byl jsem tak podrobný, že mi nemohli oponovat. Navíc jsem vystupoval s potřebnou pompézností, dokázal jsem se obklopit aurou tajemna – zbytek jste viděl sám. – Chcete namítat, že jsem nedokázal hodně, hodně dobra?!“

„Ne – ale prostředek, který jste k tomu použil, tedy lež, je zavrženíhodný.“

„Účel světí prostředky.“

Nobody mu bohužel nemohl příliš zazlívat jezuitské stanovisko, byť by bylo sebevíc hodno zavrženÍ. Záleží hlavně na tom, kdo v tomto smyslu mluví – právě tak připadne na to, kdo používá jiné známé rčení: čistému vše čisté.
Nobody však držel v ruce trumf, kterým chtěl Španěla přebít.
„A co jste chtěl udělat se mnou?“

V tom okamžiku Španěl nasadil smutný výraz a vyhnul se očím Nobodyho.
„Ach, má nešťastná vášeň!“ vzdychl. „Po dvanácti letech na mne dolehla plnou silou!“

„Takže jste mne chtěl využít, abych dokonal vaše zlodějny!“

„Ano,“ přiznal Španěl otevřeně.
„Zručnost ve výměně mincí se dá využít také při kradení cizích věcí.“

„Ano, to nepopírám.“

„Jakým způsobem?“

„Nu, dejme tomu, že ve společnosti koluje vzácný prsten nebo mince – toho jsem byl často svědkem, kolikrát jsem to sám vyprovokoval – vždy jsem si nechal včas připravit přesnou imitaci – a kdybyste vy nebo já měl tento nepravý šperk v ruce, nic by nebránilo jeho záměně za pravý – – –“

„Neslýchané! Co kdyby se to prozradilo?“

„Inu, museli bychom se dostatečně vycvičit.“

„Myslím, co kdyby majitel ihned poznal záměnu?“

„Imitace by byly dokonalé, aby nikdo na nic nepřišel. Vždyť nezáleží na tom, co člověk vlastní, nýbrž na tom, co si myslí, že má.“

Španěl vyslovil názor, který Nobody taktéž zastával – jak jsme se již dřív zmínili – což je také oblíbené téma Schopenhauera, zde ovšem obráceno v jiný smysl.
„Poslyšte, přestaňte už!“ zvolal Nobody pobouřeně. „Chtěl jste mne využít i k přímým loupežím?“

„Ano,“ přiznal Renardo se stejnou otevřeností.
„Jste lump!“

Španěl pokrčil rameny, jak jen to bylo s pouty možné.
„Má nešťastná vášeň!“

„V tomto případě vás neomlouvá.“

„Vím. Žádostivost tygra po krvi je přirozená, byla mu dána od přírody – a proto nutí člověka, aby ho vyhubil.“

„Takže očekáváte, že vás zničím?“

„Dokonce vás o to prosím.“

„Jak to?“

„Přece mne nenecháte běžet!“

„To také nemohu.“

„Tak vidíte. A já jsem od první chvíle rozhodnutý, že při prvním prozrazení mých sklonů ukončím pozemský život.“

„Mluvíte o sebevraždě?“

„Ano – nebo bych vás musel odstranit, zabít. Ale nejsem vrah – navíc bych musel mít jistotu, že jste se nikomu nesvěřil. Ne, raději zemřu sám.“

Nobody vrhl smutný pohled na muže, který pro něho nepřestal být záhadou.
Nesměl se však oddat pocitům, musel jednat.
„Máte nějaké pomocníky?“

„Ne.“

„Někoho, kdo o vašem počínání ví?“

„Také ne.“

„Mluvil jste o důvěrníkovi, který vás informoval o majetkových poměrech vašich žáků.“

„To je ředitel informační kanceláře.“

„O vašem řádění neví?“

„Bůh chraň!“

„Dál jste chtěl jet do Philadelphie.“

„Ano, protože mi chyběl jeden muž. Vy sám byste nestačil, hlavně kdyby šlo o vloupání.
Dnes ráno mi přišel dopis od dávného kamaráda, který se mnou jezdil po moři a který nyní připlul do Philadelphie. Už má leccos na svědomí, proto jsem se rozhodl, že za ním pojedu a přijmu ho do svých služeb.“

„Opět pomocí hypnózy?“

„Ano.“

„Ale ve Philadelphii jste nebyl?“

„Ne. Sotva jsem nasedl do vlaku, změnil jsem rozhodnutí. Nechtěl jsem hloupě riskovat, a tak jsem na příští stanici vystoupil a nejbližším vlakem přijel zpátky. Mimo toho – mimo toho – – –“

„Co mimo toho?“ povzbudil Nobody koktajícího.
„Zatoužil jsem po své pokladnici.“

„Je vaše vášeň skutečně tak silná?“

„Ano, a – a potom – – –“

„Mluvte otevřeně.“

„Jeden z mých spolucestujících mi ukázal několik zlatých čínských mincí, které měl v peněžence, a – a – – –“

„A to dráždilo vaši chamtivost, proto jste mu je ukradl!“

„Tak, tak,“ přiznal Španěl malomyslně.
Nobody se sklonil, prohledal mužovy kapsy a našel peněženku, kterou Španěl označil za správnou.
Teď detektiv zapomněl na veškeré ohledy.
„Sebevraždu byste spáchal tak jako tak?“

„Ano.“

„Nuže, zvolte si způsob smrti!“ – 
~

Zde uzavřeme naše vyprávění, alespoň co se týká podrobností.
Asistent Harry Peterson zalarmoval veškeré služebnictvo, našel bezduchého Španěla ležet v posteli, kolem níž vedlo potrubí plynového rozvodu. Na jednom místě se utvořila spára a unikající plyn pomohl Španělovi na onen svět.
Propukl obrovský rozruch, a to nejen mezi žákyněmi a žáky, kteří tak přišli o vzácného mistra.
Ach, dobrý muž byl pohřben…
Však on se opět vrátí, za dvacet, třicet let začne nový život, v té době ovšem jako kojenec, třebaže obrovsky nadaný…
Nikdo nemohl nevěstě zazlívat, že nechce čekat tak dlouho. Půl roku nosila smutek – také kvůli matčině smrti – a potom se zasnoubila s někým jiným, za něhož se časem šťastně provdala.
A také její papá nosil půl roku smuteční pásku na cylindru a paži.
Nevíme, zda mu Nobody nalil čistého vína a řekl pravdu o Španělovi, v denících o tom není ani slovo.
Co se stalo s ukradenými věcmi, jak s nimi Nobody naložil? Inu, dokázal si pomoci jako vždy.
Policie obdržela anonymní dopis, že člen zlodějské bandy se stal z pomstychtivosti zrádcem – a nyní chce vyrvat kolegům lup. Pokud sejdou do sklepa označeného opuštěného domu, vše tam najdou…
Udělali to a – Bože, co vše tam našli!! Muzea, obchodníci s raritami i ostatní dostali zpátky věci, které již oplakali, dokonce [image: image35.png]=
Bez ladu a skladu tu leZelo viechno.



jistý starý pán dostal zpět zlaté čínské mince, právě tak miss Johnová znovu spatřila svůj náhrdelník.
Na druhou stranu se policie marně pokoušela dopadnout zlodějskou bandu. Nobody se v deníku zmiňuje, že pracoval dvě noci, aby všechno haraburdí odtáhl ze sklepa pobřežní vily do opuštěného domu, a jak se při tom zapotil!… 
A co pozůstatky maestrova učení?
Bylo to, jako když vzplane sláma! Dámy brzy zapomněly na své snahy po získání dobrých vlastností, právě tak se vzdaly dalšího vzdělávání, pánové rovněž, záhy opustili svá místa a vrátili se zpět do ulic, aby utopili životy v tisíceru nicotností.
Je to vlastně pochopitelné – oni by to udělali, i kdyby byli pevně přesvědčeni o znovuzrození. Vždyť vše naučené se opět objeví jako talent!
Zamysleme se: naši předkové byli pevně přesvědčeni o existenci nějakého pekla, kde hříšníci odpykávali své zločiny, kde se vařili v kotlích se sírou a byli štípáni rozžhavenými kleštěmi. Tato skálopevná víra však nikoho nezastrašila od zločinu – a pro ty, kteří tomu věří dodnes, platí to samé!
Stejně málo do sebe mají pozemské tresty, lámání kostí a natahování na skřipec – nikdy nedokázaly zastrašit zločince. výchova k vyšší morálce musí být prováděna systematicky, zevnitř, každý člověk musí poznat sám sebe, musí být naplněn skutečnou láskou – vyhrožování trestem nemá smysl, právě tak slib věčné blaženosti jako odměny – – proto je dnes celý náš systém spravedlnosti s vězeními a rozsudky smrti bezbřehým barbarstvím, které světové dějiny jednou odsoudí. My to však nezměníme, pouze čas krok za krokem tuto lepší budoucnost promění ve skutečnost…
Jediný muž zůstal navždy věrný maestrovu učení – Mr Cerberus Mojan, sýry, oleje a čokoláda ve velkém.
Bylo mu totiž dobře po zmagnetizovaném elixíru – vrátily se mu vzpomínky na minulé životy, na spoustu minulých životů… a kdo jej dokázal poslouchat, tomu vyprávěl, jak v roce 15 676, lépe řečeno v 8. dubna 13 632, samozřejmě před narozením Krista, seděl na chlebovníku a vytahoval blechy z kožichu své milé, u čehož samozřejmě nesmělo chybět ‚hamhamhamhamham‘! Ano, a jeho vzpomínky šly ještě dál!
„Dřív,“ začal nejraději na začátku vyprávění, „před milionem a osmi sty tisíci deseti roky jsem byl jen malou hroudou protoplazmy, nyní jsem obrovskou hroudou protoplazmy – – –“

Snad ještě budeme mít příležitost vyslechnout jeho vyprávění do konce. – – –

KAPITOLA ČTVRTÁ
Pokus
Edward Scott se radostně zvedl od psacího stolu. V obálce, kterou před chvílí přinesl sluha, byla zasunuta kartička, podle níž se pán, čekající venku, ohlásil jako Nobody.
Vstoupil; ještě mladý Kanaďan se šedivými vlasy se rozběhl ke dveřím s otevřenou náručí, aby objal dávného věrného přítele.
„Konečně sis na mne vzpomněl! Nechals na sebe dlouho čekat,“ přerušil se Scott a pohlédl do přítelovy tváře s obavami, „ale – takto vypadáš normálně, nebo je to pracovní převlek?“

„Jak vypadám? Čím jsem ti nápadný?“

„Zdá se mi, jako bys trpěl, Alfrede!“

Ano, tak to skutečně bylo, nejednalo se o masku – Nobody vypadal, jako by trpěl, jako by byl sražen k zemi… hlavně jeho oči na to ukazovaly.
„Tělesně jsem zdráv, cítím se dobře a jsem schopný jako za mladých časů – avšak duše začíná stárnout.“

„Ubohý příteli!“

Scott dobře věděl, co mu chybí.
„Zatím ani stopa?“

„Vůbec žádná.“

„Nezkusil jsi třeba veřejnou výzvu?“

„Edwarde, víš co říkáš? Vždyť je jisté, že by to nemělo žádný výsledek.“

To musel Scott přiznat.
Nyní se ani neodvažoval zeptat, zda byl přítel poslední dobou doma v Londýně.
„Ale naději jsi neztratil?“

Nobody pokrčil rameny a posadil se.
„Naději? Co je naděje? Doufání a čekání udělá z člověka cvoka – a abych se jím nestal, musím bez ustání pracovat. Také dřina mne opíjí – ale není to škodlivé jako alkohol nebo opium!“

„Jak daleko ses dostal v červené knize?“

„K jedenáctému určení.“

„To bylo poslední?“

„Ano, a zavedlo mě z New Yorku do St. Louis. Zajel bych tam tak jako tak – čteš noviny?“

„Zajisté.“

„Četl jsi o případu Mr Thornera?“

„Jasně, člověk se nemůže vynadivit, jak člověk, známý špinavou lakotou, najednou odkáže polovinu majetku ústavu pro chudé – a to ještě před svou smrtí! Musel ho osvítit Duch svatý!“

„Ne, já na něho přišel,“ odpověděl Nobody, aniž by v jeho slovech byl cítit nádech humoru.
„Ty? No ano, to je tvůj styl – tímto způsobem potrestat člověka, jehož z nějakého důvodu nechceš předat soudům. Tuším, že ten starý krkoun měl něco na svědomí.“

„Každopádně.“

„Smím se to dozvědět?“

„Proč ne?“

„A slyšel jsi také, jak profesor Hillcox přelétl před několika týdny v balonu Rocky Mountains a havaroval v poušti Pahutah?“

„Jeho přátelé utrpěli zranění, avšak profesor vyvázl se zdravou kůží. Našel oázu, v níž žil několik dní jako robinson, potom ho zachránila jakási vědecká výprava, která zkoumala složení písků v okolí.“

„Znáš členy té výpravy?“

„Jistě, všechno stálo v novinách a já mám výtečnou paměť. Jeden se jmenoval Frank Max – – –“

„To jsem byl já sám – což v novinách ovšem nestálo.“

„Cože, to jsi byl ty?“ prohlásil Scott bez zvláštního údivu kterého ostatně nebyl nikdy schopen. „Jasně, proč bys to vlastně neměl být ty!“
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„Asi také nebudeš vědět, co jiného jsme v oáze našli – ledaže by profesor Hillcox porušil čestné slovo, ale to bych u něho nikdy nepředpokládal.“

„Ne, nevím nic. Co jste tam našli?“

Nobody ho seznámil s několika fakty, která nemusíme uvádět, protože s naším vyprávěním nesouvisí, a nakonec se zeptal:
„Přece víš, že Mr Thorner je původně Angličan, který podnikal vědecké výpravy po světě a učinil význačné objevy v indické části Himálaje?“

„Jistě, noviny se o tom zmínily – a mne tím víc udivuje, jak takový muž dokáže být lakomcem a krkounem. U učených lidí a umělců bych lakotu nikdy nehledal.“

V tom se Scott mýlil. Poznali jsme již dost umělců, kteří se vyznačovali zvláštním druhem lakoty. Jistě, jsou to výjimky – ale dost početné. Také nenapodobitelný král houslí Paganini vynikal nepochopitelným, až démonickým charakterem, vždy několikrát obracel každý fenik, než ho vydal. Další jména nemusíme uvádět, abychom nikoho nepomlouvali, jen ještě podotkneme, že nevyzpytatelný Paganini se na stará kolena úplně změnil, což se u skutečných lakomců nikdy nemůže stát.
Nakonec hrál chudině zadarmo.
„Navíc byl přítelem žen – dokonce bych ho označil za lovce sukní,“ pokračoval Nobody.
„Hm, velké listy něco opatrně naznačily – když je založena nová nadace na podporu chudých, každý rád přimhouří oko.
Ale něco takového se dá od muže, který zcestoval světové kolonie – byť s vědeckým cílem – očekávat.“

„Nu, Mr Thornerovi je již padesát let, přesto se vydal na vědeckou expedici do pouště Pahutah. Mezi členy výpravy byl mimo jiné i mladý Párs, tedy potomek Peršanů, jménem Jasman Jadarzin, kterého Torner přivezl z Indie, stejně jako jeho mladou ženu, jíž se sám dvořil, aniž by měl ovšem větší úspěch, protože nemohl jednat otevřeně. Čekal však trpělivě na příležitost a ta přišla.
Členové výpravy nedokázali unést strasti cesty, takže nakonec přežili jen Thorner a právě jeho sluha, Párs. Ti dva byli ještě schopni dojít do civilizované země – ale Thorner v tom viděl kýženou příležitost a… a Párse, který nechtěl jeho neskrývané choutky strpět, bodl dýkou do srdce a rozbil mu hlavu.
Proč? Protože voda by nestačila pro oba muže na zbytek cesty – a snad také proto, že Párs zanechal v New Yorku hezkou vdovu.“

„Hrozné!“ vydechl Scott otřeseně.
„Jadarzin však nebyl mrtev, probral se a doplížil se do oázy, kde se zcela uzdravil. Rozbitá hlava se uzdravila, ale zranění zanechalo následky – Párs zešílel. Považoval se za jediného člověka na světě – tím pro něho byla oáza. V hypnóze se mi podařilo dostat z něho víc.“

„Potom jsi Thornera vyhledal?“

„Ano. Dovedeš si představit, jak se ulekl – a právě leknutí ho přinutilo, aby se mi nakonec přiznal. Jak jsem ho potrestal, vidíš sám – a že to zůstalo jen mezi námi dvěma, to nemusím zdůrazňovat.“

„Samozřejmě ne.“ 
Nastala delší přestávka.
„Takže údaje, které jsem ti předal, byly vždy správné?“ ujal se Scott konečně slova.
„Vždy,“ odpověděl Nobody, který se vytrhl ze zamyšlení.
„Kam tě posílá červená kniha dál?“

„Ano, to je věc, která mě za tebou přivedla. Rozhodl jsem se, že ti knihu vrátím.“

Nobody vytáhl červenou knížku, nyní již dost ohmatanou, z kapsy a podával ji příteli.
Ten se na něho překvapeně podíval.
„Proč to?“

„Nedokážeš pochopit, jak nešťastně se cítím, když mám být otrokem neodvratitelného osudu?“

„Nejsi otrokem neodvratitelného osudu – – –“

„Dost, vím všechno, co chceš říci! Na tvé doporučení jsem si přečetl Boetiuse, protože podle tvého názoru tento římský filozof výtečně vysvětluje, jak lze spojit nutnost osudu se svobodnou vůlí, ale… pověz mi, Edwarde, proč jsi byl dřív ze svých jasnovideckých schopností tak nešťastný?!“

Scott neodpověděl, Nobody měl pravdu.
„Už nechci vědět, kam mne osud zavede!“

„Přesto tam přijdeš – nemusíš se řídit knížkou!“

„No ano, ale je to pořád totéž – dostanu se tam tak jako tak – ale nemusím znát cíl předem, protože mně to dodnes nepřineslo útěchu – jen kruté zklamání.“

Scott věděl, co tím jeho přítel míní. Nobody doufal, že u cíle každého nového určení najde svou ženu a syna.
„Nepřečetl sis všechny zeměpisné polohy předem?“

„Ale ano, také hned vím, na co narážíš – vrácením knihy ničeho nedocílím, protože už mám všechny čísla v paměti – a také jsem si je vyhledal na mapě.“

„Ano, ale co proti tomu můžeme udělat?“

„Vím, co mohu udělat – proto přicházím za tebou. Víš, Edwarde, jak odsuzuji hypnotické ovládání vůle, ale protože jednou tuto schopnost mám, jsem nucen ji často využít, což ostatně dělám jen u zločinců, abych je přiměl k přiznání. Skutečné ovládnutí vůle s posthypnotickým příkazem nikdy nepoužívám, neboť z toho mám strach – třebaže jsem to v minulosti zkoušel. Nyní bych to však chtěl použít u sebe, abych se osvobodil od toho hrozného břemene.“

„Chceš vzpomínky na zeměpisné polohy anulovat?“

„Ano.“

„Myslíš, že to půjde?“

„Snadno a rychle. Budeš mým hypnotizérem.“

Scotta se zmocnil pocit, že to nebude nijak příjemný úkol.
„Rozumím, ale proč právě já – – –“

„Komu bych se mohl jako detektiv svěřit? Snad nějakému hypnotizérovi z povolání? Může to být jedině důvěryhodná osoba, takže odpadá nutnost vzít dalšího člověka za svědka a nemám důvěryhodnějšího přítele, než jsi ty.“

„Vždyť vůbec neumím hypnotizovat, zatím nikdy – – –“

„Ukážu ti, jak se to dělá.“

„Že bys byl ty, ocelový muž, citlivý na hypnózu?“

„Přece víš, že mám různé prostředky, hlavně nápoje, kterým podlehne každý, tedy i já. Můžeš pro mne udělat tuto laskavost, Edwarde? Také z toho, že se odhodlávám k takovému kroku, musíš poznat, jak mě tvé předurčení učinilo nešťastným.“

„Je-li to tak, rád souhlasím, navíc se cítím povinen ti pomoci, protože jsem způsobil tvé neštěstí. Z vlastní zkušenosti znám, jak špatně na člověka působí, když může vidět do své budoucnosti. Opravdu, nikdy jsem ti červenou knížku neměl dávat!“

Vykonali nutné přípravy pro pokus. Nobody řekl příteli, co mu má vsugerovat, dokonce mu to raději napsal, potom se posadil pohodlně do křesla, nechal si nalít trochu elixíru… a tentokrát se mistrovy oči skutečně obrátily nahoru, že byla vidět jen bělma.
„Slyšíš mě, Alfrede?“

„Slyším – tě,“ mumlal Nobody těžce.
„Budeš mě poslouchat!“

„Poslechnu – tě.“ 
Nepotřebujeme sugesci opakovat. Nobody měl zkrátka zapomenout všechny zeměpisné souřadnice, které byly uvedeny v červené knize a které se mu vryly do paměti. Aby však nenastaly komplikace hraničící se šílenstvím, neměly mu z paměti zmizet vzpomínky na červenou knihu jako takovou.
Sugesce byla u konce, Scott mohl hypnotizovaného probudit.
Zde se však ukázalo, jak vrtkavé je pokušení hypnotizéra zneužít hypnotizovaného – byť by to byl jakkoliv pevný a charakterní člověk, protože každý jednou dostane chuť zneužít svou moc ke svým výhodám, třebaže to nemusí být vždy tak. Může se také jednat jen o velice zajímavý pokus.
Ano, je v tom něco zvláštního, démonického, když člověk vidí svého bližního zmítat se ve své vůli – a čím je dotyčný nedotknutelnější, tím větší je touha po manipulování s ním.
Scottův čistý charakter jsme již častěji zmínili – a přece tento chladnokrevný muž podlehl své touze. Ovšemže ho nenapadlo pomyslet na vlastní výhody, právě naopak – a přece učinil něco, k čemu by mu bdělý Nobody nikdy nedal souhlas. Vždyť mu vysloveně řekl, že má pouze přečíst napsaná slova a pak jej ihned probudit – jenže Scott chtěl vykonat ještě vlastní pokus.
Než se k tomu odhodlal, odehrál se v jeho nitru nesmírný, těžký boj.
„Udělám to,“ mumlal, „je to k jeho vlastnímu dobru, nemůže mu to škodit a podaří se to. Pokud mu to nepřipadne dobré, nemusím mu o tom říkat – sám si na nic nebude pamatovat.“

Nyní Scott věděl, co si má o Nobodyho ‚jasnovidectví‘ myslet. Ocelový detektiv se železnou vůlí se stal během hypnózy ‚papouškem‘, který bez vůle odsouhlasí vše, co slyší.
Ne, tak jednoduché to není. Bylo by krásné, kdyby to tak šlo – pak by se stali ze všech lidí bohové. Kdepak, stromy nikdy neporostou až do nebe… a pokud se na to podíváme rozumně, není na hypnóze nic zvláštního. Vše je jen hypnotický spánek, který dosud není dostatečně prozkoumán, abychom zde mohli dělat nějaké odpovědné závěry. Hypnózu vlastně znali již staří Egypťané a často ji používali… aniž by to zanechalo následky na světových dějinách.
U Scotta to bylo něco jiného. Jeho jasnovidectví nebylo přirozeným jevem, vycházelo ze stavu nemoci. Také Nobody to v hypnóze nedotáhl dál – ani jeden z těchto mužů se neměl stát prorokem.
Ale to vše opět dokazuje, jak nebezpečná může být hypnóza ve špatných rukou – dokáže z člověka učinit nebezpečného lháře, který si není ničeho vědom. Nemůžeme se divit, že ani soudci nepovažují výpovědi dané pod hypnotickým vlivem za směrodatné, nýbrž že je berou jen jako orientační, pomocné. Snad se k něčemu takovému dostaneme později, až se věda o hypnóze a sugesci dostane dál.
Scott se postavil zpět před Nobodyho.
„Jsi jasnovidec, Alfrede?“

„Ano.“

„Víš, co je to jasnovidectví?“

„Ano.“

„Nu, co se tím rozumí?“

Nobody tento stav definoval krátce, zato výstižně.
V posledních slovech je vyjádřeno vše, kvůli čemu je hypnóza nebezpečná – pak může i charakterní muž učinit něco, aniž by ho hypnotizovaný někdy podezříval z manipulace své osoby.
„Slyšíš mě, Alfrede?“

„Slyším tě.“

„Bezpodmínečně mě poslechneš!“

„Bezpodmínečně tě poslechnu.“

Nyní hypnotizér sebral veškerou svou vůli.
„Nařizuji ti: staň se jasnovidcem!!!“

„Stanu se jasnovidcem,“ zněla promptní odpověď.
„Jsi jasnovidcem?“ otázal se Scott zaraženě.
„Ano, jsem jasnovidcem.“

Kanaďanovi to připadalo přece jen trochu rychlé. Nevěřil tomu, proto přešel hypnotizovanému za záda.
„Vidíš mě, Alfrede?“

„Ne.“

„Máš mne však vidět!“

„Vidím tě.“

Ohá, co je zase tohle? Jak se to spolu rýmuje?
„Vidíš mne?“

„Ano.“

„Co dělám?“

Kdyby Scott stál vepředu, všiml by si, jaká duševní námaha se zračí ve tváři hypnotizovaného.
„Ty – ty – zvedáš obě ruce nad hlavu,“ vyšlo váhavě z úst.
Ne, Scott nezvedal ruce, nýbrž sebral svícen ze stolu.
„Vidíš, že jsem vzal knihu ze stolu?“

„Ano.“

„Co jsem tedy sebral ze stolu?“

„Knihu.“

Nikdo přece nemůže považovat svícen za knihu!
„Poslouchej mě, Alfrede!“

„Poslouchám tě.“

„Řekneš mi čistou pravdu.“

„Čistou pravdu.“

„Jsi skutečně jasnovidec, Alfrede?!“

„N – n – neee,“ vylezlo z něho váhavě.
„Vždyť jsem ti nařídil, abys byl jasnovidcem!!!“

„Jsem jasnovidcem,“ zaznělo ihned zpět.

„Vidíš mne?“

„Ne.“

„Vidíš,“ pokračoval Scott za Nobodyho zády, „vidíš, jak se kniha mění v kočku?“

„Ano.“

„V co se kniha mění?“

„V kočku.“

„Vidíš to zřetelně?“

„Zřetelně.“

Pokud se věc měla takto, Scott raději upustil od pokusu dozvědět se od Nobodyho, zda může vidět Gabrielu a syna.
Jistě, pokud by se to nařídilo tvrdým tónem, hypnotizovaný by je nepochybně viděl, dal by přesný popis místa – ale vše by bylo výplodem jeho fantazie, třebaže by to sám považoval za skutečnost – a nyní chápeme, k jak hrozným omylům by zneužití těchto schopností mohlo vést.
„Nyní se probudíš a nevzpomeneš si na nic, co se s tebou dělo. Myšlenka na obsah červené knihy se ztratí – – –“

Dokončil větu, kterou mu Nobody napsal.
„Vzbuď se!!“

Nobodyho oči se vrátily do přirozené polohy. Detektiv se hned zvedl, vlastně se choval úplně jinak než člověk po ukončeném hypnotickém spánku, ale musíme si uvědomit, že se nechal hypnotizovat úmyslně a že měl v této oblasti nedostižné zkušenosti.
Hned věděl, co se stalo a oč se jednalo.
S úsměvem ukázal na červenou knížku, jež ležela na stole před ním.
„Ano, Edwarde, nyní musíš knihu schovat, abych ji už nikdy nedostal do rukou… uděláš nejlíp, když ji spálíš.“

Scott ji vzal k sobě.
„Víš, proč jsem tě hypnotizoval?“

„Jistě, vím to, vždyť jsem tě o to sám poprosil.“

Jak se zdálo, Nobody začal přemýšlet, zavřel oči a položil si ruku na čelo.
„Bože, nemohu si vzpomenout na jediné udání z knížky, ačkoliv bych je dřív odříkal i ve spánku. Úplně se ztratila z mé paměti. Věc se podařila – moc ti děkuji, Edwarde!“

„Nejdřív se ti musím k něčemu přiznat!“

Mladý Kanaďan, který pečlivě dbal o čisté svědomí, se svěřil příteli, o co se snažil během jeho hypnotického spánku.
Nobody mu nic nevyčítal, naopak, velice ho to zajímalo a nechal si o všem podrobně vyprávět. Potom Scotta poučil slovy, která jsme v krátkosti předeslali.
„Nu, žij blaze, Edwarde!“

„Kam teď pojedeš?“

„Do – do – – –“

Nobody se opět hluboce zamyslel.
„Neměl jsem před očima žádný přesný cíl, poslední dobou jsem se řídil jen podle knihy – měl to být dvanáctý údaj – vskutku, nemohu si na nic vzpomenout.“

Z toho člověk vidí, že sugesce může být nebezpečná. Z paměti se muselo vymazat i něco jiného než samotná čísla.
„Mám se podívat do červené knížky?“ zeptal se Scott.
„Proboha, to ne!“ zasmál se Nobody. „Jinak by celá naše snaha vyzněla naprázdno!“

KAPITOLA PÁTÁ
Dvě lodní nehody
Přeskočíme několik dalších týdnů.
V Anglii, Francii a několika dalších zemích zavládl obrovský smutek a nářek.
Osobní parník pro cestující na trase Dover-Calais se v mlze srazil a klesl ke dnu.
Na palubě bylo přes tři sta pasažérů, ale zatím se jich podařilo vylovit pouze čtrnáct – díky rybářským člunům, které se zdržovaly poblíž.
Stalo se to ve velice neproniknutelné mlze, naštěstí však za docela klidného moře, takže nebylo vyloučeno, že projíždějícím lodím se podařilo zachránit víc ztroskotanců – ale to se teprve uvidí. Zkrátka a dobře, nyní mnohé rodiny sužovala obrovská nejistota, která se stupňovala až v zoufalství, a jistě si každý dovede snadno představit, s jakými obavami a strachem, s jakou nadějí brali tito lidé do rukou nové seznamy zachráněných.
K tomu se připojovaly ještě další obavy – bylo vyloveno dost mrtvol, které proudy zahnaly k pobřeží jižní Anglie – a tyto mrtvoly byly oblečeny vesměs v košilích a podobných nouzových šatech, takže u sebe neměly žádné legitimace a doklady o totožnosti – musíme vzít v úvahu, že k nehodě došlo uprostřed noci. Zdálo se, že nešťastníci na poslední chvíli vyběhli z kajut na palubu. Od nehody uplynulo již několik dnů, mrtvoly byly natolik zhrůzněny, že pozůstalí je mohli jen těžko nebo vůbec ne identifikovat.
Ve Westcliffu, malém městečku na pobřeží, byla narychlo zřízena hala, v níž byly vystavovány mrtvoly k prohlídce. Přijíždějící vlaky byly stejně jako hotely přeplněny hosty s červenýma očima, neustále otíranýma především dámskými kapesníčky. 
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Lidé sem přijížděli z Francie, Německa a mnoha dalších zemí Evropy – a z Ameriky je očekávali na příštích parnících.
V hale s mrtvolami se odehrávaly srdceryvné scény – a ještě hrůznější byla nejistota, když lidé stáli před nesmírně opuchlou mrtvolou, aniž by mohli říci, zda je to otec, manžel, bratr – nebo cizí člověk. Ano, mezi rodinami také docházelo k bojům o mrtvé – všechny strany se domnívaly, že v beztvaré hmotě poznávají svého příbuzného. – 
~

„Tady zase plave pětilibrová bankovka!“ prohlásil jeden ze dvou mužů v malé rybářské bárce.
‚Pětilibrovkou‘ byla míněna mužská mrtvola, která plavala na vodě. Vláda totiž vypsala librovou odměnu za každou mrtvolu, nalezenou na moři nebo pobřeží a dovezenou do Westcliffu, tato částka pak byla zvýšena na pět liber z pokladen soukromých dobročinných společností.
Nebylo hezké, že rybáři viděli v mrtvole pouze pětilibrovou bankovku – ale o tvrdém srdci, neschopném citu, zde mluvit nemůžeme.
„Vida, to stačí, už můžu vystrojit svatbu s Polly!“

Tam smrt, tady svatba – to je prostě běh světa, tak to musí být!!
Rybáři zamířili člunem směrem k mrtvole, kterou zatím viděli jen zpovzdálí, neboť ji unášel proud stranou. Jen podle nohou poznali, že se jedná o muže.
„Je oblečený, dokonce vidím vysoké boty!“

„Bude to někdo z posádky.“

„I za něho nám vyplatí pět liber?“ zeptal se sňatku chtivý mladík nedůvěřivě, téměř bojácně.
„Za každého.“

„No, pak je to v pořádku,“ vydechl druhý ulehčeně.
Dostali se k mrtvole, hodili kolem ní smyčku a vytáhli ji na palubu.
Muž byl oblečený v elegantních vycházkových šatech, pod nimi bílé prádlo – z toho se dalo usuzovat, že nepatřil k posádce, nýbrž to byl cestující, který se v noci neodebral na lůžko, ale proseděl ji v kuřáckém salonku či při jiné zábavě. Takových mrtvol se našlo víc.
Mrtvoly nestačily za tak krátký čas úplně zetlít, rozklad nastal zevnitř a vytvořené plyny tělo hrůzně nafoukly – v tomto případě tomu těsný oblek poněkud zabránil.
Jen hlava byla velká jako u ostatních utonulých – vypadá to, jako by se lebeční kosti roztáhly, ale jedná se jen o uvolněné svalstvo a kůži – a také obličej byl zhrůzněn nenažranými racky.
„Chlapče, chlapče, chlapče, takového člověka musíme skutečně politovat!“

„Zdá se, že mu nebylo moc let.“

„No, stejně netrpěl, zdá se mi, jako by před pádem do vody dostal pořádnou ránu do hlavy.“

Při bližším ohledání zjistili, že temeno hlavy je rozdrcené.
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„Nejdřív se podíváme, co má v kapsách!“

Kapesní nůž, v zadní kapse pak nabitý revolver.
„Hrome, to je pěkná zbraň, takovou jsem ještě nikdy neviděl!“

„A tady!“

Spatřili malý, těžký kožený váček, který nosil v druhé kapse kalhot. Kromě stříbrných mincí v něm bylo také osmnáct zlatých ve francouzské a anglické měně.
„Panečku, to je něco! Podívej, Dicku, tady je několik tisíc!!“

Otevřel totiž náprsní tašku, v níž byl svazek stodolarovek i drobnějších amerických bankovek.
„Ach, zatím to nebudeme raději počítat! Odnes to dolů, Dicku, a ulož to do truhly!“

Rybáři, kteří se tolik radovali z pětilibrové prémie, o tom nemluvili – ale můžeme věřit, že je ani ve snu nenapadlo si tyto peníze ponechat a mrtvolu potopit, i když by jim zločin nemohl nikdo prokázat.
„Podíváme se do dalších kapes – tady jsou nějaké papíry, počkej, snad se z nich dozvíme, kdo to byl.“

„Na to máme čas později.“

„Nech mě! Stejně bych chtěl vědět – – –“

Roztáhl velký papír, na němž písmo vodou vůbec neutrpělo, a slabikoval.
„Dicku, to je sir Alfred Willcox!!“

„Cože, baronet z Kentu?!“ zvolal druhý.
„Ano, tady to stojí – je to cestovní pas.“

„Pak by to musel být Nobody, prvotřídní detektiv!“

„Ano, je to on.“

„To není možné!“

„Proč ne? Tady je to napsáno: majitel tohoto pasu – – –“

„Nobody se přece nemůže utopit – a už vůbec si nenechá rozbít hlavu!“

Ale nic nepomohlo, podle dokumentů, které našli v kapsách, to musel být sir Alfred Willcox, zvaný též Nobody – – a totéž bylo potvrzeno policií v hale s mrtvolami ve Westcliffu.
Budiž jen poznamenáno, že Nobody si naposledy nechal vystavit od pařížské policie pas na jméno Charles Guillaume. Známým policejním důstojníkům v hlavním městě Francie řekl, že se chce odebrat přímo do Londýna a… a nyní tady ležel, pas měl v kapse a také všechny ostatní písemnosti. Nechyběly také slavný detektivův revolver a ještě slavnější kapesní nůž s iridiovou pilkou… zde nemohlo být dalších pochyb a za další důkaz se dalo považovat svalnaté a přece ladné tělo Nobodyho.
Celou Anglií a záhy po celém světě se rozlétla zpráva rychlostí požáru: při nehodě City of Paris našel mimo jiné smrt také detektiv Nobody!!
Ještě tentýž den se do Westcliffu dostavily dvě dámy, jedna z nich zahalena v hustých závojích, takže jí nebylo vidět do tváře.
Ta druhá se legitimovala jako lady Willcoxová – byla i s průvodkyní odvedena do haly s mrtvolami.
„Poznává mylady mrtvého?“

Žena v závojích se před rakví, v níž ležel muž oblečený pouze v košili, ihned zhroutila, druhá se však dokázala vzchopit.
„Je to – Alfred.“

Mrtvola byla převezena do Maidstone.
„Kde bude mrtvý pohřben?“

„Vedle Gabriely.“

Obě ženy neznaly žárlivost, tím spíš, když se jednalo o mrtvého.
Pohřeb musel být urychlen, tělo se nedalo konzervovat, proto byla rakev zaletována.
Po rychle vykonaných přípravách byl vykopán hrob pod lípou, kde byly pohřbeny osoby považované okolím dodnes za Gabrielu a obě děti – byl to přirozený přírodní hrob, bohatě osázený květinami, ale jinak bez plotu i bez náhrobního kamene.
Druhá díra byla vykopána hned vedle.
„A až to bude za námi, co pak, Clarence?“ zeptala se Theodora unaveným hlasem.
„Pak uděláme to, co jsme již dávno plánovaly,“ odpověděla lady Willcoxová, „doprovodím tě do tvé vlasti, po které toužíš stejně jako tvůj bratr. Zůstaneme všichni pohromadě.“

Obě ženy, které se chtěly zříci světa, provedly husarský kousek, který se v Anglii hned tak někomu nepodaří – byť by to byla sama lady Willcoxová!
Bylo přece samozřejmé, že sir Alfred Willcox, nositel podvazkového řádu, čestný doktor, atd., atd., musel být pohřben se státnickými poctami. Měla se z toho stát národní slavnost, při níž nesměli chybět reprezentanti nejvyšší šlechty.
Avšak nová lady Willcoxová, Clarence, se nikdy o společnost nestarala, dokonce ani v době, kdy Nobody obhospodařoval svou farmu – prostě si myslela, že má právo žít s mužem v ústraní. Pokud se Nobody vydal na některou z cest, Clarence neodpovídala na dopisy z vysoké společnosti, dokonce ani nyní neotvírala soustrastné listy… a je v tom něco velkého, pokud člověk dokáže vyhazovat všechny dopisy nerozlepené rovnou do krbového ohně! To může udělat jedině ten, kdo se již dávno uzavřel před celým světem.
Stejně tak se mělo stát s Nobodyho pohřbem – měla být vyloučena veřejnost. Jistě, přijít mohl každý, ale nikdo nebyl pozván, nikomu nebylo dáno nic na vědomí – a to bylo pro ‚vysokou společnost‘ ranou do tváře, kterou nemohl nikdo prominout.
Pohřeb se konal brzy ráno, hned po rozbřesku, než se slunce vyhouplo nad obzor. Farář z Maidstone se klepal zimou, když si nasazoval talár. Nastudoval si nádherné kázání, ale jak mohl rozehřát srdce pozůstalých?
Obě ženy a sluhové byli jediní, kdo se zúčastnil pohřbu, jinak o tom nevěděli ani obyvatelé blízkého Maidstone.
Jinak se dostavil jediný člověk, který ovšem patřil do rodiny – Malý Vlk, který již půl roku sloužil v anglickém námořnictvu jako kadet. Ne, nechtěl se stát později důstojníkem, alespoň ne ve válečném loďstvu, což by mu ostatně i přes Nobodyho protekci činilo jisté potíže. V Anglii je prostě námořní škola společná jak pro válečné, tak pro obchodní důstojníky.
Vlk byl stále stejný, vážný, uzavřený.
Farář ve svém kázání prohlásil, že mrtvý ulehá ke své první ženě a k dětem – a patnáctiletý mladík klidně naslouchal, jak se zde promlouvá k prázdnému hrobu, kde domněle ležela jeho teta, Heinrich a dokonce on sám.
Protože nikdo se nic nedozvěděl. Pouze tři lidé znali pravdu… totiž že nalezené ostatky nepatřily Gabriele a dětem: Nobody, Edward Scott a Malý Vlk.
Snad by se našli i další, kteří poodhalili závoj tajemství, například pán, jenž Gabrielu vyzvedl – ale dosud se nikdo z nich neozval.
Z Vlka nedostaly dámy ani nikdo jiný jediné slovo, také Nobody se tomuto tématu vyhýbal. Bylo to tajemství tří mužů.
„Amen,“ řekl farář nakonec.
Rakev byla spuštěna.
„Amen,“ zaznělo vedle Clarence tichým, vzlykajícím hlasem.
Ohlédla se. Teprve nyní si všimla dvou cizinců, již postaršího pána v obleku gentlemana a dámy v hustých černých závojích.
Nu, mohli se smutečního obřadu zúčastnit, nikdo jim v tom nebránil, park byl otevřený, a mohli právě tak po něm odejít, aniž by řekli svá jména.
Clarence však zpozorněla – zvláštní chování Vlka ji přimělo, aby zapomněla na vše ostatní.
Dva cizinci přišli teprve před chvílí – ale oči mladého kadeta se od prvního okamžiku vpily do černých závojů dámy; jako by se připravoval ke skoku – a v okamžiku, kdy klesala rakev do hrobu, vyskočil Černonožec, poklekl před dámou a objal ji kolem kolen.
„Gabrielo, teto Gabrielo!!!!“ zvolal jásavě.
Se smuteční tryznou byl pochopitelně konec. Proč, nemusíme blíž vysvětlovat. Neumíme také popsat, co následovalo.
U hrobu nastal obrovský rozruch, v obličejích služebnictva se střídaly výrazy údivu s radostí, všude se ozýval jásot a hlahol.
Přesuneme se do zámecké místnosti, kde se přítomní sešli a chovali se již mnohem klidněji.
Clarence ani Theodora však nevěděly, jak se sem vlastně dostaly.
Ocitly se naproti pánovi a dámě, která nyní odložila závoje a odhalila tvář, naprosto se podobající obrazu na stěně, nyní pouze zvrásněnou smutkem.
„Lady Willcoxová – Gabriela!“

„To jsem já.“

Obě ženy se snažily získat ztracenou rozvahu.
„Vstala z mrtvých – ne, to není možné – sním!“

„Já jsem tehdy neuhořela – nebyla jsem doma – ani můj syn.“

Po krátkém vysvětlení se vše objasnilo, obě ženy se konečně uklidnily.
My víme, co Gabriela vyprávěla, musíme k tomu dodat pouze krátké vysvětlení.
Pán, který tehdy navrhl plán na vysvobození Nobodyho z Newgate, byl lord Briston, urozený skotský muž, jehož jméno Nobody nikdy neslyšel, ačkoliv sám byl největším idolem skotského šlechtice. Detektiv rozšířil svůj věhlas odvážnými činy – a dobře každému, kdo má v pozadí tak mocného přítele, ačkoliv jej vůbec nezná!
Na sídle ve skotské vrchovině napadla muže odvážná myšlenka, jakým způsobem by bylo možné zajatého Nobodyho osvobodit, proto rychle spěchal do Maidstone.
Nemusíme se zmiňovat, že jeho plán byl neuskutečnitelný.
Alespoň místo Gabriely a Heinricha byly nastrčeny cizí osoby, které pak našly smrt v plamenech.
Protože se však podařilo osvobodit Nobodyho téže noci jiným lidem a jiným způsobem, museli být Gabriela se synem odsunuti do ústraní, kde měli počkat, jak se vše vyvine. Hned poté Nobody odešel do Habeše… odkud s sebou přivedl černošku a jejího bratra – a Francouzku si vzal coby manželku k sobě!
Co se dělo v duši Gabriely po této zprávě, si může každý domyslet. Věděla, že Nobody ji i syna oplakal jako mrtvé, že je domněle pohřbil pod lípou. Chtěla jej pochopitelně informovat o skutečnosti, ale musela by s ním mluvit mezi čtyřma očima – – jenže on bojoval v Habeši proti anglickým vetřelcům… a pak už bylo na všechno pozdě!
Měl tedy i nadále považovat Gabrielu i syna za mrtvé, a jak víme, Nobody to dokázal brzy překonat.
„Vzácný lord Briston mi poskytl azyl na svém zámku ve skotské vysočině, kde jsem celou dobu žila a věnovala se výchově syna. To prozatím stačí.“ 
Ano, mohla toho říci mnohem víc – a měla to později udělat.
Clarence se konečně vzchopila.
„Dovolíte mi otázku? Jak to souvisí s Vlkem, který věděl o celém plánu a který měl také uhořet?“

Vlk seděl vedle tety a držel ji kolem ramen. Když přikývla, začal vyprávět podrobně o svých osudech.
Rozčilení opět vzrůstalo.
„Cože?! Takže Alfred věděl, že žijete?!“

Ano, bylo to tak. Teprve nyní poznali, že Nobody hledal Gabrielu a syna po celém světě – celou dobu marně.
Nyní na tom samozřejmě nemohli nic změnit, vše patřilo minulosti.
„Proč se to nedostalo na veřejnost?!“ zvolala Gabriela.
„Kdyby dal výzvu do novin, vy byste se mu ozvala?“ zeptala se Clarence.
Gabriela nevěděla, co má říci, a to také byla její odpověď.
Ne, nejspíš by to neudělala… což je pochopitelné!
Nobody měl tedy pravdu, že by takové počínání nepřineslo výsledek.
Nikdo se nedivil, že Malý Vlk nemluvil, protože všichni znali chlapcův uzavřený charakter. Gabriela mu řekla, aby mlčel, totéž později žádal strýc Alfred – a tak Vlk poslechl.
Byl by býval odnesl tajemství s sebou do hrobu – jako pravý Indián.
„Když jsem se dozvěděla o Alfredově smrti,“ pokračovala Gabriela, přičemž si často otírala oči krajkovým kapesníčkem, „vydala jsem se v doprovodu lorda Bristona sem. Už nechci nic vidět – Alfred zůstal v mých vzpomínkách jako krásný, mladý muž. Na jeho pohřeb jsem však musela přijít, ostatně brána do parku byla otevřená.
Nejdřív jsem si předsevzala, že se nedám poznat a po uložení rakve jednoduše odejdu, vrátím se do své samoty, aby mě svět nadále považoval za mrtvou. Nemohla jsem tušit, že mne Vlk pozná. Dál o tom nechci mluvit.“

Clarence k ní přistoupila a s prosebným pohybem jí podávala ruku.
„Jste žena, kterou nikdy nechci považovat za sokyni, nýbrž za sestru,“ zaznělo chvějícím se hlasem. „Odpusť mi!“

„Co bych vám – vlastně co bych ti měla odpouštět?“ odpověděla Gabriela.
Nejdůležitější bylo, že ruku přijala, a to způsobem, který byl výmluvnější, než nejnadnesenější slova.
„Víš, v jakém poměru k Alfredovi stála tato černá žena, habešská princezna?“ ptala se Clarence dál.
„Vím.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Ačkoliv to k mým uším nepřišlo jako veřejné tajemství – vždy jsem to tušila.“

„Také jí dokážeš odpustit?“

„Jí nemám co odpouštět, pouze Alfredovi – a to jsem učinila z celého srdce, protože jsem dokázala rozpoznat jeho charakter… dřív i dneska.“

Theodora ihned následovala příkladu přítelkyně – všechny tři ženy, manželky jediného muže, se políbily jako rodné sestry.
Pro zasvěceného pozorovatele to musel být nepochopitelný, a přece nádherný okamžik – pravá láska k bližnímu, jež zná jen odpuštění, zde slavila božský triumf nad názory pokryteckého světa.
Bylo odpuštěno – pokud to vůbec označíme za nutné.
„Co budeš dělat teď, Gabrielo?“ ujala se Clarence opět slova.
„Na to se nejdřív zeptám já tebe.“

„Theodora je nemocná, sužuje ji touha po domově. Dítě jihu a hor nemůže vystát zdejší podnebí. Totéž platí o jejím bratru. Proto se oba brzy vydají na cestu do Habeše a já je doprovodím.“

„Navždy snad ne?“

„Ještě nevím. Záleží na tom, jak budou oba přijati ve své zemi, když se vzdali nároků na vše. Habeš pro mne bude bohatým pramenem uměleckých studií. – A ty, Gabrielo?“

„Budu se věnovat jako dřív výchově syna. Zatím nevím, kde se usadím – snad využiji i nadále azylu, který mi nabídl vzácný lord Briston. Tady už zůstat nemohu.“

Měla pravdu. Celou zemí prolétla jako požár zpráva o ženě a dětech, které vstaly z mrtvých, noviny se zabývaly především Gabrielou a Heinrichem, novináři je pronásledovali až do Skotska – a přišla ještě jiná návštěva, kterou nemohli odmítnout, totiž policie, požadující vysvětlení.
Zkrátilo se to, jak jen to bylo možné. Gabriela podala žádaná vysvětlení – vždyť neprovedla nic zakázaného nebo protizákonného!
Další návštěvy policie odpadly, a protože se vzdala právních nároků a titulů, které vyplývaly z postavení vdovy po baronetovi z Kentu, proběhla celá záležitost rychle a hladce.
Přímý majetek Nobodyho byl sestersky rozdělen, vše ostatní bylo předáno advokátovi, který získanou finanční hotovost převedl na několik dobročinných ústavů.
Nobodyho sídlo bylo také prodáno, služebnictvo a pozůstalí mohli jít, kam se jim zachtělo.
Clarence, Theodora a její bratr nastoupili i s dětmi na příští loď, která je měla dopravit do Habeše. Gabriela se rozhodla, že odveze Heinricha k otcovu hrobu, aby se na něm společně pomodlili. Nyní mohli přijít veřejně, nepotřebovali se skrývat za závoj, jak to bylo nutné při pohřbu.
Heinrich, dokonalý obraz svého otce, byl dost rozumný a natolik chytrý, že mohl být do všeho opatrně zasvěcen – a také on otci odpustil.
Cesta z nejzazšího cípu severního Skotska do Londýna je dlouhá, rychlík ji urazí asi za 36 hodin.
Gabriela seděla se synem sama v kupé vlaku. V několika stanicích, v nichž vlak zastavil, zpozorovala nezvykle čilý ruch – něco se muselo stát, kameloti nabízeli vystupujícím a nastupujícím pasažérům zvláštní vydání novin – kupé Gabriely však leželo v zadní části vlaku, takže tam kameloti nikdy nedošli, také jejich volání sem nebylo slyšet – žena měla ostatně úplně jiné myšlenky, než aby nezvyklému ruchu věnovala pozornost, a totéž platilo o chlapci.
Vlak přijel na hlavní londýnské nádraží.
„První seznam mrtvých z Recovery!!!!“ volali kameloti.
Tu ze sebe Gabriela vyrazila výkřik pronikající do morku kostí.
Na Recovery se nalodila Clarence se svými přáteli!
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Záhy držela v ruce noviny a očima letěla od řádky k řádce.
Nové námořní neštěstí, druhé v tomto týdnu, a nevyžádalo si méně lidských obětí!! Recovery se potopila nedaleko Španělska z dosud nevysvětlených důvodů – posádka i cestující museli přes velké vlnobití nastoupit do člunů – mnohé z nich se potopily – na hladině plavalo množství trosek i mrtvol – přes Lisabon byl telegrafován soupis vylovených mrtvol, jejichž totožnost se dala ihned určit… a nechybělo mezi nimi jméno lady Clarence z Kentu!
Objímala dítě a černou ženu, která držela v náručí další dvě děti.
KAPITOLA ŠESTÁ
Nová naděje
„Amen!“

Matka a dítě se pomalu zvedli. Klečeli vedle malého náhrobku.
Začalo se šeřit, takže se téměř nedalo rozeznat, že ti dva na sobě měli cestovní šaty.
„Mami, tam stojí nějaký pán!“

Již delší dobu vykukovala mezi křovisky vysoká postava muže.
Nyní vystoupil ven a s kloboukem v ruce přistoupil k oběma.
„Lady Willcoxová!“ zaznělo tichým, rozechvělým hlasem.
„Bože, Bože, slyším správně?!“ šeptala Gabriela.
„Poznala jste mne?“

„Mr Edward Scott!“

„Máte pravdu.“

Průběh setkání odpovídal současnému stavu – u hrobu manžela a přítele.
„Vždy vás nazýval svým nejlepším přítelem!“ vzlykala Gabriela.
Edward Scott neodpověděl, učinil gesto, jako by se chtěl vzdálit.
„Poklekneme společně?“

„Ne, já nemohu!“

Jeho bolest byla příliš velká. Bylo zvláštní, že se nemohl na přítelově hrobu modlit.
„Takže mne do ničeho nezasvětil – sám jsem se zúčastnil.“

Gabriela nevěděla, co si má myslet. Scott se jí zdál rozrušený, ačkoliv jeho vystupování bylo stejně klidné jako vždy.
„Jak se máte vy, Mr Scotte?“
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Zdálo se, že její otázku přeslechl.
„Teprve díky mně přišel k naději, že jste dosud naživu – protože Vlka našel na můj popud.“

„Na váš popud?“ zeptala se Gabriela udiveně, neboť si hned nevzpomněla na jeho jasnovidecké schopnosti.
„Ano, ukázal jsem mu cestu, ačkoliv by se jí vydal sám – přece víte, můj nešťastný dar!“

„Ach tak! Doufal jste však, že se s pomocí Alfreda uzdravíte.“

„Ano, a také se to podařilo.“

„Podařilo? Takže už nejste… už jste vyléčen ze své bolesti – pokud lze vaše schopnosti považovat za bolest?“

„Ano. Mohu vám vyprávět podrobněji?“

Gabriela otevřeně zaváhala. Najednou se jí zdála společnost dřív tak sympatického a vítaného muže čím dál tím záhadnější a…
„Ano, ale proč – – –“

„Snad bych vás mohl doprovodit do domu.“

„Již mně nepatří.“

„Už do něj nesmíte vejít?“

„To ano, tak rychle to nešlo, zatím čeká na nové obyvatele, které zatím ani neznám. Pojďme, Mr Scotte!“

S chlapcem po boku kráčela Gabriela k zámku a vyprávěla Scottovi o svém rozhodnutí usídlit se v Americe. Státy jsou civilizovanou zemí, v nichž se dá snadno zmizet – a to měla Gabriela zapotřebí, aby se vyhnula nepříjemným návštěvám z řad společnosti, stejně jako pomluvám a narážkám okolí.
„O půl hodiny později byste mne tu již nenašel, chystala jsem se odjet – ale vlastně je jedno, kdy to uskutečním. Prosím, vstupte!“

Odvedla Scotta i syna do osvětlené místnosti.
„U tohoto druhého hrobu,“ pokračoval Scott, „vás Alfred tolik oplakával jako mrtvou!“

„Ano, mne a našeho hodného syna. Proč mi to ale připomínáte?“

„Protože – protože to byl omyl – Alfred se to dozvěděl příliš pozdě.“

Proč Scott otevíral tuto starou ránu?
„Když se potom od Vlka dozvěděl, že jste neuhořeli, že vy ani syn jste nenašli smrt v plamenech a že tu neležíte pohřbeni, se vším se mně svěřil,“ pokračoval Scott tvrdě.
„Vy jste to věděl?“ musela se Gabriela podivit.
„Byl jsem s ním v jižních pustinách, kde jsme Malého Vlka našli.“

„Ach ano, správně!“

„My lady, musím s vámi mluvit mezi čtyřma očima.“

Již při prvním pohledu, který na něho vrhla ve svitu lampy, se Gabriela nesmírně polekala.
Nejprve to byly šedivé vlasy, které by u dosud mladého Kanaďana nečekala, potom pohled do jeho očí, jindy klidných a temných, které se na ni teď upíraly zvláštním pohledem, a nakonec nepochopitelná, důrazně pronesená slova!
Gabriela musela předpokládat, že jí chce říci něco důležitého – a také jí se zmocnilo nepopsatelné vzrušení.
„Heinrichu, běž na chvíli ven – – –!“

„Proboha,“ obrátila se pak na přítele, „co mně chcete říci?!“

Scott rychle ovládl rozčilení, byl klidný jako vždy, také do jeho očí se vrátil hluboký pohled.
„Mylady,“ začal tiše, „viděla jste mrtvolu svého muže?“ 
Gabriela sebou trhla.
„Co tím chcete říci?!“

„Prosím, odpovězte na mou otázku: viděla jste mrtvolu svého muže?“

„Ne.“

Edward Scott několikrát prošel místností, potom zastavil před ženou a položil si ruce se zatnutými pěstmi na prsa.
„Já – já nevěřím, že to byl skutečně Nobody, koho jste pohřbili venku pod lípou.“

Umíme si představit, jaký dojem tato slova vyvolala v nitru Gabriely – téměř se sama změnila v mrtvolu.
Přesto si udržela rovnováhu.
„Jak jste přišel na takovou myšlenku?“

„Nechte mě vyprávět!“

Scott mluvil o červené knize a jejích údajích, které Nobodyho vždy přinutily, aby se dostavil na označené místo, pak dodal, že v knize bylo ještě množství dalších údajů, kam měl detektiv teprve přijít.
„Podle mého skálopevného přesvědčení musí Nobody navštívit všechna poznamenaná místa, dřív nemůže zemřít.“

Gabriela nevěděla, co si o tom má myslet – přesvědčení o Nobodyho smrti bylo silnější.
„Mrtvola byla identifikována jako tělo Alfreda. Potvrdili to Clarence, Theodora a mnoho dalších lidí.“

„Prý byla silně znetvořena, navíc měla rozdrcenou hlavu…“

„Samozřejmě, ale podle stavby těla a viditelných rysů obličeje v ní všichni identifikovali Nobodyho.“

„Mohl to být dvojník.“

„Znáte podrobnosti?“

„Dost dobře.“

„Pak musíte vědět, co u mrtvého našli.“

„Ano, Nobodyho pas a další legitimace, jeho revolver a kapesní nůž s iridiovou pilkou.“

„Nu, nejsou tohle důkazy, že se jednalo skutečně o Alfreda?“

„Existují námitky: Alfred se mohl stát obětí nějakého zločinu, mohl být oloupen – a zločinec, který mu byl podobný, si přivlastnil všechny jeho věci, snad aby hrál roli oloupeného. Při cestě do Londýna však našel smrt.“ 
Nyní to byla Gabriela, která vyskočila, aby se sepnutýma rukama prošla několikrát místností.
„Pane, pane, jaké vyhlídky mi zde otvíráte! Ale… všechny vaše vývody pramení jen z červené knihy? Protože doufáte, že Nobody musel vyplnit všechna vaše proroctví? – pokud se takto můžu vyjádřit.“

„Nic jiného nemám. Prozatím však musel projít všemi určenými místy a měl by to učinit i dál.
Máte pravdu, snad je to rouhání, ale já na jeho smrt nevěřím – a potom, mám ještě jeden důvod, který podporuje mou domněnku.“

„Jaký?“ zeptala se Gabriela rychle.
Scott vyprávěl, jak k němu Nobody před šesti týdny přišel, aby si od něho nechal vymazat v hypnotickém spánku zeměpisné údaje z červené knihy.
„Proč to udělal?“

Kanaďan jí podal dostačující vysvětlení, které také čtenář již zná.
„Celá ta záležitost na mne zapůsobila ještě jiným dojmem, což odpovídalo mému tušení. Nobody věděl, že vy i syn jste naživu, alespoň v to doufal, protože znal okolnosti, za nichž vyhořel váš dům.
Poslední tři roky strávil cestováním po světě, přičemž nepřestával doufat, že zeměpisné určení z červené knihy mu označí místo, kde vás najde. Zatím bylo vše marné. Nakonec se vzdal nadějí, už se nechtěl zklamat, proto si nechal v hypnotickém spánku vymazat z paměti všechny zeměpisné souřadnice, které vyčetl z knihy.
Mám jistý nápad. Nobody již zkusil vše možné, aby vás našel – marně. Také výzvy v novinách by nikam nevedly. Jak by to však dopadlo, kdyby celým světem prolétla zpráva o jeho smrti? Nepřišla byste i se synem na jeho hrob?“

Scott umlkl, Gabriela si zakryla rukama tvář.
„Bože, Bože, bylo by to možné?!“ zasténala.
Její oči se obrátily znovu na přítele.
„Ano, ale… dejme tomu, že mrtvý, jehož jsme pohřbili, není Alfred – kdo to tedy je?“

Scott pomalu pokrčil rameny.
„Nevím, pro to nemám žádné vysvětlení.“

„Pak by mohla být pravda, že Alfred našel dvojníka, kterého poprosil, aby hrál úlohu Nobodyho… ne, to se spolu nijak nerýmuje.“

Scott vstal.
„Ať je to jakkoliv,“ prohlásil pevným hlasem, „jsem skálopevně přesvědčen, že mrtvý, pohřbený pod lípou, není Nobody. K tomuto přesvědčení mne přivádí především červená kniha, kterou mi zanechal. Mylady, dáte mi vaši budoucí adresu nebo se postaráte o to, abych ji včas dostal?“

„Cože, chcete odejít?“

„Ano.“

„Kam?“

„Hledat přítele Nobodyho. Nesmím ztratit ani jedinou minutu.“

„Bože, můj Bože,“ sténala Gabriela na jeho pevná slova a přece to znělo jako potlačovaný jásot.
Jaká perspektiva se otvírala před jejíma očima, jestli manžel dosud žil!
Vždyť mu vše odpustila, také ho neodsuzovala, ačkoliv věděla, že žil společně se dvěma ženami. Byl to prostě Nobody.
Na druhou stranu by se Gabriela nikdy nedokázala k této společnosti připojit a žít společným životem, to bylo proti její přirozenosti, proto také považovala za lepší nevycházet z úkrytu, dokonce se neodvážila ani napsat – zkrátka a dobře, chtěla zůstat sama v ústraní.
Ale nyní, po smrti jejích sokyní, se vše změnilo – byla připravena přidružit se po boku otce jejího syna jako věrná manželka.
Každopádně v tom bylo také trochu egoismu – bylo zapotřebí smrti dvou, dokonce šesti lidí, aby znovu mohla založit své štěstí, avšak… bylo to lidské, právě tak se to stalo, snad z Boží vůle, a co je pro někoho neštěstím, může být pro jiného štěstím – to je věčný koloběh světa.
Oba v klidu zvážili všechny okolnosti.
K prvnímu námořnímu neštěstí došlo před osmi dny.
Ať to byl dvojník – tak ho nyní budeme nazývat – který získal souhlas Nobodyho, aby nastoupil na jeho místo, ať to byla loupežná mystifikace či jiná – Nobody se již mohl dozvědět, že bylo nalezeno jeho mrtvé tělo a že bylo pohřbeno. O tom psaly hned druhý den všechny noviny světa, telegraf dnes dosahuje i do nejzapadlejších končin.
Existovaly tři možnosti, proč by se o tom Nobody nemohl dozvědět.
Jednak se mohl dostat do oblasti, kde nejsou žádné noviny, jednak mohl být zajatcem lidí nebo živlů, mohl také onemocnět – a za třetí mohl zemřít jinde a jiným způsobem.
Poslední možnost však Scott vylučoval.
Pak se nabízela další možnost, proč Nobody svou údajnou smrt a pohřeb nedementoval: hodilo se mu, že bude platit za mrtvého a pohřbeného před celým světem.
„Přesto však může ještě přijít,“ prohlásila Gabriela, „od neštěstí uplynulo teprve osm dnů – a kdo ví, kde zrovna Nobody je.“

„Nevěřím, že sem přijde.“

„Proč ne?“

„Protože – protože – – –“

Scott začal listovat v červené knize.
„Protože teprve třiadvacáté zeměpisné určení ho přivede zpátky do Anglie.“

Proti jeho důvěře se nedalo cokoliv namítat, Gabriela navíc nemělo právo pochybovat o spolehlivosti jeho prorockých údajů, sama se dřív často přesvědčila o jejich správnosti.
„Kdy byl Alfred u vás, abyste ho zhypnotizoval?“

„Před šesti týdny.“

„Odkud přijel?“

„Ze San Franciska.“

„Co tam dělal? Mluvil o tom?“

„Ano. Do San Franciska přišel z New Yorku, kde prožil dobrodružství, o němž se mnou nemluvil.“

„Kolikáté zeměpisné určení bylo prozatím poslední v červené knize?“

„Dvanácté.“

„A třinácté?“

„Odkazuje na solnou bažinu v Tunisku,“ odpověděl Scott, aniž by se musel dívat do knihy.
Je samozřejmé, že souřadnice pečlivě studoval a označil si je na mapě. V tomto případě však bylo určení poněkud nepřesné, chyběly minuty a vteřiny.
„Mezitím byl však u vás na Long Islandu.“

„Samozřejmě.“

„Takže třinácté určení by se mělo vztahovat spíš na Long Island, ne?“

„Kdepak, tak podrobná určení neexistují, jinak by musela zachycovat každý jeho krok. Ne, pouze udávají místa, kde prožije něco jako detektiv, jako detektiv z povolání, rozumíte?
Když jsem si tehdy v Egyptě předsevzal podrobněji prozkoumat životní cesty mého přítele, měl jsem na mysli jeho pracovní cesty – v roli detektiva.“

„Ach tak, chápu! Z New Yorku se tedy chtěl odebrat rovnou na příští určení?“

„To nevěděl ani on.“

„Červená kniha mu to předepisovala.“

„Vzpomínky na ni jsem mu vyňal z paměti, červenou knihu už pak nikdy nespatřil a také já mu nic neříkal o dalších údajích.“

„Nevzpomínal si ani na následující určení?“

„Ne – musel jsem mu na to dát posthypnotický příkaz.“

„Nic si nepamatoval?“

„Ne – přesvědčil jsem se, že si nedokáže na nic vzpomenout“

„Báječně, báječně!“ mumlala Gabriela. „Ano,“ pokračovala, „takže se na příští místo nevydal přímo?“

„Nepochybně.“

„Jak to, když nemá vzpomínku na určení místa?“

„Mylady, vy stále nerozumíte?“

A nyní stál před Scottem přetěžký úkol vysvětlit Gabriele, že je jedno, jestli si Nobody na další určení pamatuje. Osud jej sám přivede na místa, která mu červená kniha prorokovala – Nobody je jako ostatní lidé otrokem neměnitelného osudu.
Nebudeme se tím zdržovat – pro toho, kdo chápe, je to jednoduché, kdežto pro ostatní naprosto nevysvětlitelné – a Gabriela, která vyrostla v poušti mezi mystiky a spekulanty, to nakonec pochopila.
„Báječně, báječně!“ volala dokola.
„Ale mezitím,“ pokračoval Scott, „minulo šest týdnů a Nobody mohl poslední místo určení opustit“

„Kam odkazuje další určení?“

Scott nahlédl do červené knihy a řekl jí to. My zatím nebudeme předbíhat ve vyprávění.
„Pokud ho tam nenajdeme, snad se alespoň dozvíme, jestli tam byl muž, na něhož by se hodil Alfredův popis.“

„Jistě. Zeměpisné souřadnice udávají plochu o rozloze několika čtverečních mil, které lze snadno prozkoumat. Tím ovšem nechci tvrdit, že musíme najít nějakou vesnici nebo něco takového.“

„Pokud najdeme stopy, které tam Nobody zanechal před několika dny?“

„Nu, pak alespoň víme, že není pohřben pod vaší lípou zde!“

„Takže do Tuniska!!!“ zvolala Gabriela, naplněna blaženou radostí a nadějí – a celá hořká minulost byla v tom okamžiku zapomenuta.
KAPITOLA SEDMÁ
Na solné bažině
V newyorském přístavu byl připraven k odplutí nevelký parník, který provozovala společnost Wilkins and Co. a který měl odplout do Bejrútu. Jízdní řád prozrazoval, že tam dorazí v dvaceti dnech a že staví jen v několika afrických přístavních městech.
Parník měl odplout hodinu před půlnocí, ale již zvečera proudily na jeho palubu desítky cestujících v rozmanitých šatech a všech barev lidské pleti. Jak se zdálo, 320 míst bude obsazeno dlouho před vyplutím, přičemž si musíme uvědomit, že paluba parníku skýtala pasažérům veškeré pohodlí a možnost zábavy v různých formách, takže nikdo nemusel předčasného nalodění litovat.
Půl hodiny před odražením od mola se ozvalo první zvoněnÍ.
Na molo dorazil honosný kočár, dva livrejovaní sluhové seskočili a pomáhali vystoupit postaršímu pánovi. Když vystoupil na palubu, odnesli za ním několik zavazadel.
Muž se ohlásil u přijímacího stewarda a nechal si ukázat kajutu první třídy, která mu byla rezervována.
Pohled do knihy cestujících prozradil, že se jedná o Mr Jima Cooka, známého newyorského obchodníka s klenoty i jejich imitacemi, s veškerou bižuterií, perlami a slonovinou. Jeho obchod v poslední době zaznamenal obrovský rozkvět, takže zřídil několik menších poboček po celém New Yorku, ale i v dalších velkých městech Severní Ameriky.
Právě zaznělo druhé zvonění, do odplutí zbývalo patnáct minut.
Tu se na lodním můstku objevil mladý muž s rudými vlasy a v obličeji několikadenním strništěm nepěkných vousů. Svižnými kroky přešel na palubu a ohlásil se u stewarda:
[image: image41.png]



„Jack Long, New York Herald – je mi ctí cestovat na vaší lodi.“

„Prosím, pane, odvedu vás do vaší kajuty!“

„Díky, stewarde, ale nejprve se chci ještě trochu posilnit malou sklenkou whisky. Mohu vás pozvat?“

„Nu, služba mi končí právě teď, jste poslední cestující ze seznamu, lávka je stažena – myslím, mister, že podlehnu vaší nabídce.“

„Prosím!“

Předal službu přicházejícímu kolegovi a následoval rudovlasého do baru. Reportér poručil pití pro oba a zanedlouho muži zapředli nerušený rozhovor… netrvalo dlouho a pisálek od novin měl stručné informace o všech známějších cestujících první třídy.
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Parník již dávno opustil pobřežní vody, plul po volném moři a jen tu a tam bylo vidět signální světla některé lodi.
Následujícího dne se cestující první třídy sešli v jídelně, vzájemně se představovali – někteří se znali již z dřívější doby a brzy se rozproudila živá zábava, typická pro každou delší plavbu zaoceánskou lodí.
Jak se zdálo, ‚čmuchal‘ od Heraldu byl všudypřítomný, dokázal se bavit s každým, koho potkal, z každého něco vytáhl – a bylo s podivem, že uspěl u několika pravých Yankeeů, kteří jsou známí nepřístupností a nechutí rozmlouvat s někým, koho neznají – ‚Táhněte k čertu s vaší dotěrností, mister!!‘ – to bývá zpravidla jejich odpověď.
Dny míjely, plavba ubíhala v nejlepší pohodě a kapitán oznámil, že dnes v noci proplují Gibraltarskou úžinou a dostanou se do Středozemního moře.
Toho večera se v jídelně objevil také Mr Jim Cook, který se jinak společnosti stranil a nechal si jídlo přinášet do kajuty. Vůbec se choval velice podivně: ano, říkalo se o něm, že je samotář a že společnost nevyhledává, ale také se jí nikdy nestranil, v jeho nynějším jednání bylo cosi nepochopitelného, což vrtalo všem, kteří jej znali, hlavami.
Reportér Long seděl u stolku pro čtyři s obchodníkem kožešinami z Los Angeles, s nímž se během cesty docela spřátelil, další dvě místa byla volná.
„Mohu se posadit, gentiemen?“ zazněla otázka. „Rád bych dnes povečeřel ve společnosti.“

„Jistě, mister,“ přikývl Long, „bude nám potěšením.“

Pán se posadil, po několika úvodních frázích došlo k vzájemnému představení. Jak se ukázalo, Mr Cook nebyl špatným společníkem, třebaže byl stále trochu zasmušilý a jeho myšlenky byly úplně jinde než na palubě parníku.
Po zákusku a kávě se strýček kožešin rozloučil, Long s Cookem osaměli.
„Mohu vám nabídnout doutník, Mr Cooku?“

„Rád přijímám – ale poprosím vás, abychom si šli zakouřit na palubu. Postarám se opití.“

Oba muži vyšli z jídelny, klenotník prohodil několik slov s číšníkem a potom oba zamířili k lavicím pod přístřeškem, kde zrovna nikdo neseděl. Brzy přinesl číšník dvě sklenky a láhev červeného vína, pak se opět vzdálil. Rozhovor mohl začít – reportér tušil, že muž má něco na srdci, takže si předsevzal, že z něho vytáhne co nejvíc… informovanost je informovanost, pro novináře to platí dvojnásob!
„Nebudete považovat za dotěrné, když se zeptám, kam cestujete?“ předběhl Mr Cook reportéra s otázkou.
Mr Cook byl muž v nejlepších letech, dokonalý gentleman, všemi ctěný a uznávaný. Začínal jako obyčejný pouliční prodavač a jen vlastní pílí se vyšvihl tak vysoko. Žil skromně, nevyhledával společnost, ale pozvání ze zdvořilosti vždy vyhověl. Zkrátka a dobře, byl to muž na svém místě.
Všeobecně se vědělo, že Mr Jim Cook má bratra George Cooka, který byl jakýmsi tichým společníkem jeho obchodu, neboť cestoval po celém světě a zajišťoval zboží, o které by mohl být na americkém trhu zájem, zatímco se stejným způsobem snažil zbavit neprodejných krámů. Šuškalo se, že obchod vděčí za rozkvět především jemu.
„Kdepak – chci vystoupit v Alexandrii a trochu se porozhlédnout v egyptské poušti. – A vy?“

„Víte, vlastně o tom nechci příliš mluvit… a přece… nemohu to v sobě udržet… hrozná nejistota, obavy – určitě víte, kdo jsem a co jsem?“

„Jistě, vlastníte obchody s klenoty a – – –“

„Dobrá, znáte mne – a slyšel jste také o mých rodinných poměrech?“

„Říká se, že jste starý mládenec a že máte už jen bratra, který cestuje po světě, aby váš obchod – – –“

„Ano, ano, jak vidím, vaše informace jsou přesné – jasně, odpovídá to vaší práci – a právě tento bratr mi dělá starosti.
Před rokem se můj bratr vrátil z jižní části Tuniska. Snad víte, že v té oblasti sídlí především loupeživí Tuaregové, kteří se neštítí žádného zločinu. Bratrovi se podařilo získat náklonnost šejka jednoho jejich kmene a již v té době s ním uzavřel velice výhodný obchod. Cestoval přes Alžír a Touggourt na jih s množstvím tabáku a bezcenných tretek, které vyměnil s šejkem za zlato a hlavně slavné vyšívané přehozy, které se v Americe velice cení.
Dohodli jsme se, že obratem vyrazí na novou cestu a s dvojnásobnou karavanou uzavře s šejkem další obchod. Tentokrát měla karavana vyjít z tuniského Sfaxu, překročit poušť a solnými bažinami, a proniknout do oblasti Tuaregů – tato cesta je téměř o polovinu kratší.
Uplynulo devět měsíců, ale bratr se dosud nevrátil. Můj zmocněnec v Alžíru zjistil, že do duáru, tedy stanové vesnice Tuaregů, vůbec nedorazil. Pátrání bylo bezvýsledné… minulý týden jsem dostal zprávu… a rozhodl jsem se vykonat cestu do Afriky, abych bratra našel, nebo abych zjistil, co se stalo.“

„Ty kraje jsou velice nebezpečné,“ poznamenal reportér.
„Sám jsem procestoval část Sahary a strávil jsem mnoho měsíců v různých oblastech Afriky. Člověk se tam může ztratit jako jehla v kupce sena – a po letech se třeba opět objeví – – –“

„Ano, bratr mi vyprávěl, jaké strasti jsou s tímto podnikáním spojeny – proto jsem naléhal, aby tato cesta byla poslední. Obchod se rozrostl a já nepovažuji za nutné shrabovat mamon za cenu takového nebezpečí.“

„Plně s vámi souhlasím. Sám si ostatně myslím, že cesta přes slaniska je sice kratší, zato mnohem nebezpečnější. V té oblasti najdete loupeživé beduíny stejně jako Armény, kteří se neštítí nejhnusnějšího zločinu pro mrzký zisk.“

„Totéž mně říkal můj obchodní zástupce z Alžíru.“

„Jak jste řekl, uplynulo již devět měsíců – to je dost dlouhá doba, aby se všechny stopy ztratily.“

„Přesto tam musím – jsem to dlužen sobě i bratrovi – a neustanu v pátrání, dokud něco nezjistím… nebo sám nepoložím život!“

Byl to dojemný obraz bratrské lásky.
„Bohužel znám pouze svého zmocněnce v Alžíru, který sotva bude chtít jet se mnou do pouště – nevím, na koho se obrátit a amerického konzula v Alžíru nebo Tunisu nechci obtěžovat.“

„Nu, zde je každá rada drahá – ať se obrátíte na kohokoliv, nikdy mu nebudete moci důvěřovat, domorodci jsou prodejní a označil bych je všechny za poloviční zloděje.
Dál je tu ještě něco jiného – ale řekněte mi nejdřív, co hodláte podniknout.“

„Inu, uvažoval jsem, že bych sebral několikačlennou karavanu, která by jela na jih a pátrala po bratrovi.“

„A já tvrdím, že to není nejlepší řešení. Početná karavana je vždy nápadná a… čím víc lidí, tím víc protivníků, jestli mně rozumíte.
Nejlepší by bylo, kdybyste měl jen jednoho společníka, který by byl zároveň tlumočníkem, neboť jak jste říkal, umíte pouze anglicky, a v poušti se tímto jazykem příliš nedomluvíte.
Navíc by to musel být člověk, který se vyzná v poměrech a je naprosto spolehlivý. Také by se mohlo stát, že byste se jednoho rána probudil a zjistil, že vás v noci okradl a zavraždil. Nevím, nevím – – –“

„Pane, snad máte pravdu – ale co mohu dělat? Nikoho tam neznám, nedomluvím se – – –“

„Pak byste býval udělal lépe, kdybyste si najal nějakého detektiva nebo agenta, kterého byste tímto úkolem pověřil, a sám jste se mohl věnovat obchodům.“

„Ne, to ne! Je to můj bratr! Nevěřil bych žádnému člověku a – – –“

„Vidíte, a přece jste se chtěl svěřit celé karavaně, z níž byste nikoho neznal! – Kdepak, chce to něco jiného!“

„Ale co?“

„Podívejte, mister – co byste říkal, kdybych vás doprovodil?“

„Vy?“

„Ano, já,“ usmál se reportér. „Nebo si myslíte, že my, novináři, jsme nevystrčili paty z domu?“

„To jistě ne, ale – – –“

„Jak jsem říkal, mám v úmyslu navštívit egyptskou poušť. Je lhostejné, jestli pojedu lodí do Alexandrie a odtud půjdu po pevnině, nebo jestli vystoupím ve Sfaxu a zamířím do Egypta Saharou z území Tuaregů.“

„Vyznáte se v poušti?“

„Myslím, že hned nezabloudím.“

„Umíte arabsky?“

„Znám dokonce několik tamních dialektů.“

„Takže jste v té oblasti již byl?“

„Přímo na území Tuaregů ne, ale Saharu znám dobře. Také jsem strávil několik měsíců v Egyptě a Atlasu.“

„A vy byste – – –?“

„Jak říkám – jsem ochoten vás doprovodit. Nejsem momentálně ničím vázán, cesta do Egypta nespěchá, takže se mohu několik dnů zdržet. Chcete?“

„Ach, s radostí přijímám! – Ale nyní, mister, se musíme dohodnout na dalším, hlavně co se týká vyrovnání – – –“

„Prosím, ještě tam nejsme, nerad bych si tuto noc kazil jednáním o penězích – – –“

Skutečně, teplá noc byla ovlažena jemným vánkem, moře bylo jako zrcadlo a parník plul rychle za svým cílem. Po levé straně se již delší dobu rýsovaly skály evropského pobřeží.
Ozvalo se táhlé zapískání lodní píšťaly a zamrkala signální světla – kapitán nechal signalizovat jméno lodě a pozdrav parníku, který plul proti nim. V dáli se objevily nejasné obrysy vysoké skály Gibraltaru, na jejímž vrcholku svítila světla pevnosti.

O necelou hodinu později propluli bezpečně Gibraltarskou úžinou, pozorujíce světla Ceuty, v níž stojí známá španělská věznice. Před lodí se nyní otevřela hladina Středozemního moře.

Za dva dny parník zakotvil v Alžíru, aby po několika hodinách pokračoval v cestě do Sfaxu, Tripolisu, Alexandrie a Bejrútu. Reportér a Mr Cook hodlali opustit loď ve Sfaxu, což o tři dny později učinili. – – –
~
Slunce stálo již nízko nad obzorem, když se za pískovým převisem vyhoupli dva jezdci na koních, doprovázeni nákladním velbloudem s vodními vaky a potravinami.
Měli za sebou těžkou několikadenní cestu. První z nich, rusovlasý mladý muž, se zdál být celkem svěží, seděl na koni vzpřímeně a bystře hleděl kupředu, zato druhý muž, nepochybně gentleman, který vyměnil elegantní oblek za praktičtější cestovní, vypadal unaveně, hlava se mu kolébala ze strany na stranu a jeho tvář byla poznamenána nezvyklými útrapami.
Po jejich pravici se leskla hladina soliska, kolem něhož se chtěli dostat na Nifzauský poloostrov, z něhož vede přechod do Krisu, odkud by pokračovali směrem na Touggourt.
Solisko, kolem něhož projížděli, bylo největším ze tří, které zde leží blízko sebe.
Na úpatí jižního svahu Džebel Auresu a jeho pokračování směrem na východ, Dra el Haua, Džebel Tarfáví, Džebel Dzitua a Džebel Hádífa, se prostírá jednotná, nepřehledná a jen mírně zvlněná rovina, jejíž nejhlubší místa jsou naplněna solnými jezery a krami, která jsou zbytky velkých pevninových vod. V Alžírsku je nazývají šoty, v Tunisku jim říkají sobhy nebo sebchy. Hranici tohoto území tvoří na západě výběžky vysočiny Beru Mzabu, na východě Gabeská úžina a na jihu Sufské a Nifzauské výspy, pokračující v táhlý Džebel Tebaga.
Najdeme zde mnoho menších bažin, které jsou v létě vysušeny, a potom tři velká solná jezera, šot Melrír, šot Rhársu a šot Džeríb, nazývaný také el Kebír, to znamená Velký. Tyto tři šoty vyznačují pásmo, jehož západní část leží hlouběji než Středozemní moře u Gabesu při odlivu. 
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Území je vesměs zaneseno pískem, pouze uprostřed se udrželo značné množství vody, kterou kvůli vzhledu přirovnávají arabští cestovatelé a spisovatelé ke kafrové pokrývce, ke křišťálovému zrcadlu nebo k hladině roztaveného olova. Je to způsobeno solnou kůrou, jíž jsou šoty pokryté a která dosahuje tloušťky od několika do dvaceti centimetrů. Odvážit se na ni můžete pouze na několika místech, v žádném případě se však nesmíte odchýlit z úzké stezky! Jakmile by se tak stalo, kůra povolí a oběť se potopí do bezedné propasti. Nad její hlavou se hladina šatu opět uzavře a čeká na dalšího nešťastníka. Stezky jsou nebezpečné obzvlášť v období dešťů, neboť voda spláchne písek a nahlodá solnou kůru.
Pod tou najdeme vodu většinou zelené barvy, velmi hustou a mnohem slanější než je voda mořská. Různé pokusy změřit hloubku jezer byly kvůli nestálosti dna bezvýsledné, ale všeobecně se předpokládá, že nejsou hlubší než padesát metrů. Největším nebezpečím při proboření je vrstva jemného, tekutého písku hned pod kůrou, silná půl až jeden metr, která plave na vodě a je dílem tisíciletého samumu, který navál jemný písek z pouště do vody.
Většina hladiny šotů je tvořena měkkou, kašovitou hmotou, která se zdá být bezpečná, ale jakmile na ni dopadne předmět, který lehký nános písku neunese, dojde k jeho potopení a nad ním se hladina opět uzavře. Jen některá místa jsou opatřena tvrdou kůrou, zčásti průhlednou, a právě ta slouží k přechodům přes šoty.
U každého šotu žijí muži, kteří jsou znalými vůdci a kteří za odměnu převádějí cestující na druhou stranu. Orientují se podle hromádek kamenů, zvaných gmair, dříve se k tomuto účelu používaly také palmové větve, arabsky džeríd, podle nichž je jeden ze šotů pojmenován. Pokud ovšem prší, hromádky kamenů zmizí pod vodou a pak se vůdci přes šot mohou spoléhat jedině na své smysly a znalosti.
Navíc kůra šotů netvoří jednotnou plochu, nýbrž velmi zvlněnou, některá místa jsou vysoká až třicet metrů, a hřebeny těchto vln tvoří nejčastěji stezky, používané karavanami. Dole číhá záhuba, kdo se tam odváží, zahrává si se životem. Již při mírném větru se solná kůra začíná chvět, houpe se na všechny strany a ze vzniklých otvorů stříkají silné gejzíry slané vody. Kdo může, raději se cestě přes šot vyhne.
Šoty pohltily již tisíce obětí, především pak el Džeríd. Roku 1826 musela přes šot přejít karavana sestávající více než z tisíce velbloudů. Nešťastnou náhodou sešel první velbloud z cesty a zmizel v propasti šotu – a za ním všechna další zvířata. Sotva karavana zapadla pod lehkou bublající hmotu, solný krov nabral bývalé vzezření a nic neprozrazovalo strašné neštěstí, jež se zde odehrálo. Musíme si uvědomit, že velbloudi jsou zvyklí slepě následovat svého předchůdce, k němuž jsou navíc přivázáni lany, a že stezky přes šoty jsou úzké, takže se na nich nemůže obrátit jediné zvíře, natož pak celá karavana!
„Myslíte, mister, že se dostaneme do Fetnássy před soumrakem?“ zeptal se nyní Mr Cook svého průvodce, reportéra New York Heraldu.
„Pevně tomu věřím, zbývá už jen pár mil, jak říkal valad Hamálik, kterého jsme potkali.“

„Vlastně je divné, že jako náčelník kmene neslyšel nic o minulé cestě mého bratra, když o té první, k níž došlo před rokem, věděl.“

„Vždyť říkal, že v té době jeho kmen odešel na Džebel Tarfáví, kde najdou během nejteplejších měsíců dostatek pastvy pro ovce a skot“

„Nu, může být – ale přece je mi to nápadné. Snad nám víc řekne Ibn el Helák, průvodce přes šot“

„Pokud ho zastihneme doma. Před dvěma dny tudy projížděla karavana, kterou měl převést přes šot Je otázkou, jestli se již vrátil.“

„Jak vím, cesta přes šot trvá půl druhého dne – ještě nebude zpátky. I kdyby se na druhé straně hned obrátil, přijde domů až zítra večer.“

„Nu, pak na něho počkáme,“ odtušil reportér. „Ostatně myslím, že brzy budeme mít společnost“

„Jak to?“

„Všimněte si sokola, který nad námi krouží již delší dobu.“

„Vím o něm.“

„A stejný sokol krouží i míli východně, stále ve stejné vzdálenosti, i když jedeme kupředu.“

„No a?“

„Jako tento následuje nás, pták vzadu následuje někoho jiného, který jede za námi zhruba tři hodiny, jak jsem si všiml.“

„To mne nenapadlo.“
„V poušti si musíte všímat každé maličkosti. Nyní sesedneme. Navrhuji, abychom si odpočinuli a počkali na muže za námi. Spěchat nepotřebujeme – jak jste správně řekl, vůdce se vrátí až zítra, takže můžeme přenocovat v poušti.“ 
Jak se zdálo, reportér si počínal velmi opatrně – a to bylo v oblasti lupičů a zlodějů nutné.
Než vyrazili ze Sfaxu na cestu, navštívil Mr Long zpravodaje tamních novin, s nímž dlouhou dobu spolupracoval, a vyptal se na Cookova bratra. Zčásti měl úspěch, dozvěděl se, že karavana před devíti měsíci vyrazila na cestu. Několik beduínů ji vidělo projíždět k šotu, členové vědecké výpravy, kteří se v té době vraceli z pouště, potvrdili, že Ibn el Helák ji převedl přes šot, jak se zmínil mezi řečí.
Z dalších osudů karavany nebylo nic známo, do Sfaxu nedorazily žádné zprávy o její cestě od šotu k Touggourtu a na území Tuaregů.
V tom všem byly jisté nejasnosti, které bystrému zraku reportéra neunikly. Je možné, aby do Sfaxu nedorazily zprávy o karavaně na území Tuaregů, když sem několikrát měsíčně přijíždí velká karavana z Touggourtu? Ta sice jezdí oklikou a ne přes šoty, ale i v poušti se rozkřikne, pokud odjíždí nějaká karavana tam či onam. Navíc sem před sedmi měsíci dorazil šejk spřáteleného kmene, s nímž Cookův bratr obchodoval, a o žádné karavaně nemluvil. Udělal by to, kdyby do sousedního tábora skutečně dorazila? Zbývala jediná možnost – že se s ní minul… ale pak by se cesta karavany musela nesmírně protáhnout, aby dorazila k Tuaregům až po odjezdu spřáteleného šejka do Sfaxu.
Ano, zde byly jisté nejasnosti – přesto si reportér nechal vše pro sebe, nechtěl, aby Mr Cook trpěl ještě víc, protože tyto informace byly velmi špatné.
Hladina šotu se nyní stáčela vlevo a břeh vytvářel písečný násep, dost vysoký, aby se za ním mohli jezdci skrýt. Zajeli do záhybu prolákliny a seskočili ze sedel.
Nákladní velbloud si lehl, koně také, jezdci rozprostřeli na zem pokrývky a posadili se.
Muži pojedli ze zásob a napili se vody z vaků, potom si reportér zapálil doutník a nabídl svému průvodci.
„Chcete teď kouřit?!“

„Jistě, proč ne?“

„Myslím, že jste čekal nějaké muže?“
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„Nebudou zde dřív než za půl hodiny. Můžeme si zapálit. Ostatně nemyslím, že setkání pro nás může být nebezpečné.“

„Kdo vlastně myslíte, že to je?“

„Těžko říci – ale ať je to kdokoliv, jsme v celkem bezpečné části země, chodí tudy mnoho karavan a lupiči se neodvažují zde provozovat své řemeslo. Loupeživí beduíni žijí západněji, až za šoty.“

„Nu, uvidíme.“

Když dokouřili, reportér se zvedl a vyšplhal na vrchol písečného náspu. Z kapsy vytáhl dalekohled a upřel pohled k obzoru – zatím nebylo nic vidět, také sokoli zmizeli. Kde byli pronásledovatelé?
Nezbývalo než čekat.
Brzy se však začínalo šeřit a soumrak přešel rychle ve tmavou noc, jak je v těchto šířkách běžné.
Mr Long se zvedl a sestoupil do ležení.
„Nic?“ vyzvídal Mr Cook.
„Nikoho jsem neviděl. Počkáme, později půjdu obhlédnout okolí. Dnes v noci budeme muset držet stráž.“

Všude bylo ticho, ani vánek se nezachvěl nad vyprahlou pustinou – jen v dáli se ozýval nářek několika hyen.
Po hodině se reportér zvedl.
„Jdu se rozhlédnout kolem. Vystupte na tuto vyvýšeninu a buďte opatrný. Brzy se vrátím.“

Reportér se vzdálil. Opatrně prošel obloukem prolákliny a vystoupil na volné prostranství. Rozhlédl se – nic nebylo vidět, ačkoliv svítil větší srpek měsíce a hvězdy. Rozhodl se, že obejde tábořiště v širokém půlkruhu.
Otočil se a vrátil se kus zpátky, aby obešel tábor od směru jejich zítřejší jízdy, takže se vrátí z východu, odkud navečer přijeli.
Táhlým obloukem se více plížil, než šel kolem tábora. Trvalo téměř hodinu, než se dostal na stopu jejich koní… tudy přijeli, ale…
Rychle se sklonil a ohledával otisky v písku. Zde je stopa obou koní, tady našel otisky velblouda a…
„Ejhle!“ pomyslel si. „Někdo jel po naší stopě a přímo k tábořišti! Musím zpátky!“

Spěchal do tábora, jak jen to bylo možné při zachování opatrnosti, proběhl záhybem – pohled vzhůru, Mr Cook nebyl na domluveném místě – ještě několik skoků… tady bylo místo, kde cizinec seskočil z koně a šel pěšky do tábora, ale… stopa muže se pak vracela, a jak bylo vidět, kůň s jezdcem opět odjel!
Long spěchal dál, vyběhl ze záhybu a…
Mr Cook seděl klidně na svém místě dole u zvířat!
Když spatřil přibíhajícího reportéra, rychle se zvedl.
„Hallo, mister! Pojďte sem rychle! Představte si, co se stalo!“

„Nu?“

„Budu vám vyprávět! Odešel jste a já vyšplhal nahoru na násep – – –“

Sotva byl Mr Cook nahoře, objevil se v ústí prolákliny muž, který zavolal jeho jméno.
Jak se sem nepozorovaně dostal?
Když se začalo stmívat, popohnal zvíře a sledoval muže zpovzdálí, aby ho nemohli spatřit. Když vylezl reportér nahoru s dalekohledem, byl již schovaný v úžině – a když odešel, vstoupil bez obav k Mr Cookovi, jehož znal – patřil totiž k mužům, kteří doprovázeli karavanu jeho bratra k Tuaregům… a bratři si byli velice podobní.
Muž doprovázel karavanu až k šotu, tam však těžce onemocněl a musel zůstat. Karavana odešla pod vedením vůdce přes šot a tento muž ji nikdy víc nespatřil. Jak mu vůdce řekl, ležel pět dnů v horečkách, které pak rychle ustoupily.
Zde však bylo něco zvláštního. Muž se po pěti dnech uzdravil a hned se vydal na zpáteční cestu, k čemuž měl výtečnou příležitost, neboť přes šot právě přešla obchodní karavana z jihovýchodu pod vedením vlastního převaděče. Tento muž z kmene Habbarů se k ní připojil a… cestou zpátky se to stalo!
Karavana Cookova bratra dorazila k šotu v pátek večer, v sobotu ráno vyrazila na stezku smrti. Habbara ulehl v pátek v horečkách, v nichž měl prospat pět dnů, tedy do středy. Ve čtvrtek se připojil k obchodní karavaně na zpáteční cestu… ale cestou zpět, druhého dne, se dozvěděl, že není pátek, jak předpokládal, nýbrž teprve úterý!
„Ach ano, rozumím!“ zvolal reportér. „Ten muž chtěl říci, že nemohl ležet v horečkách pět dnů, nýbrž jen dva – ale z toho vyplývá i něco jiného!
Jak bylo řečeno, cesta přes šot trvá den a půl, vůdce tedy potřeboval tři dny, než se mohl vrátit – a pokud vyrazila karavana vašeho bratra v sobotu na šot, vůdce se nemohl vrátit dříve než v pondělí večer – jenže v pondělí již odešel Habbara zpátky s obchodní karavanou, domnívaje se, že je čtvrtek – ale bylo pondělí!
Ach, je to úplně jasné! Vůdce karavanu přes šot vůbec nepřevedl – ostatně, pak by se obě karavany musely potkat na šotu – – –“

„To tvrdil také Habbara.“

„Takže v tom bude nějaká čertovina, jak jsem tušil!“

„Bohužel – mám z toho strach.“

„Nu, uvidíme – kam jezdec zmizel?“

„Řekl, že splnil povinnost vůči mému bratrovi, který se svými lidmi výtečně zacházel – a potom rychle odběhl a ujel. Volal jsem na něho – marně.“
„Chápu, zdejší lidé to tak cítí – a můžeme být vděčni za jeho čestné jednání. Pomohl nám kupředu.“

Bylo to vskutku záhadné! Karavana každopádně vstoupila na šot, ale na druhé straně ho neopustila, to se dalo tvrdit skoro jistě. Proč? Vůdce mohl být darebák – třeba nechal karavanu – a snad i jiné – zahynout. Ale proč? Kvůli kořisti?
Ta by přece zmizela pod solným příkrovem spolu se vším!
Mohl oloupit muže před vstupem na šot? Těžko, na to by jistě přišli, navíc k něčemu takovému by vůdce potřeboval pomocníky!
Na šotu mohlo být místo, kde vůdce zastavil a řekl mužům karavany, že chce jejich cennosti – zboží a další věci by jistě nemohl vzít, protože kam by je dal, komu by dodával velbloudy a koně? – a navíc by je vždy musel dopravit na druhou stranu, protože na šotu není místo, kde by se mohla otočit celá zvířecí kolona – mohl tedy chtít jejich cennosti a peníze, a pokud by mu je nedali, mohl jim pohrozit záhubou. On byl jediný, kdo šot znal – takže mu nemohli ublížit, protože by byli ztraceni – mohli mu dát vše, co požadoval… a on je pak stejně poslal k čertu!
Ale mohlo to být úplně jinak. Nabízely se různé možnosti, o kterých nyní uvažovat bylo velice předčasné.
„Nyní uděláme nejlíp, když se uložíme ke spánku. Jen se přesvědčím, že Habbara skutečně odjel – a potom se můžeme vyspat. Myslím, že hlídky nebudou nutné.“

Reportér opět odběhl, ale vrátil se již po čtvrthodině a ujistil Mr Cooka, že jsou v bezpečí. – 
~

Fetnássa, malá osada z chatrčí, leží na Nifzauském poloostrově, jehož jazyk zde zabíhá hluboko do šotu. Bydlí tu několik beduínských rodin, které živí především pastva ovcí a několika kravek.
V samé špici jazyka stála nevzhledná chatrč, v níž bydlel Ibn el Helák, vůdce přes šot. Jak se říkalo, nebyl Arab, nýbrž přišel z daleké východní země, ačkoliv jeho pleť byla silně opálená žhavým sluncem Sahary. Byl nevysoké, zato svalnaté, šlachovité postavy, s modrýma očima a černými vlasy. Jeho rysy se daly označit za hezké – ale v jeho očích se skrýval jakýsi žár, těžko definovatelný… člověku se zdálo, že hledí do modři studně – ale tato studna jej mohla pohltit! Ibn el Helák se vyhýbal lidem, žil sám, bez ženy a dětí, dokonce se říkalo, že svou rodinu zahubil, což ovšem nemohl nikdo s jistotou vědět.
Na druhou stranu platil za nejlepšího vůdce přes šot, což rozhlásili po kraji zejména loupeživí Tuaregové, jejichž karavany často převáděl na východ, aby tam tito výtečníci zpeněžili v Tunisu či Sfaxu naloupené zboží.
Bylo časné ráno, žár slunce byl dosud snesitelný a Ibn el Helák seděl před chatrčí a leštil svou dýku.
Zdálo se, že celou noc nespal, a bylo to pravda – před dvěma dny dorazila ze Seddády malá obchodní karavana, kterou měl vést přes šot na druhou stranu do Krisu. Vrátil se teprve k ránu a rozhodl se, že se uloží až ke kefu, polednímu odpočinku.
Tu si zastínil oči proti slunci – z východu přijížděli dva jezdci na koních, za nimi kráčel na dlouhých nohách nákladní velbloud.
„Zdá se, že budou chtít na druhou stranu,“ pomyslel si Ibn el Helák. „To je krutá hra osudu!! Kdy už bude všemu konec?!“
Jezdci se rychle blížili a zanedlouho zastavili před sedícím mužem, který se nyní zvedl ( v jeho očích se objevilo něco jako úlek ( byl to jen krátký záblesk, ale všímavému reportéru neunikl.

„As salám alejkum,“ pozdravil rudovlasý muž, který seděl na prvním koni.
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„Walejkum,“ odpověděl vůdce ledabyle. „Budete chtít na druhou stranu?“

„Snad,“ přikývl druhý, „ale nejdřív bychom se rádi posilnili a odpočinuli si. Zde, můj přítel,“ ukázal na společníka, „není zvyklý na horké podnebí pouště, několikadenní cesta ho zmohla, takže si potřebuje pořádně odpočinout.“

„Má chatrč je vám k dispozici, také něco k snědku se najde. Vodu máte?“ 
Tato otázka byla na místě. V této oblasti se nevyskytuje příliš mnoho vodních zdrojů, nejbližší studna leží půl dne cesty – takže si všichni jezdí s vaky pro vodu, což jim zabere celý den. Každý šetří se vzácnou tekutinou, jak se dá.
„Včera jsme projížděli kolem Ibn El Kajúnu, kde jsme si doplnili vaky,“ odpověděl reportér. „Nemusíš si dělat starosti.“ 
Mluvili arabsky, proto si pochopitelně tykali, neboť Arabové sice znají druhou osobu, ale vykání jako takové používají pouze vzdělaní, učení lidé při psaní dopisů, apod. V mluvené řeči se vůči jednotlivci druhé osoby nikdy nepoužívá.
„Dobrá, pojďte dál!“ 
Ukázal na dveře a pustil muže před sebe.
Vstoupili – a kdyby se otočili, spatřili by odporný škleb, jaký se na okamžik objevil v jeho obličeji – potom se tvář opět skryla pod líbivou masku.
Chatrč byla zařízena velice nuzně. Bylo vidět, že se skládá ze dvou místností. Vešli do první – stál zde hrubý, nízký stolek, několik podušek, na stěně visely dvě police s několika kusy nádobí. Žádné dveře zde nebyly, takže i odtud bylo vidět prosté lože a truhlu ve vedlejší místnosti.
Muži se posadili na podušky k nízkému stolku, hostitel zašel vedle a brzy se vrátil s košíkem, v němž nesl potraviny, několik kousků sušeného masa, pár datlí beleh a několik placek z durry, které v této oblasti nahrazují chléb – pečou se z durrové mouky na žhavých kamenech nebo v popelu. Každý měl svůj nůž, a tak se všichni tři muži pustili do jídla.
„Opakuji svou otázku,“ začal vůdce žvýkaje, „budete chtít na druhou stranu šotu?“

„Ano – zítra. Doufám, že v okolí najdeme vhodné místo k přenocování.“

„V mé chatrči jistě ne – ale můžete se uložit vzadu na svahu. Pod širým nebem se spí líp než v místnosti.“

„Děkuji ti za laskavost,“ odpověděl reportér, který vedl rozhovor. „Slyšel jsem, že přede dvěma dny tudy projížděla malá obchodní karavana ze Seddády. Už jsi ji převedl?“

„Proč se ptáš?“

„Prostě chci mít přehled.“

„Myslel jsem, že jste karavanu potkali cestou sem.“

„Jak to myslíš?“

„Šejk el hamál, vůdce karavany, se zalekl šotu – přesvědčil jezdce, aby obrátili a vrátili se. Proto mne napadlo, že jste se s karavanou včera nebo předevčírem potkali.“

„Bohužel – a také jsme nenarazili na její stopy.“

„To je snadno vysvětlitelné – včera ráno se zde strhl mírný samum, který zavál stopy v písku.“

To byla každopádně lež – protože nízká suchá tráva kolem, stejně jako zakrslé keře by musely být zaneseny vrstvou jemného písku, ale byly tu i jiné známky, které jeho slovům odporovaly.
Reportér na sobě nedal znát nedůvěru.
„Ach tak! Vlastně na tom ani nezáleží, ale pro tebe je to dobře.“

„Proč?“

„Kdyby jsi tvrdil, žes karavanu převedl, musel bych tě považovat za lháře, neboť bys ještě nemohl být zpátky z druhé strany šotu.“

„Efendi!“ vykřikl Ibn el Helák a vyskočil.
„No, no, jen se posaď! Nevím, jaké zkušenosti máš se svými zákazníky – ale mne nepovažuj za hlupáka! Vím dobře, co si o tobě mám myslet!“

„Nevím, o čem mluvíš!“

„Dobrá – zeptám se tě na něco jiného: kdo ti dal tvé jméno?“

„Myslíš Ibn el Helák?“

„Ano.“

„Pojmenovali mne tak Tuaregové, kteří zde využívají mých služeb.“

„Proč?“

Ibn el Helák totiž znamená totéž, co Syn záhuby. 
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„Nevím – snad proto, že si každý den zahrávám se smrtí, když převádím cestující přes nebezpečný šot.“

„Ach ano! Ale jaké je tvé pravé jméno?“

„Gius – ach, jak tě vlastně napadlo, že mám ještě nějaké jiné jméno?“

„Myslím, že nejsi Ibn Arab!“

„Mýlíš se – pocházím z kmene Šattů, kteří sídlí daleko odtud.“

„Ano, říká se, že pocházíš z kmene, který bydlí daleko odtud – ale východním směrem!“

„Tam bydlí Frankové, efendi!“ zvolal muž polekaně.
„A ty jsi jedním z nich?“

„Alláh mě ochraňuj! Jak mne můžeš považovat za ďaura, nevěřícího?!“

„Třeba už jen proto, že před chvílí minul čas dopolední modlitby, aniž bys ji vykonal.“

„Pohostinnost mne přinutila modlitbu odložit!“

„Ne, znám dobře zákony pouště, modlitba k Alláhovi a jeho Prorokovi je nade vše!“

„Odkud znáš tak dobře naše zákony?“ ptal se el Helák udiveně také proto, aby odvedl hovor jiným směrem.
„Strávil jsem dlouhou dobu mezi beduíny v pouštích. – Jak dlouho již převádíš přes šot?“

„Bydlím zde již dvanáct let.“

„A přišel jsi od kmene Šattů?“

„Jak říkáš.“

„Dobře. Máš mnoho práce?“

„Efendi, ani se neptej. Málo karavan se odváží přejít přes šot – a většinou to jsou jen loupeživí Tuaregové.“

„Obchodní karavany tudy nechodí?“

„Jen málo.“

„Nebo vědecké expedice?“

„Pamatuji jen tři.“

„Před devíti měsíci tudy prošla nevelká obchodní karavana do Touggourtu – prohlédni si pořádně tohoto muže – karavanu vedl jeho bratr. Snad si vzpomeneš lépe, když ti ještě řeknu, že tehdy u toho zůstal ležet v horečkách muž z kmene Habbarů.“

„Efendi, neznám žádného Habbaru!“

„Takže si nevzpomínáš?“

„Ne.“

„Nepamatuješ se na muže, který by se podobal tomuto Američanovi?“
„Ne.“

„To je zvláštní!“

„Alláh je mi svědkem!“

„Budiž. Promiň mi zvědavé otázky a odpusť, jestli jsem se tě nějak dotkl.“

„Nic se nestalo, efendi – jenom jsem ti nerozuměl.“

„Dobrá. Nyní půjdeme s přítelem za dům, abychom si odpočinuli. Prosím, vzbuď nás za dvě hodiny.“

„Ano, efendi. Alláh vám dopřej sladký odpočinek!“

„Děkujeme ti.“

Reportér kývl na Mr Cooka, muži se zvedli a vyšli z chatrče, aby se uložili vzadu.

„Prokletý pes!!“ skřípal Ibn el Helák zuby. „Má bystré oči – ale Giuseppe Maletti není žádný hlupák! Oba poputují do džehenny, pekla – ale ne teď, musím jednat opatrně!

Vědí, že tudy putoval jeho bratr a že celá karavana zmizela – a také oni musí zmizet z povrchu země! Zítra – ano, zítra je převedu přes šot, a potom – – –!“

Jeho tvář se opět ďábelsky zašklebila…
~

Reportér s Mr Cookem se položili do suché trávy za chatrčí a první vyprávěl druhému obsah rozmluvy. Když skončil, Mr Cook poznamenal:
„Nemyslím, že jste si počínal správně, když jste mu vše prozradil. Musel poznat, že mu nedůvěřujete.“

„Ano – to jsem také chtěl. Úplně se prozradil – a pro vás to bohužel znamená, že se s bratrem již neshledáte. Jak se domnívám, tento muž ho zavraždil – a s ním celou karavanu. Zatím nevím, jak a proč to udělal.“

„Jste o tom přesvědčen?“

„Ano – bohužel.“

„Z čeho pramení vaše jistota?“

„Z odpovědí toho muže – z jeho chování – vyznám se v lidech a nemýlím se.
Budu vám něco vyprávět.
Před čtrnácti lety žil ve Francii muž jménem Giuseppe Maletti. Tehdy o něm psaly všechny evropské, ale i světové noviny. Byl to tichý, nenápadný muž – a přece se pod touto maskou skrývala nejhorší hyena, jakou si umíte představit.
Ten muž byl ženatý a měl dvě děti. Jednoho dne si sousedka všimla, že ze sousedního bytu již několik dnů nikdo nevychází, proto zavolala policii. Když vtrhli do bytu, našli ženu i děti ležet v krvi s rozbitými hlavami, úplně znetvořené. Muž zmizel.
Zjistilo se, že už nemá rodiče, zato rodina jeho ženy žila v malém městečku nedaleko Paříže. Spěchali tam – pozdě. Když dorazili na místo, našli pouze mrtvoly čtyř lidí, zabité sekerou a strašlivě znetvořené, rozřezané na kusy! Bylo to otřesné!
Potom Giuseppe Maletti zmizel. Jedni tvrdili, že zemřel, druzí se domnívali, že utekl před svým svědomím. Tehdy se říkalo, že přivolali na pomoc také anglického detektiva Nobodyho, ale ani on neuspěl. Po Malettim jako by se slehla zem.“

„A proč mi to všechno vyprávíte?“

„Jak jsem se zmínil – ten muž se podřekl a prozradil, že jeho pravé jméno začíná na Gius – chtěl říci Giuseppe, ale pak se zarazil.“

„Takže myslíte, že to je on?!“

„Ano – a tišeji! Myslím, že se pokusí nás vyslechnout.“

„Tady se k nám nemůže přiblížit – ovšem nesmíme usnout, aby se nepokusil sprovodit nás ze světa.“

„Ano. Zítra se necháme převést přes šot, v noci budeme hlídat. Osobně si myslím, že nebezpečí nám bude hrozit až na šotu. Utvořil jsem si jistý závěr, jak vše probíhá, a myslím, že nejsem daleko od pravdy.
Kdysi jsem četl nějaké pojednání o hraběnce, která žila v horních Uhrách a která zabíjela své služky, aby se koupala v jejich krvi – snad kvůli kráse. Vidím v tom však něco jiného – nemoc, touhu po násilí a krvi, touhu po zabíjení a trýznění obětí. Snad nejsem daleko od pravdy, když řeknu, že toto je podobný případ – akorát že Francouz nezabíjí, aby se vykoupal v krvi obětí. Zítra budeme chytřejší.“

„Ach, Mr Longu, co to říkáte?! Pokud byste měl pravdu, pak – musel můj bratr sejít ze světa hroznou smrtí a s ním všichni muži z karavany – – –“

„A já myslím, že těch karavan bylo víc, dokonce mnoho!“

„Potom by to byl ďábel v lidské podobě!!“

„Nepochybně!“

„Musíme ho zneškodnit!!“

„Samozřejmě – ale nejprve musí být usvědčen. Zatím nemáme ani jistotu, že to je skutečně on.“

„Jak to chcete zjistit?“

„Uvidíme. Mám jistý plán.“

Muži neusnuli, ale i tak proběhl polední kef nerušeně. Vůdce vůbec nevyšel z chatrče, až ve zmíněnou dobu, kdy měl své hosty probudit, se objevil za domkem. Když viděl, že jsou vzhůru, chtěl se rychle vzdálit, ale reportér na něho zavolal.
„Co si přeješ, efendi?“

„Jsi ochoten nám pohlídat nákladního velblouda? S přítelem jsme se rozhodli, že podnikneme, malou vyjížďku po okolí.“

„Jistě, efendi. Dnes nemám žádnou práci, budu celé odpoledne doma. Tvůj úmysl jet zítra ráno přes šot platí?“

„Ano.“

„Pak ti doporučím, abyste se z vyjížďky vrátili brzy – cesta přes šot si žádá čerstvé síly.“

„Za několik hodin budeme zpátky.“

„Alláh vás doprovázej!“

S posledními slovy se obrátil a zašel za roh chatrče.
„Chcete se skutečně projíždět?“ divil se Mr Cook.
„Proč ne? Třeba nám osud přivede do cesty něco nebo někoho, abychom se dostali dál.“

„Hm! Na to bych příliš nespoléhal – ale máte pravdu, než sedět celé odpoledne tady, to raději projedeme koně.“

„Nuže!“

Zvedli se, obešli chatrč, připravili postroje a vyskočili do sedel. O minutu později již ujížděli k východu.
Po deseti minutách vyjeli z úzkého jazyka, zasahujícího hluboko do šotu, a dostali se do volné pustiny. Reportér zamířil severovýchodním směrem, takže vlevo od stopy, kterou zde včera zanechala jejich zvířata. Jeli bez určitého cíle, Mr Cook se zcela poddal reportérovi a spoléhal se jen na jeho zkušenosti v poušti.
Po dvou hodinách jízdy se před nimi začaly zvedat pahorky Džebelu Tarfáví, suchá tráva dostávala zelenější barvu. Tu reportér vykřikl a ukázal před sebe.
V dáli byl vidět bod, nahoře černý a dole bílý – dalekohled ukázal, že je to skupinka jezdců v bílých burnusech, kteří měli kolem hlav ovinuto černé plátno na způsob malých turbanů.
Oba muži sáhli po zbraních.
„Nemyslím, že to jsou lupiči,“ poznamenal Mr Long, „nicméně opatrnosti nezbývá. Připravte si pušku, ale nestřílejte, dokud vám k tomu nedám pokyn.“

Zarazili koně a čekali, až k nim skupinka, čítající šest mužů, jak se již dalo rozeznat, dorazí.
Beduíni přijeli až k nim a jediným trhnutím uzdy zastavili koně v nejprudším běhu – v tom je obrovský kus umění, při němž jezdec jako by srostl se zvířetem.
V jejich čele jel starý muž se sněhobílými vlasy a ušlechtilou tváří. Mohutná postava nebyla dosud shrbena stářím, ač muži nebylo méně než šedesát let. Jeho oči hleděly bystře na Američany, zatímco ostatních pět mužů drželo ruce na pistolích.
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„As salám alejkum!“ pozdravil je reportér, na kterém byl první pozdrav, protože byl v zemi cizincem.
„Walejkum as salám!“ odpověděl stařec úplným pozdravem, což bylo vlastně znamením přátelských úmyslů. „Jmenuji se Jusuf el Bakar er Raml a jsem šejkem udatných Abú Meneliků. – Toto jsou muži, kteří mě doprovodili do pouště. Kdo jste vy?“

„Dva Američané, kteří se přišli do pouště dožadovat spravedlnosti.“

„Kdo se provinil?“

„Promiň, že ti neodpovím, ale neznám tě.“

„Jsi opatrný, a to se mně líbí. Přišel ses domáhat práva na vůdci přes slaný šot, viď?“

„Jak – – –?“

„Přes hlavu Jusufa el Bakara přešlo již sedmdesát jar – vidím do tvé duše a právě tak do duše tvého přítele. Vaše stezky jsou počestné. Přišli jste hledat ztraceného, avšak přicházíte pozdě. Syn záhuby dostál svému jménu. Ty,“ obrátil se na reportéra, „jsi silný a velký muž, tvá ruka je rukou trestajícího zákona a spravedlnosti – třebaže to tvůj přítel neví. Nerozumí našemu jazyku, proto můžeš být klidný.
Znám tě, ačkoliv tě vidím poprvé v životě, znám také tvou ženu, která lovila lvy v egyptské poušti. Říkám ti: otři slzy ze svých očí a jdi za tou, která na tebe čeká ve vysokých skalách provincie Inglízí.
Dál ti říkám: ochraňuj svého přítele, smrt po něm natahuje spáry. Jeho duše je však čistá a setká se s duší, která je jí nejbližší.“

„Tvá slova jsou velice záhadná a nepochopitelná, starče!“

„Věřím, že tvůj ostrovtip je rozlouskne. Pokud k tobě promlouvám, dělám to hlavně kvůli té, kterou hledáš a jíž se cítím zavázán. Dám ti velice dobrou radu: potrestej vraha, učiň ho svým tělem, protože půjde vstříc trestu tak nebo tak. Dej mu vše, co dělá muže bojovníkem – sám zůstaň ve městě Franků. Nesnaž se získat novou tvář, jinak se dostaneš na pokraj záhuby, z níž ti může pomoci pouze královna z egyptské pouště, pokud ti odpustí.
Snad mým slovům nerozumíš, ale brzy přijde doba, která odhrne závoj. Věř mně nebo ne, čiň podle libosti – pokud se však na mne zeptáš, zjistíš, že má slova mají váhu. Tím se s vámi rozloučím. Alláh ochraňuj tebe i tvého přítele, aby vás jícen šotu nepozřel!“

S těmi slovy muž pokynul průvodcům, kteří ihned popohnali koně a zmizeli v oblaku písku, který se zvedl pod kopyty zvířat.
„Kdo to byl?“ ptal se Mr Cook, udivený jejich rychlým odjezdem.
„Nevím – označili se za bojovníky Meneliků, ale ti sídlí mnohem severněji. Nejsem si jistý, co si o tom všem mám myslet.“

„Co říkal stařec?“

„Téměř jsem jeho slovům nerozuměl – a přece… připomněl mi přítele, který dokáže uhodnout budoucnost… kdyby to byla pravda – – –!“

Reportér se odmlčel.
„Co kdyby byla pravda?“ vyzvídal Mr Cook.
„Ale ne, nechme toho! Vrátíme se do Fetnássy, promluvím si s vůdcem, pak snad budu chytřejší!“

Otočil koně a klenotník se musel přizpůsobit.
Zpáteční cesta uběhla rychleji, neboť koně byli nuceni běžet stále klusem. Hodinu před soumrakem muži dorazili do Fetnássy, projeli poloostrovem a seskočili ze sedel před chatrčí vůdce.
Ibn el Helák seděl opět přede dveřmi.
„Jsem rád, efendi, že jsi poslechl mou výzvu, abyste se vrátili z projížďky včas,“ řekl na uvítanou.
„Rád bych se tě na něco zeptal,“ odpověděl reportér.
„Prosím, efendi!“

„Znáš beduíny z kmene Meneliků?“ 
Při jeho otázce vůdce přes šot zpozorněl.
„Proč se ptáš?“

„Nejdřív odpověz!“

„Nu, s žádným jsem se dosud nesetkal, pouze jsem o nich slyšel.“

„Říká ti něco jméno: Jusuf el Bakar er Raml?“

„Znám toho muže z vyprávění,“ usmál se Ibn el Helák. „Okolní beduínské kmeny ho považují za velkého světce a proroka, ale já se tomu jen směji. Proč se ptáš?“

„Setkali jsme se s ním v poušti.“

Jak se zdálo, vůdce byl jeho slovy poněkud dotčen.
„Co říkal?“ zeptal se napjatě.
Reportér mu řekl jen nejnutnější.
„Takže sám jsi toho muže nikdy neviděl?“ zeptal se nakonec.
„Ne, efendi,“ zněla promptní odpověď.
„Neslyšel jsi, že by se některá z jeho proroctví vyplnila?“ 
Ano, to vůdce slyšel – ale samozřejmě ničemu nevěřil! Beduíni jsou jako děti, věří každé pohádce a rádi dělají z komárů velbloudy, ne-li přímo slony!
„Dobrá, na to ti povím jen jedno,“ zamumlal Long. „Stařec věděl, že chceme jít zítra přes šot, a naznačil, abychom se měli na pozoru.“

„Efendi!“

„Snad není příliš přesvědčen o tvých schopnostech vůdce,“ dodal reportér na objasněnou.
„Efendi, převedl jsem mnoho karavan – a vždy ve zdraví… jinak bych před tebou neseděl. Ano, to bude ono: Menelikové sídlí v horách a mají ze šotů strach, nikdy by se neodvážili na solný škraloup – jsou to zbabělci!“

„Na mne tím dojmem nepůsobili,“ odtušil reportér suše. „Nu, potřebujeme nabrat síly na zítřek, proto se uložíme k odpočinku. Také ty bys měl ulehnout, aby tvé kroky a oči byly zítra pevné a jisté.“

„Neměj strach, efendi, nezklamu vás!“

„To doufám! Dopřej ti Alláh nerušenou noc!“

„A vám příjemné probuzení!“ pousmál se vůdce a zašel do chatrče.
Američané se zvedli a odešli za chatrč, aby se uložili vzadu k odpočinku.
Dnešní noc jim příliš spánku neslibovala, protože museli střídavě držet hlídky – vůdci se nedalo důvěřovat, třebaže reportér spíš předpokládal, že do zítřejšího přechodu přes šot jsou v bezpečí.
„Kdo bude mít první hlídku?“ otázal se Mr Cook.
„Klidně ulehněte, postarám se o naši bezpečnost. Ostatně mám ještě něco naplánováno.“

„Co?“

„Ráno se vše dozvíte. Nyní můžete bez obav spát.“

„Jak myslíte. Dobrou noc!“

„Dobrou noc!“ 
Mr Cook se zabalil do přikrývky, a brzy usnul, jak oznamoval jeho klidný dech.
Také reportér si udělal pohodlí, ale nespal. Uvažoval o dnešním setkání se starcem, které mu dalo mnoho podnětů k přemýšlení.
Jak ho mohl starý beduín znát? Jakým způsobem ho dokázal prohlédnout? Byl skutečně jasnovidcem? Vůdce jeho schopnosti popíral, ale děti pouště jsou střízlivými lidmi, pokud o něčem mluví s úctou, pak si to úctu zaslouží! A dál: odkud znal Jusufa el Fanit, který svého času působil v Egyptě?
Neříkal stařec dokonce, že je mu zavázán?
Zde bylo mnoho hádanek, ale ať reportér přemýšlel jak chtěl, vše bylo marné – na tuto záhadu jeho rozum zatím nestačil.
Uplynulo několik hodin, blížila se půlnoc, kdy měl reportér předat hlídku příteli. Tu se Long opatrně zvedl, pátravě se rozhlédl a pomalu se blížil k chatrči vůdce. Přehodil přes sebe deku barvy uschlé trávy, takže výtečně splýval s okolní zemí.
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Pomalu se přisunul těsně ke stěně chatrče – zvedl se – rychlý pohled do otvoru, který sloužil za okno…
Vůdce seděl na lůžku před otevřenou truhlicí, v jejímž obsahu se přehraboval. Zvenčí se nedalo rozeznat, co v ní bylo – snad peníze, neboť se občas ozvalo lehké cinkání.
„Dost už, dost už!!“ splynulo nyní tiše ze rtů vůdce. „To je hrozné – proč?! – Nechci to víc – už to stačí! – Ach, Bože, proč?!“

Zvláštní! Najednou bere do úst jméno Boha, což by skutečný muslim nikdy neudělal!
To si Long pomyslel – a byla to skutečně pravda.
Tu se muž polekaně otočil… a Long bleskurychle sklouzl k zemi a odvalil se za roh chatrče.
V okně se objevila hlava Ibn el Heláka a pátravě se rozhlížela. Kajícný výraz z jeho tváře opět zmizel a byl vystřídán odporným šklebem a plamenem v očích.
Ale to nestačilo – vůdce se rychle vrhl ke dveřím, proběhl první místností, vyběhl z chatrče a svižnými kroky ji obešel.
Nikoho nespatřil. Potom obrátil svou pozornost k místu, kde spali oba muži – několik kroků a byl u nich – oba leželi na svých místech a klidně oddechovali.
„Ach, jak jste šťastní!“ syčel muž tiše. „Vaše svědomí je zcela čisté, vaše duše netouží po krvi jako moje! A přece… je to poslední noc vašeho života, zítra vás čeká dlouhá cesta do džehenny!“

Po těchto slovech se obrátil a pomalými, neslyšnými kroky kráčel zpátky k chatrči. Nevešel hned dovnitř, nýbrž se posadil na své místo přede dveřmi.
Také Long již neležel na svém místě, nýbrž spěchal za vůdcem, a když tento zašel před dům, reportér se vyhoupl do okna zadní místnosti a opatrně se spustil dovnitř.
Chvíli pátravě hleděl ke dveřím – venku prošel stín, zašramotilo to… vůdce se posadil.
Nyní Long přiskočil k bedně – bylo v ní mnoho váčků s mincemi, většinou piastry a tereziánské tolary, takzvané Abú nukáty, jejichž jméno doslova znamená otec bodů – toto platidlo užívají beduíni a Arabové nejraději, ale musí mít výraznou, nepoškozenou ražbu, body na rubu musí výrazně vystupovat – potom zde leželo množství výstřižků z francouzských i jiných novin, jejichž obsah byl stejný nebo podobný: popisovaly krvavé události, které se před lety odehrály v Paříži a nedalekém městečku, a označovaly za původce zločinu Giuseppa Malettiho.
Takže přece!!
Na další zkoumání nebyl čas – venku to opět zachrastilo, vůdce vstával… a Long po hlavě prolétl ven z okna.
Zatímco reportér spěchal na své místo, Ibn el Helák zavřel truhlici, odsunul ji stranou a schoval obličej do dlaní. Tak seděl velice dlouho.
„Už nemohu,“ zaznělo opět tichým hlasem. „Ne, to stačí! Zítra naposledy! Pak udělám se vším rázný konec! To stačí, stačí – – –!“

Reportér klidně ulehl na své místo a zanedlouho jeho pravidelný dech prozradil, že usnul, aniž by vzbudil přítele na hlídku. Ujistil se, že se pro dnešní noc nemají čeho bát. – 
Ráno našlo oba spáče již na nohou, také vůdce byl vzhůru a připravoval se na cestu přes šot.
Američané lehce pojedli, připravili zvířata a odvedli je ke dveřím chatrče, odkud zároveň vyšel vůdce. Nejprve odstoupil stranou, poklekl tváří k Mekce a pomodlil se ranní modlitbu. Když opět vstal, obrátil se na muže:
„Za chvíli vstoupíme na stezku smrti. Přechod přes šot je bezpečný, jen se musíte držet mých rad: nesestupujte z koní, neboť jejich chůze je jistější než vaše, jděte v řadě za sebou a nepokoušejte se uhnout ze stezky, která je místy široká pouze na dvě dlaně.
Večer dorazíme k místu, které unese tábořiště – tam přenocujeme, a bude-li Alláh chtít, zítra dorazíme do Krisu. Jste dva muži a jedno nákladní zvíře, proto mi zaplatíte třicet tereziánských tolarů nebo dvě stě piastrů – to je má odměna za převedení. Platí se vždy předem.“

„Proč?“

„Je to můj zvyk – kdyby cestujícího pohltil šot, kdo by mně pak zaplatil?“

„Pokud někoho pohltí šot, pak je to jen tvá vina!“ odpověděl reportér.
„Ne, efendi, mýlíš se – je mnoho cestujících, kteří skončí ve slané vodě jen proto, že neuposlechnou mých rad – proč bych já měl přijít o výdělek kvůli jejich hlouposti?!“

„Snad máš pravdu. Zde je tvá mzda!“

Reportér sáhl do váčku a vyplatil vůdci požadovanou částku.
„Můžeme vyrazit!“ řekl poté.
„Ve jménu Alláha a jeho Proroka!“ dodal k tomu vůdce a vykročil na slaný příkrov.
Muži jeli za ním, nejprve reportér, následován Mr Cookem, velbloud se zavazadly šel poslední.
Zvířata byla neklidná, pofrkávala, nicméně odvážně kráčela kupředu. Jak se zdálo, nešla přes šot poprvé, alespoň co se týkalo koní.
Zpočátku byla stezka dost široká a suchá, později ji začala pokrývat voda a objevily se první gmary, hromádky kamení.
Vůdce kráčel jistě, pevným krokem, zvířata si s ním nezadala, takže se zdálo, že cesta proběhne bez nesnází.
Ve stejné pohodě minulo dopoledne, přes největší polední žár si muži sedli za solný převis, aby si odpočinuli a posilnili se, potom pokračovali v cestě.
Slunce se již klonilo k obzoru, když se dostali na obtížnější úsek stezky – voda zde byla mnohem vyšší, místy sahala koním až po břicha. Tento úsek byl dlouhý zhruba kilometr, potom se dostali znovu na schůdnější místo, kde hladina vody nebyla vyšší než jednu stopu – nicméně stezka ztratila na bezpečnosti, což prohlásil také vůdce: solný příkrov se prohýbal a sténal, voda bublala a pěnila uvolněnými vzduchovými výdutěmi, které pod kopyty zvířat praskaly.
Začalo se stmívat, když tento nebezpečný úsek překonali a dospěli k suchému příkrovu, který spíš připomínal led – byl naprosto průhledný.
„Zde budeme nocovat,“ prohlásil vůdce. „Sůl je velmi silná a unese tábořiště.“

Po těchto slovech se odvrátil od mužů a kráčel rychle kupředu.
„Stůj!“ zavolal na něho reportér. „Kam chceš jít?!“

„Musím se podívat na stav stezky, která za ohybem solné kry bývá velice nebezpečná a často neprůchodná.“

„Na to máš čas ráno!“

„Ne, efendi, musím to udělat hned!“ zaznělo pevně.
„A já ti říkám, že zůstaneš s námi!“

„Zkus mě zadržet!“ zvolal vůdce posměšně a skočil stranou za solný převis.
„Za ním!“ vykřikl Mr Cook. „Chce utéct!“

„Stůjte!“ zadržel jej však reportér. „To nám nepomůže – on je na šotu doma, kdežto nás jediný chybný krok může stát život!“

„Stejně tu jistě zemřeme, pokud nám uteče!“ namítal Cook oprávněně.
„Zatím není důvod vzdávat se,“ odtušil Long a opatrnými kroky kráčel ve směru, kde vůdce zmizel.
Vtom vzduchem práskl výstřel – reportér si však nevšiml, že by vůdce u sebe měl zbraň!
Vzadu zazněl výkřik – Mr Cook byl zasažen do hlavy a klesl na slaný příkrov. Long neměl příliš mnoho času na přemýšlení – práskl druhý výstřel a kulka mu hvízdla kolem hlavy.
Ihned se vrhl na sůl a bez pohybu zůstal ležet – snad se Ibn el Helák, Syn záhuby, bude domnívat, že trefil.
Ano, lest měla mít úspěch – vůdce se však nevynořil ze strany, kde jej reportér očekával, nýbrž z opačné – takže po hřebeni solného převisu přeběhl na druhou stranu. A nyní to mělo přijít!!
Muž se prudce rozmáchl rukou, v níž držel dlouhý zahnutý kinžál… jediným pohybem oddělil Američanovu hlavu od těla a krví, proudící z krku, si pomazal celý obličej!!!
Mr Long se zachvěl hrůzou – ale to nemělo být všechno.
Ostrá zbraň oddělila od trupu jednotlivé končetiny a potom zohyzděné tělo znetvořila – Mr Cook byl rozčtvrcen jako prase na jatkách!!
Při tom se z vůdcova hrdla draly neartikulované výkřiky a blekotání, s nimiž si roztíral teplou krev po celém těle…
Bylo to odporné dílo ďábla!!
Nyní muž povstal a zahleděl se na druhou oběť – několik skoků – teď poklekl – kinžál se zaleskl… prásk – to nezapraskala krční páteř reportéra pod ostřím zbraně, nýbrž jeho pravice se vymrštila a plnou silou dopadla na zkrvavenou hlavu Ibn el Heláka, který se svalil jako špalek.
Vzápětí byl reportér na nohou, krátce prohlédl vůdce a zjistil, že žije a že se za několik minut probere. Toho měl tedy jistého, proto přistoupil k Mr Cookovi, lépe řečeno k tomu, co z něho zbylo.
Ano, Mr Cook byl úplně znetvořen, rozřezán na kusy, spíš rozsekán ostrým kinžálem – jediným štěstím bylo, že byl již před exekucí mrtev, že šlo pouze o zohavení mrtvoly, i když to hrůznost zločinu nijak nesnižovalo.
Co teď?
Long by nejraději vůdce na místě potrestal stejným způsobem, ale to nemohl udělat – jinak by se tím připravil o jedinou možnost, jak zůstat naživu… bez vůdce by byl na šotu ztracen.
Vrátil se tedy k nehybně ležícímu vůdci a rozhodl se vyčkat, až se probere.
Trvalo půl hodiny, než se omráčenému muži vrátilo vědomí. Zprvu se nechápavě rozhlížel kolem, potom jako by se začínal upamatovávat – ohlédl se směrem k rozřezanému tělu a zachvěl se hrůzou.
„Co, snad se sám sobě nehnusíš?!“ vyjel na něho reportér hned. „Jsi ďábel v lidské podobě!!“

„Ano, máte pravdu,“ koktal muž nepřítomně – francouzsky.
„Jste Giuseppe Maletti?“ pokračoval reportér hned nato.
„Ano, krvavý vrah, hledaný policií po celém světě.“

„Takže zde jste se ukryl před spravedlností?“

„Hlavně před svým svědomím – marně!“

„Jak vy můžete mluvit o svědomí?!“

„Prosím – nejsem takový, za jakého mne máte – má osobnost je rozpolcena, mám dvě hlavy a dvě srdce – – –“

Cože? Nu ano, vlastně to není nic nového! Kolik podobných případů zná historie!
Vzpomeňme si například na případ dr Jekylla, který se měnil po požití jistého přípravku ve zlo jménem Hyde – a tento případ měl pravdivé podloží. Nebo Jack Rozparovač – jeho touha po krvi a zabíjení… a třebaže nebyl nikdy dopaden, psychologové dokázali vytvořit jeho duševní profil – stejný, jaký by přiřkli tomuto muži!
Takových a podobných případů popisuje historie desítky. Toto zde nebylo nic nového, rozdíl byl jen v tom, že příšerné konání lidského ďábla se odehrálo před očima svědka.
„Tak jako tak jste propadl trestu – převedete mne zpátky do Fetnássy – vezmu vás s sebou do Evropy, kde vás předám spravedlnosti – nebo se chcete bránit?!“

„Ne, pane – sám už dál nemohu, chci zemřít – ale nedokážu se zabít, nemám k tomu sílu – – –“

„V tom vám rád pomohu. Nyní se vrátit nemůžeme, musíme počkat na den – nebo dokážete přejít šot i potmě?“

„Dokážu to, ale raději počkáme na den – teď nemám síly – potřebuju se někomu svěřit, ulehčit svému svědomí – – –“

„Pochybuji, že pokud se vymluvíte, ulehčí to vašemu svědomí, ale budiž – jsem připraven vás vyslechnout. Zavraždil jste bratra Mr Cooka, který měl přecházet před devíti měsíci s karavanou přes šot?“

„Ano.“

„Jakým způsobem?“

„Stejným – vždy v těchto místech jsem oběti zastřelil – zbraně mám ukryté za rohem v solné jeskyni – později vám je ukážu – mám tam mnoho zbraní – mohlo to být třeba deset mužů… neměli se kam skrýt, kulka je vždy dostihla… a potom krev, moc krve! – Ach, jak jsem byl nešťastný, a přece jsem to musel udělat, musel jsem je zabít a rozčtvrtit!!“

„Proč?“

„Nevím – druhé srdce s druhou hlavou mě k tomu nutily – potom jsem svého činu vždy trpce litoval – pozdě a k ničemu to nevedlo – příště jsem musel zabíjet znovu! Vy jste unikl, protože jsem nezasáhl – poprvé v životě se mi zachvěla ruka – – –“

„Ano, rozumím.“ 
Jak se zdálo, reportér měl pro muže jisté pochopení – snad se v životě setkal i s podivnějšími osudy…
„Kolik karavan a lidí jste takto zavraždil?“

„Za těch dvanáct let – mnoho – desítky karavan, stovky lidí – ach, šli jako prasata na porážku a nic netušili! Srdce se mi svírá nad tím hnusem – a přece, nemohu odolat, musím, musím mít jejich krev – – –“

Muž se opět odmlčel. Reportér by měl být naplněn hnusem, ale jeho odpor vůči tomuto hrůznému vrahovi slábl – dovedl totiž pochopit. To ovšem neznamenalo, že by se rozhodl nepředat jej spravedlnosti, ne, jen ho pochopil.
„Budete pravděpodobně potrestán smrtí,“ řekl pak.
„Ano – přeju si zemřít – dávno bych se sám zabil, ale jak jsem řekl, nikdy jsem k tomu nenašel odvahu.“

Zvláštní! Vrah stovek lidí se bál vlastního konce, nedokázal si vzít život!
„Dobrá, chcete zemřít – nemusí to být rukou zákona. Bylo by vám proti mysli spáchat sebevraždu?“

„Nikdy to nedokážu!“

„Pomohu vám, pokud mi dáte slovo, že jste svolný a že zároveň pomůžete vy mně.“

„S tím samozřejmě rád souhlasím – jen aby už byl všemu konec!“

„Bude!“

Prozatím není nutné vysvětlovat, na čem se oba muži domluvili, ctěný čtenář se to dozví včas.
Následujícího rána se oba muži vydali na zpáteční cestu, aniž by v noci oka zamhouřili. Jeden doufal, že kráčí vstříc dalšímu osudu, zatímco druhý věřil, že jej čeká vysvobození v podobě smrti, které se tolik bál.
Ostatky Mr Cooka byly pohřbeny pod solným příkrovem, reportér si před odchodem prohlédl vůdcovu jeskyni se zbraněmi, které také našly hrob pod solnou kůrou.
Ve Fetnásse se nezdrželi – vzali z vůdcovy stáje oba dobré koně, na které připevnili také obsah truhly, a rychlým poklusem vyrazili zpět na východ, do Sfaxu.
V přístavním městě nemarnili čas – zanedlouho měl odplout francouzský parník do Marseille, kam ve třech dnech dorazili, odtud pak pokračovali železnicí do Paříže. – – –

Mezitím se ve všech význačných listech objevila zpráva, že Mr Cook, který odjel do Afriky hledat svého ztraceného bratra, našel smrt při přechodu šotu, že skončil stejně jako před devíti měsíci jeho bratr – snad to byla kletba rodu.
Giuseppe Maletti splnil první podmínku reportéra – přebarvil si vlasy na blond. Potom mu reportér, jehož už budeme nazývat pravým jménem Nobody, protože to byl skutečně on, dal svůj nůž, revolver, doklady i pas a peněženku s hotovostí. Nechyběla ani jízdenka na anglickou loď zajišťující přepravu mezi Calais a Doverem.
Nobody také dal Francouzovi hypnotický rozkaz, že míli před anglickým pobřežím skočí přes palubu lodě a utopí se.
Bylo jisté, že to muž udělá, právě tak bylo jisté, že tělo bude nalezeno – a neboť bylo zhruba stejného vzrůstu jako detektivovo, dalo se čekat, že mrtvola bude považována za utonulého detektiva Nobodyho neboli Alfreda Willcoxe, baroneta z Kentu, k čemuž dopomohou především předměty nalezené v kapsách mrtvého a částečná podoba v obličeji, který se stejně ve vodě změní k nepoznání.
Tím se detektiv Nobody ztratí ze zemského povrchu – vymyšleno, vykonáno, třebaže jen zčásti – osud si to totiž přál jinak.
Francouz se vůbec nedostal míli před pobřeží Anglie – jak víme, loď mezi Calais a Doverem ztroskotala a mezi jinými oběťmi bylo nalezeno také tělo detektiva Nobodyho, který si při nárazu rozbil hlavu a jeho obličej byl dostatečně zhrůzněn nenažranými racky a působením vody. Totožnost se však prokázala podle předmětů nalezených v jeho kapsách.
Nobody chtěl podle původního plánu odcestovat do Egypta, aby se přesvědčil, že tam nenajde stopu po Gabriele, ale aby to mohl udělat, potřeboval si sehnat cestovní pas – vůbec nezáleželo na tom, komu bude patřit. Pas mu skutečně jeden z důvěrníků brzy opatřil a Nobody mohl odcestovat. Bohužel se mělo stát něco jiného…
~

Gabriela se Scottem dorazili do Tunisu a s nejbližší karavanou cestovali k šotu el Džeríd, kam je odkazovalo další zeměpisné určení. Nobodyho zde již nezastihli, ale podle vyprávění a popisu domorodců získali jistotu, že zde byl společně s Mr Cookem.
Urychleně cestovali do přístavního města Sfaxu, kde se dozvěděli o konci Mr Cooka… a to bylo vše. Přes veškerou námahu se jim nepodařilo zjistit, kam se Nobody obrátil dál. – – –

KAPITOLA OSMÁ
Na Ďábelském ostrově
„Co teď?“ zeptala se Gabriela.
Scott nechtěl slyšet o zbytečném čekání.
„Nobody žil, i když jste ho pohřbívali, v té době byl tady a tím se také dokazuje správnost údajů v červené knize. Byl jako detektiv zde, ale jeho mise skončila před naším příchodem.“

„Kam ho má zavést další osud?“

Červená kniha dala informaci.
Bylo vlastně zvláštní, že se Scott musel dívat. Jak víme, dorazili na místo detektivova posledního působiště o dva týdny později a museli počítat s tím, že pokud zamíří k příštímu zaznamenanému bodu, mohou opět dorazit pozdě. Proto Scott zanesl všechna následující místa do mapy a s tou se radil, když odložil knihu.
Gabriela několikrát v tomto směru projevila určité obavy, ale Kanaďan ji pokaždé uklidnil několika slovy a převedl řeč na téma, které ji muselo zajímat.
„Nu, kam se obrátíme teď?“

Scott se podíval na mapu, rozhodnutý označit přespříští místo, v němž se protínaly patřičné souřadnice.
„6 stupňů, 32 minut a 26 vteřin severní šířky, 52 stupňů, 14 minut a 53 vteřin západní délky,“ šlo mu ztěžka přes jazyk.
„Kde to je?“

„Ano, kde to je?“ opakoval Scott jakoby duchem nepřítomen.
„Musí to být – musí to být – musí to být v severní části Jižní Ameriky?“

„Hm – to je možné – severní část Jižní Ameriky,“ mumlal Scott stále nepřítomně.
Gabriela na něho zpočátku vrhla pátravý pohled, pak jí vše došlo.
„Vy to nevíte přesně?“

„Ne.“

„Ještě jste se nepodíval – jak je to možné – teď mne něco napadá – vždycky, když jsem se vás ptala, jste se vyhnul odpovědi – Mr Scotte, prosím vás, nic mi nezatajujte – ať je to cokoliv – vše dokážu snést, jen ne hroznou nejistotu!!“

Gabriela mluvila se slzami v očích chvějícím se hlasem a mladý Kanaďan se šedivými vlasy se napřímil. Potom zabodl prst do mapy, ovšem podle předsevzetí až na patnácté určení.
„Zde to je,“ ukázal prstem na severovýchodní pobřeží Jižní Ameriky. „znáte tu oblast?“

Gabriela se sklonila nad mapou.
„Guyana, Francouzská Guyana.“

„Ano, ale není to pevnina.“

„Co tím chcete říci?“ otázala se Gabriela bázlivě, neboť Scottova slova zazněla velice vážně.
„Je to ostrov.“

„Jaký ostrov?“

„Nikdy jste neslyšela o Ďábelském ostrově?“

Ne, člověk nemůže znát všechno. Je to prostě trestanecký ostrov, kam francouzská vláda posílá nejtěžší zločince, kteří byli omilostněni od rozsudku smrti. Ostrov nebyl příliš známý, jméno si získal hlavně po známém případu kapitána Dreyfusse.
Edward Scott o něm věděl všechno a vyprávěl Gabriele podrobně o malém ostrůvku, nazývaném Guyanou nebo také francouzským Cayenne, podle hlavního města.
Gabriela se smutně usmála.
„Chcete mi svými slovy nahnat hrůzu? Proč?“

„Nepochopila jste, o co se jedná.“

„Ale ano – pokud Alfred ještě neodcestoval z Ďábelského ostrova, tak ho tam najdeme.“

„Ano, jestli žije, o čemž nepochybuji, snad ho tam najdeme – pokud už tam dorazil.“

„Jak to?“
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„Kdo se jednou dostane na Ďábelský ostrov, už jej nikdy neopustí.“

A Scott vyprávěl dál, proč to není možné. Hlavní důvod, zní to absurdně, ale je to tak – tkví v tom, že na celém ostrově člověk nenajde jediný kousek dřeva. Také moře sem nepřinese žádné trosky a zbytky lodí, což je v této oblasti naprosto nezvyklé – ale existuje zde silný proud, který ostrov zdaleka míjí.
Vlastně ani nebylo nutné, aby tam neustále křižovala francouzská válečná loď a pozorovala ostrov, neboť na něm sídlí silná posádka a každý, kdo ohlásí útěk trestance, dostane 100 franků odměny, kdo ho přivede zpět nebo zabije, obdrží 300 až 500 franků, což vědí také domorodci a černoši na pobřeží.
Navíc vězeň, který ohlásí přípravy k útěku některého ze svých spoluvězňů, dostane jisté výhody – například žvanec tabáku nebo méně výprasku.
Vězňové nejsou schopni skalnatý ostrov opustit, taktéž na plavání nelze pomyslet, neboť vody se hemží žraloky, kteří jsou nejlepšími hlídači.
Přes hrozné skutečnosti ve Scottově vyprávění si Gabriela uchovala optimistickou mysl.
„Pokud se dostal na Ďábelský ostrov, je vše v pořádku – ale v jakém postavení tam může být?“

„Nepochybně jako vězeň.“

„Jako vězeň?! Bylo by to možné? Co by měl Alfred společného s Francií?“

„Nu, už často měl něco společného s Francií – a Nobody se nejednou zastal nějakého zločince, který byl nevinně odsouzen. Snad ho někdo požádal, aby tohoto člověka osvobodil z Ďábelského ostrova. Snad se o to pokusil… ale i Nobody mohl být chycen.“

„Připusťme, že je to tak – mohl se však nechat poznat.“

„Co by mu to pomohlo? Vždyť v tom případě by se jednalo o spáchání trestného činu.“

„K vůli tomu by ho zadrželi na celý život na Ďábelském ostrově?“

„Kdo jednou vstoupí na Ďábelský ostrov a pozná jeho tajemství, už ho nikdy nesmí opustit.“

„Jaké tajemství?“

„Třeba jenom to, že se stal přímým svědkem barbarských krutostí.“

„Nemohl si tam zjednat přístup jako úředník?“

„Snad – ale i tak platí totéž.“

„Jak to?“

„Protože vojáci a úředníci, kteří jednou byli umístěni na Ďábelský ostrov, ho už nikdy nesmí opustit.“

„Nu, budeme tedy hledat Alfreda na Ďábelském ostrově jak se však dozvíme, že tam je?“

Scott sice věděl, kam by se mohli obrátit, ale zároveň si uvědomil, že tímto postupem by ničeho nedocílili.
Mimo to, pokud by se vyptával u dotyčných úřadů v Paříži a Nobody by se opravdu nalézal na Ďábelském ostrově, nepřekazil by tím sám vyhlídky na jeho vysvobození, neboť by úřady varoval?
Ne, raději ne! Bylo lepší jet přímo na místo, nejdříve do Cayenne.
Parník je tam dopravil za týden.
K tomu budiž ještě podotknuto, že Isle de Diable není jediný ostrov, kam se deportují francouzští vězni, odsouzení k doživotním nuceným pracím.
Guyana je zločineckou kolonií. Zajatci jsou odváženi především na břehy Oyaku, kde vysekávají pralesy, pracují na plantážích, budují silnice a podobně. Všichni zanedlouho podlehnou vražednému podnebí.
V ústí řeky a venku na moři leží větší množství ostrovů, osídlených vesměs trestanci, kteří po celé dny kácí stromy s drahocennými barevnými dřevy.
Také Cayenne je trestaneckým ostrovem, ale to neznamená, že by na ostrově žili jen vězňové, je nutno vzít zřetel na stejnojmenné hlavní město, které na ostrově leží, osídlené zhruba 6 000 obyvatel, většinou barevných… a zastupujících verbež nejhrubšího zrna, z nichž každý by si rád vydělal slibovanou prémii za uprchlého trestance.
Nejtěžším trestem je deportace na takzvaný Ďábelský ostrov, který leží daleko na moři. Zde se o nucených pracích nemůže mluvit, na černých kamenech, z nichž tropické slunce učiní výheň, neroste ani travička – je to peklo na zemi – ačkoliv trestanci nepracují, jen sedí v malých domcích z černého kamene – a musí si uvnitř připadat jako v rozžhavených pekelných kotlích!!
Vojáci a úředníci, kteří pracují na tomto ostrově, se sem dostali také za nějaké porušení kázně nebo jiný přestupek a mohou být zbaveni trestu jedině za dobré chování – což se ovšem ještě nestalo – anebo když chytí uprchlého trestance.
Bastilla je pevnost, v níž se navěky umlčovali nepříjemní politikové, které nechtěli přímo zabít – snad by se dali ještě někdy upotřebit, nebo z nich později dostanou přiznání, apod. a zde na jihu si Francouzi zřídili další takovou Bastillu.
~

Dva cizinci, kteří se ubytovali v hotelu v Cayenne, byli ze všech stran nedůvěřivě pozorováni.
Přitom se ukázalo, že se Scott ani Gabriela nehodí k takovému poslání – třebaže žena žila dlouhou dobu v poušti mezi lupiči, nemohlo jí to poskytnout nic, co by jí usnadnilo přijít této záhadě na kloub.
Nepsali do Paříže, aby neprozradili své úmysly, také je nenapadlo zajistit si patřičné dokumenty – a nyní musela cizí žena předložit pas… Gabriela však měla jen svůj pravý, vystavený v Londýně na jméno lady Willcoxová.
V tom případě bylo všechno prozrazeno – pokud bylo co prozradit.
Policejní důstojník vrátil pas a poděkoval, čímž byla záležitost vyřízena.
„Ne, není známo, že by se nějaký Nobody objevil na Ďábelském ostrově,“ prohlásil Scott po odchodu pasového úředníka.
„Jak to?“

„Jméno sir Alfred Willcoxje známé po celém světě jako Nobody – a úředník by se při čtení vašeho pasu musel prozradit, kdyby Nobodyho znal.“

„Asi zapomínáte, že sir Willcox je považován za mrtvého a pohřbeného a já za vdovu – vždyť se tak oblékám.“

Na to Kanaďan v tomto okamžiku vůbec nepomyslel, navíc bylo jasné, že Nobody chtěl být úmyslně považován za mrtvého, proto by nikomu neřekl své skutečné jméno.
Tím se ovšem snižovaly jejich šance zjistit, zda se detektiv vskutku dostal na Ďábelský ostrov.
Uběhlo několik dnů a ti dva, kteří byli ‚špióny‘ pozorováni stále nedůvěřivějšími pohledy, se nedostali ani o krok kupředu. Nevěděli, kam se mají obrátit – všude byly jen prodejné duše. Scott přece jen stále doufal, že se na ostrově objeví nová tvář, Nobody zde přece ještě nemusel být, mohl teprve dorazit, tím spíš, že Kanaďan úmyslně přeskočil jedno určení…
Zdálo se, že Gabriela ani přesto neztrácí odvahu.
„Jaký byl Alfredův další cíl?“

„New York.“

„Well, tak pojedeme do New Yorku – a dál, třeba na konec světa – udělám to – jednou se s ním musíme setkat!“

Téže noci měl z Cayenne odplout parník přímo do New Yorku. Koupili si lístky. Gabriela byla ráda, že míří právě do americké metropole, kam sama před odjezdem na Ďábelský ostrov poslala Heinricha.
Sama se také několikrát zmínila, že by se chtěla usídlit v Americe.
Krátce po půlnoci parník zvedl kotvy.
Když Gabriela opouštěla zemi, pocítila něco jako bolestné zklamání. Přece jen doufala, že se zde setká se svým mužem.
Jak dlouho potrvá tato hra osudu?
Tu se v dáli ozvaly nepřetržité výstřely z děl, které jako by se blížily – prostě byly opakovány na všech ostrovech – a z parníku, který se již dostal daleko na moře, mohli pozorovat, jak město Cayenne náhle ožilo – jako by člověk zapíchl hůl do mraveniště – domy i chajdy se rozsvítily – od místa, kde ležela pevnost, se začaly zvedat různobarevné světlice, právě tak venku na moři.
„Z Ďábelského ostrova utekl trestanec,“ vysvětloval kapitán cestujícím, „dobře znám tato znamení. Nemá to však smysl – je to sebevražda, nic víc – ale raději skončit v žaludcích žraloků, než trpět slunečním žárem a ranami biče!“

A tu se Gabriela chytila za srdce… nebyla jediná, koho se zmocnilo takové rozčilenÍ.
Trestanec prchl z Ďábelského ostrova! – to stačilo, aby všichni vyběhli z kajut – a nejvíce vzrušení byli námořníci.
Ten muž přece nemohl doufat, že se zachrání plaváním, že se mu podaří proniknout na pevninu nebo na loď, snad dokonce na tento parník – a přece, mohl doufat, vždyť pluli stranou od Ďábelského ostrova, navíc kapitán trochu změnil kurs, aniž by si toho někdo všiml – jak rád by pomohl nešťastníkovi na svobodu, jen aby Francouzům zahrál na nervy.
„Tam – tam!“ zaznělo, přičemž se ruce volajícího natáhly kupředu.
Námořník měl na mysli nejasné obrysy, které vystupovaly z moře. Ano, přesně tam leží pověstný ostrov, sídlo samotného ďábla!
V jisté vzdálenosti od ostrova zářil světelný paprsek, který létal sem tam po mořské hladině. Francouzská válečná loď ohledávala světlometem hladinu, aby našla plavajícího uprchlíka.
Jakmile zpozorovali americký parník, signalizovali, aby se vzdálil z této oblasti, dokonce přímo varovali před těžkými následky.
Příkazu válečné lodi muselo být uposlechnuto, jinak sem mohlo přilétnout několik granátů, ano… a proto také na parníku začali kroužit světlometem po hladině, aby válečné lodi přispěli na pomoc při hledání uprchlíka.
„Musíme dát najevo, že jsme americká loď – k francouzské by se neodvážili přiblížit.“ 
Na nejvyšším stožáru zazářila světla, kterými se signalizuje národnost lodě.
„Je otázkou,“ prohlásil kapitán, „jestli ten muž zná signální řeč. A vůbec, je to zbytečné, tamhle plave velká skupina žraloků. Kdo ví, jak dlouho – – –“

Kapitán se odmlčel a zaposlouchal se…
„Muž přes palubu!!!“ zaznělo temnou nocí.
Odpovědí byl ječivý výkřik, který vyšel z úst Gabriely, a jinak silná žena klesla do Scottovy náruče.
Zazněly další výkřiky – z hrubých hrdel námořníků se rozléhal jásot.
„Tam je, tam je!!!“
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Tam nyní bojoval plavající muž s živlem a obrovskými rozmachy se blížil k lodi, obklíčen stonásobnou smrtí – totiž bezpočtem fosforeskujících žraločích těl.
Při tomto úniku mu elektrické světlo prokázalo dobrou službu. Oslnění mořští tygři se obrátili a odplavali kousek dál – – a než se stačili vrátit, plavec se zachytil hozeného lana a vyšplhal na palubu.
Silná postava v pruhovaných kalhotech a orazítkované košili – to byl úbor trestanců z Ďábelského ostrova. Temně opálený obličej, rovný nos, kavkazské rysy…
„Zachráněn americ – – –“

Slovo mu zkamenělo na rtech. Oči, které hrozily vypadnout z důlků, se vpily do ženské postavy, opírající se o obrovitého Kanaďana…
Tu se Gabriela rychle vzpamatovala.
„Alfrede, můj milovaný Alfrede!!!“

A vrhla se mu do náruče.
Ne očima, nýbrž srdcem jej poznala!
„Teď už je všechno, úplně všechno v pořádku!!“ zaznělo jásavě z jeho rtů.
„Ty víš – – –?“

„Vím všechno, všechno!“ – – –

~
Dodáme jen pár slov.
Ano, Nobody, který již měl dost klamných nadějí, chtěl zmizet ze světa, alespoň jako Nobody.
Nejdřív se obrátil do Francie a sehnal si doklady, aniž by zjistil, že jejich skutečný majitel je dlouho hledaným vlastizrádcem a zločincem. O den později byl obklopen množstvím policistů a zatčen, aniž by se mohl bránit.
Při transportu přes Marseille se dozvěděl  smrti Clarence, Theodory, jejího bratra a dětí.
Nevěděl, zda jejich smrt byla další ranou osudu nebo novou nadějí pro něho – a zlomenému muži už bylo všechno jedno.
Dobrá, nechá se deportovat na Ďábelský ostrov, k čemuž byl po krátkém soudním přelíčení bez jeho účasti odsouzen. Samozřejmě tam nechtěl zůstat navždy.
Tak se stalo. Strávil tam celé dva týdny, ale pak ho již nedokázalo nic zadržet – ani obávaní žraloci!
Zhruba tak to Nobody vyprávěl. – Opět se setkal s ženou a přítelem Edwardem Scottem – a my tím uzavřeme druhou část Nobodyho neobyčejného života. – – –

Obsah
7KAPITOLA PRVNÍ


7Tajemství Ďábelského jezera


43KAPITOLA DRUHÁ


43Mamutí jeskyně v Kentucky


95KAPITOLA TŘETÍ


95Nový Cagliostro


194KAPITOLA ČTVRTÁ


194Pokus


205KAPITOLA PÁTÁ


205Dvě lodní nehody


218KAPITOLA ŠESTÁ


218Nová naděje


228KAPITOLA SEDMÁ


228Na solné bažině


267KAPITOLA OSMÁ


267Na Ďábelském ostrově


7Obsah




ROMÁNOVÝ CYKLUS NOBODY – SVAZEK 15
Robert Kraft
NOBODY

XV. SVAZEK
Nobody ve finále
[image: image51.png]



Z německého originálu Detektiv Nobody

vydaného v roce 1905-1907 nakladatelstvím

H. G. Münchmeyer, Dresden

přeložil Vladimír Šunda

Graphic design by Jiří Hanák
Odborná spolupráce Dr. Hana Wollschäger

Technická redakce Libor Zachoval
Nezkrácené vydání

Vydal Radomír Suchánek - nakladatelství
NÁVRAT, Brno ul. Kosmonautů 2, Brno

jako svou 525. publikaci 
v roce 1998
Z nové sazby vytisklo CENTA, s.r.o.
odštěpný závod Brno, provoz Vídeňská 113

Doporučená cena včetně DPH 159Kč

ISBN 80-7174-126-4
PAGE  

